






119

FIN

1.	 Yleistä
Siirrettävä dieselsäiliöjärjestelmä on tekniikan 
uusimman tason ja tunnustettujen turvateknisten 
määräysten mukainen.
Säiliöjärjestelmä on varustettu CE-merkinnällä, eli 
sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu 
säiliöjärjestelmän kannalta oleellisia EU-direktiivejä 
harmonisoituja standardeja.
Säiliöjärjestelmää saa käyttää vain teknisesti moit-
teettomassa kunnossa valmistajan toimittamassa 
rakenteessa.
Turvallisuussyistä säiliöjärjestelmään ei saa tehdä 
muutoksia (lukuun ottamatta valmistajan erikseen 
toimittamien lisävarusteiden asentamista).

1.1	 Turvallisuus
Jokaisen säiliöjärjestelmän toiminta ja turvallisuus 
tarkastetaan ennen toimitusta.
Säiliöjärjestelmä on turvallinen käyttää määräys-
tenmukaisesti käytettynä.
Suojaa säiliöjärjestelmä väärinkäytöksiltä.

i Huomautus:
Akkuversion akku on suojattava kosteu-
delta.

Sen virheellisestä käytöstä tai väärinkäytöstä voi 
olla seurauksena:
•	 käyttäjän terveyden vaarantuminen ja hengen-

vaara,
•	 vaara säiliöjärjestelmälle ja vahingonvaara 

muille pääkäyttäjän esineille,
•	 laitteiston toimintahäiriöiden vaara.

Säiliöjärjestelmän pääkäyttäjänä olet vastuussa 
siitä, että
•	 kaikki turvaohjeet ymmärretään ja niitä nouda-

tetaan
•	 käytetyn polttoaineen käyttöturvallisuustiedot-

teen mukaisia toimenpiteitä henkilöstön suojaa-
miseksi noudatetaan

•	 säiliöjärjestelmää käyttävät ainoastaan vastaa-
van opastuksen saaneet henkilöt (katso luku 
Säiliöjärjestelmän käyttö).

1.1.1	 Kunnossapito ja valvonta
Säiliöjärjestelmän turvallinen kunto on tarkastetta-
va säännöllisesti.
Tämä tarkastus sisältää erityisesti 
•	 silmämääräisen tarkastuksen vuotojen varalta 

(täyttöletkun ja venttiilien tiiviys),
•	 toimintatarkastuksen,
•	 laitteiston varoitus-, ohje- ja 

kieltokilpien täydellisyyden/luettavuuden,
•	 määrätyt määräaikaistarkastukset (katso lisätie-

dot kohdasta Huolto ja tarkastus).

1.1.2	 Alkuperäisosien käyttö
Käytä vain valmistajan alkuperäisosia tai hänen 
suosittelemiaan osia. Noudata myös kaikkia näiden 
osien mukana toimitettuja varoituksia ja käyttöä 
koskevia ohjeita.
Tämä koskee
•	 varaosia ja kuluvia osia
•	 lisävarusteita

1.1.3	 Säiliöjärjestelmän käyttö
Virheellisestä käytöstä aiheutuvien vaarojen välttä-
miseksi säiliöjärjestelmää saavat käyttää ainoas-
taan henkilöt, jotka
•	 ovat lukeneet ja ymmärtäneet käyttöohjeet,
•	 ovat osoittaneet kykynsä käyttää järjestelmää ja
•	 joille on annettu toimeksi sen käyttäminen.

i Tärkeää!
Käyttöohjeen on oltava vaivattomasti 
jokaisen käyttäjän käytettävissä säiliöjär-
jestelmän luona.

1.1.4	 Säiliöjärjestelmässä olevat varoituk-
set

Järjestelmän varoituskilpien on oltava aina kiinni-
tettyinä ja luettavassa kunnossa.

Valmistajan kiinnittämät kilvet:

Avotuli ja tupakointi kielletty
Kiinnityspaikka:
säiliön takapuolella

Varoitus käsien loukkaantumisvaa-
rasta 
Kiinnityspaikka:
käännettävän kannen alapuolella
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1.2	 Määräystenmukainen käyttö
Koonti-, kuljetus- ja ottosäiliö soveltuu myös ulos 
asennettavaksi (huomioi ympäristön olosuhteet, 
luku 2.1!).
Määräystenmukainen käyttö koskee esim. (suosi-
teltavasti) seuraavia nesteitä:
•	 dieselpolttoaine/polttoöljy
•	 biodieselpolttoaine.
•	 AdBlue (vain mallissa COMBI 440/50)

1.2.1	 DT-Mobil Easy ja PRO PE säännös-
tön ADR 1.1.3.1c) mukaisesti

Säännöstön ADR 1.1.3.1 c) mukaisesti (Saksassa 
nk. ”työmiesjärjestely”) vaarallisia aineita saa kul-
jettaa myös säiliöillä, joilla ei ole ADR-hyväksyntää.
Säiliöitä, joilla ei ole ADR-hyväksyntää, koskee 
seuraava:
•	 Kuljetus vain suoraa käyttöä varten itse tank-

kaamalla (eli vain yhteen tankkauspaikkaan ajo 
sallittu, tankkausta eivät saa suorittaa kolman-
net osapuolet).

•	 Merkintää (tarra) ei vaadita.
•	 Ei varustusvelvollisuutta palonsammuttimella.
•	 Saateasiakirjoja ei vaadita.
•	 Sallittu säiliön tilavuus: enintään 450 l, lisäksi 

sovelletaan ADR-taulukon 1.1.3.6 mukaista niin 
sanottua ”1000 pisteen sääntöä”, eli kokonais-
määrä ajoneuvoa kohti < 1000 pistettä (diesel-
polttoaineen kohdalla 1 l = 1 piste).

•	 Määräaikaistarkastus ei ole tarpeen. 
•	 Ei rajoitusta käyttöiälle.

1.2.2	 Yhteenveto
Muunlainen käyttö on määräysten vastaista!

Turvallisuussyistä säiliöjärjestelmään ei saa tehdä 
muutoksia (lukuun ottamatta valmistajan erikseen 
toimittamien lisävarusteiden asentamista) – katso 
luku 6. Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu 
kaikkien tämän käyttöohjeen sisältämien ohjeiden 
noudattaminen.

1.3	 Määräystenvastainen käyttö

i Tärkeää!
Myös tämän käyttöohjeen sisältämien 
ohjeiden noudattamatta jättäminen on 
määräystenvastaista käyttöä.

L i s ä k s i :
•	 ADR-määräysten ja vastaavien voimassa 

olevien kansallisten määräysten noudattamatta 
jättäminen.

•	 Muiden kuin määräystenmukaista käyttöä 
kuvaavassa kohdassa mainittujen nesteiden 
varastointi ja kuljettaminen, esim.: bensiini, 
bioetanoli, kemikaalit, öljyt (voitelu-, hydrauli-, 
kasviöljy).
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2.	 Tekniset tiedot
2.1	 Säiliö

Malli tyyppi DT-Mobil:

E
as

y 
21

0

E
as

y 
P

ic
k-

up
 

21
0

E
as

y 
44

0

E
as

y 
44

0 
B

as
ic

E
as

y 
44

0 
 

P
re

m
iu

m

E
as

y 
C

O
M

B
I 

44
0/

50

P
R

O
 P

E
 

44
0 

B
as

ic

P
R

O
 P

E
 

44
0 

 
P

re
m

iu
m

P
R

O
 P

E
 

C
O

M
B

I 
44

0/
50

Nimellistilavuus [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50
Mitat [cm]:
- pituus 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7
- leveys 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*
- korkeus: 
  ilman käännettävää 
kantta 68,5 45 71

  käännettävän kannen 
kanssa** (kiinni) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  käännettävän kannen 
kanssa** (auki) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Paino tyhjänä [kg]:
- ilman käännettävää 
kantta 21,6 35,3

- käännettävän kannen 
kanssa** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

Kokonaispaino [kg]:
- ilman käännettävää 
kantta 198 209 405

- käännettävän kannen 
kanssa** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*)	 käännettävä kansi auki
**)	lisävaruste (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Ympäristöolosuhteet: Käyttölämpötilat:	 - 10 °C – + 40 °C
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2.2	 Pumppu
(säiliöjärjestelmän pumpun rakenne, katso pumpun tyyppikilpi)

Pumppu 12 V
CENTRI SP30:

Pumppu 12 V
CEMATIC 
3000/12:

Pumppu 
24 V
CEMATIC 
3000/24:

Pumppu 18 V
CENTRI 
SP30:

Pumppu 18 V
CEMATIC 
3000/18:

Jännite (toleranssi): 12 VDC (± 
10 %)

12 VDC (± 
10 %)

24 VDC (± 
10 %)

18 VDC 18 VDC

Sulake: 25 A 25 A 15 A elektroninen elektroninen
Teho: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Pumppausteho: n. 30 l/min n. 40 l/min n. 40 l/min n. 25 l/min n. 40 l/min
Maks. pumppauspaine: n. 1,1 bar n. 1,5 bar n. 1,5 bar n. 1,1 bar n. 1,5 bar
Nesteen lämpötila: - 10 °C – + 40 °C

2.3	 Tankkauspistoolit sammutusautomatiikalla
Tankkauspää Ø [mm] Liitäntä

Diesel: 23 kiertonivelellä varustetulla letkumuhvilla DN 19 
AdBlue: 19 letkumuhvilla DN 20

2.4	 Akku
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Pumpun teho / akkuvaraus (18 V / 4 Ah): n. 720 l n. 950 l

Pumpun käyttäminen tankkausventtiilin ollessa suljettuna voi pienentää huomattavasti kantamaa akkuva-
rausta kohden.
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3.	 Rakenne

II

HH

DT-Mobil Easy 210 l
GGDDEEFFCCBB

Sisänäkymä DT-Mobil Easy 210 l

BB CC FF GG EE MM NN

Sisänäkymä DT-Mobil Easy 210 l

BB	 Ilmanvaihtoventtiili(t)
CC	 Täyttöaukko (-aukot)
DD	 Napapihdit
EE	 Sähköpumppu diesel
FF	 Tankkauspistooli diesel
GG	 Tankkausletku diesel
HH	 Käännettävä kansi
II	 Käännettävän kannen lukko
JJ	 Poistojohto
KK	 Suojus täyttömäärän osoittimen asennusta 

varten (Easy 440, 440/50)
LL	 Aukipitäjä / Kaasujousi (Easy 440, 440/50)
MM	 CAS-akku 18V (li-ion)
NN	 Akun kotelo
OO	 Sähköpumppu AdBlue (440/50 säiliössä)
PP	 Tankkauspistooli AdBlue (440/50)
QQ	 Tankkausletku AdBlue (440/50)
RR	 Letkukela (440 Premium)
SS	 Läpivirtausmittari K24 diesel (440 Premium)
TT	 Trukkitaskut
UU	 Nostosilmukat
VV	 Turvalukko EMKA EK 333
WW	 Taittokahva
XX	 Letku- ja kaapeliläpivienti
YY	 Täyttömäärän osoitin (PRO PE 440, 440/50)
ZZ	 Vuotoanturi (PRO PE 440, 440/50)
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HH

LL

FFGG

CCBB

II

DD

EE

KK

DT-Mobil Easy 440 l

LL

BB CC FF EE JJ GG KK

DT-Mobil Easy 440 l pumpulla 12 V 40 l/min

EENNMMGGFFCCBB

Sisänäkymä DT-Mobil Easy 440 l

LL

CC

BB

HH

LL

PPQQ

CCBB

II

DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

RR FF JJ SS

KK BB CC GG DD EE

DT-Mobil Easy 440 l Premium
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VV

XX

UU

XX

WW

TT

DT-Mobil 
PRO PE COMBI 440/50

YY BB CC ZZ DD EE

QQ PP BB CC OO GG FF JJ

DT-Mobil Easy ja PRO PE COMBI 440/50

BB	 Ilmanvaihtoventtiili(t)
CC	 Täyttöaukko (-aukot)
DD	 Napapihdit
EE	 Sähköpumppu diesel
FF	 Tankkauspistooli diesel
GG	 Tankkausletku diesel
HH	 Käännettävä kansi
II	 Käännettävän kannen lukko
JJ	 Poistojohto
KK	 Suojus täyttömäärän osoittimen asennusta 

varten (Easy 440, 440/50)
LL	 Aukipitäjä / Kaasujousi (Easy 440, 440/50)
MM	 CAS-akku 18V (li-ion)
NN	 Akun kotelo
OO	 Sähköpumppu AdBlue (440/50 säiliössä)
PP	 Tankkauspistooli AdBlue (440/50)
QQ	 Tankkausletku AdBlue (440/50)
RR	 Letkukela (440 Premium)
SS	 Läpivirtausmittari K24 diesel (440 Premium)
TT	 Trukkitaskut
UU	 Nostosilmukat
VV	 Turvalukko EMKA EK 333
WW	 Taittokahva
XX	 Letku- ja kaapeliläpivienti
YY	 Täyttömäärän osoitin (PRO PE 440, 440/50)
ZZ	 Vuotoanturi (PRO PE 440, 440/50)



126

FIN

4.	 Ensimmäinen käyttöönotto
1.	 Kiinnitä tarrat (tarrat on pakattu säiliön pape-

reiden yhteyteen). DT-Mobil Easy -järjestelmän 
etupuolelle on kiinnitettävä pysyvästi tarra UN 
1202 dieseliä varten sekä varoitustarra (liekki 
punaisella pohjalla).

 A

 B

DT-Mobil Easy 210 l

 B
 A

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

 A Vaaralipuke UN 1202 (liekki 
punaisella pohjalla)

 B Ympäristölle vaarallinen
(puu – kala)

 A

 B
DT-Mobil Easy 440l ja COMBI 440l/50l

 

 A

 B

DT-Mobil PRO PE 440l ja COMBI 440l/50l

2.	 Avaa käännettävä kansi
3.	 Avaa ilmaus- ja ilmastuskansi.
4.	 Täytä säiliö. Tankkaa säiliö täyttöaukon kautta 

itsenäisesti sulkeutuvalla tankkauspistoolilla.
5.	 Suorita koetankkaus kappaleessa 5.1.5 ja 

5.2.5 kuvatulla tavalla, mutta pidä tankkauspis-
toolia vielä auki olevassa täyttöaukossa.

6.	 Sulje täyttöaukko kierrekannella.
	►Säiliöjärjestelmä on nyt käyttövalmis.

i Huomautus:
Akkuversion akku on suojattava kosteu-
delta.
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5.	 Käyttö
5.1	 DT-Mobil Easy
5.1.1	 Varastointi
DT-Mobil Easy -laitetta ei saa altistaa kuljetukses-
sa eikä säilytyksessä pitkäaikaiselle suoralle au-
ringonvalolle. Liian voimakkaasta lämpenemisestä 
voi olla seurauksena korkealaatuisen muovisäiliön 
muodon muuttuminen ja polttoaineen laadun 
heikkeneminen.

Suositeltavat varastointiolosuhteet:
•	 Ympäristönlämpötilat -10 °C ... +40 °C.
•	 Tasainen alusta.
•	 Ulkovarastoinnissa katettu tila.
•	 Pinottavuus:

	►kork. 2 tyhjää (!) säiliötä päällekkäin

i Tärkeää!
Pinottaessa:

•	 Kannellisten mallien kannen on oltava suljettu.
•	 Säiliöt on kiinnitettävä antamalla säiliön yläosan 

neljän lukitusnokan lukkiutua kiinni säiliön ala-
osassa oleviin neljään koloon.

5.1.2	 Tankkausaseman lastaus
5.1.2.1	 Lastaus käsin

Tyhjät DT-Mobil Easy -laitteistot 	

Tarttumissyvennys

voidaan lastata käsin 
säiliön etu- ja takaosassa 
olevien tarttumissyvennys-
ten avulla.
Huomioi tällöin tyhjien 
säiliöjärjestelmien paino:

•	 210l = 19–24 kg
•	 210l Pick-up = 26–34 kg
•	 440l = 33–40 kg
•	 440 l Basic = 48 kg
•	 440 l Premium = 62 kg
•	 440l/50l = 51–58 kg

5.1.2.2	 Lastaus trukilla

i Tärkeää!
Käytä turvalliseen trukilla nostamiseen 
alapuolella olevia muotoiltuja syvennyk-
siä.

Trukki

5.1.3	 Kuljetus
Huomioi kuljetuksessa voimassa olevat kuljetusta 
ja kuorman varmistamista koskevat määräykset, 
erityisesti:
•	 vastaavan maan tieliikenne(lupa)asetus
•	 CEN 12195 osa 1−4 laskennasta ja kiinnitysvä-

lineistä. 
•	 Käännettävällä kannella varustettujen mallien 

kannen on oltava suljettu ja lukittu.

Kiinnitys kuljetusajoneuvoon sopivilla kiinnityshih-
noilla (35 mm) tapahtuu käyttämällä säiliöön integ-
roituja syvennyksiä kiinnityshihnojen asettamista 
varten.

Hihnasyvennykset

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440l ja Combi 440/50l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l ja COMBI 440/50

i Tärkeää!
Muodon mukailu ennen pitoa! 
Pyri ensisijaisesti kuormaamaan laitteisto 
muodon mukaisesti (esim. kiinnittämällä 
se lavan reunaan).

i Tärkeää!
Liian voimakkaat kiristysvoimat voivat 
aiheuttaa säiliön vääntymisen ja vaurioi-
tumisen.

Suositus:
liukumisen estävän maton käyttö.

Huomio!
Esinevahinkojen vaara kannellisen säiliö-
järjestelmän yhteydessä.
Tuuli voi avata kannen ja mahdollisesti 
repiä sen irti ajon aikana. Kuljeta säiliö-
järjestelmää tästä syystä aina saranat 
ajosuuntaa kohden.

5.1.4	 Säiliön täyttäminen
1.	 Kierrä täyttöaukon korkki CC irti.
2.	 Tankkaa säiliö täyttöaukon kautta itsestään 

sulkeutuvalla tankkauspistoolilla. 
3.	 Sulje täyttöaukko CC tankkauksen jälkeen 

jälleen tiiviisti korkilla.
4.	 Poista tankkauksen aikana säiliöön joutuneet 

epäpuhtaudet välittömästi kuivalla liinalla.

5.1.5	 Tankkaaminen
1.	 Jos järjestelmä on varustettu käännettävällä 

kannella, avaa käännettävän kannen lukitus 
I.

2.	 Napapihdeillä varustettu malli: 
Kiinnitä napapihdit DD sopivaan jännitelähtee-
seen (katso säiliön tai pumpun tyyppikilvet). 
Huomioi värimerkinnät: 
•	 punainen = plusnapa (+) 
•	 musta = miinusnapa (-) 

Akulla varustettu malli: 
Akku toimitetaan osittain varattuna. Varaa akku 
ennen ensimmäistä käyttöönottoa. Katkaise 
virta virtakytkimestä. 

3.	 Kytke pumppu EE päälle kytkimestä.
4.	 Tankkausta varten ota tankkauspistooli FF 

telineestä ja työnnä se kokonaan täytettävään 
säiliöön/tankkiin.

5.	 Paina automaattista tankkauspistoolia FF (lukit-
se tarvittaessa lukitsimella) ja suorita tankkaus. 

Tankin ilmaus ja paineenpoisto tapahtuvat au-
tomaattisesti integroidun venttiilin CC kautta. Jos 
tankista poistetaan runsaasti ilmaa tai painetta, 
avaa lisäksi täyttöaukko CC.

i Tärkeää!
Valvo tankkausta jatkuvasti.

6.	 Sulje automaattinen tankkauspistooli F ja 
odota, kunnes siitä ei enää valu polttoainetta.

7.	 Sammuta pumppu E.
8.	 Irrota pumpun virtalähde kokonaan ja kierrä 

johto kelaan.
9.	 Aseta letku ja tankkauspistooli niille tarkoitet-

tuun integroituun telineeseen.
10.	Jos laitteistossa on käännettävä kansi, käännä 

se alas ja sulje käännettävän kannen lukitus 
I.

5.2	 DT-Mobil PRO PE
5.2.1	 Varastointi
DT-Mobil Easy -laitetta ei saa altistaa kuljetuk-
sessa eikä säilytyksessä pitkäaikaiselle suoralle 
auringonvalolle. Liian voimakas lämpö voi johtaa 
polttoaineen laadun heikkenemiseen.

Suositeltavat varastointiolosuhteet:
•	 Ympäristönlämpötilat -10 °C ... +40 °C.
•	 Tasainen alusta.
•	 Ulkovarastoinnissa katettu tila.

5.2.2	 Tankkauslaitteiston lastaus
Loukkaantumisvaara!
Kannen on oltava kiinni.
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5.2.2.1	 Siirtäminen haarukkatrukilla
DT-Mobil-laitetta voi siirtää haarukkatrukilla 
kiinteällä ja tasaisella alustalla. Laite otetaan 
trukkiin työntämällä trukin haarukka pohjassa 
oleviin trukkitaskuihin.

5.2.2.2	 Lastaus trukilla

i Tärkeää!
Käytä turvalliseen trukilla nostamiseen 
pohjassa olevia trukkitaskuja.

5.2.2.3	 Lastaus nosturilla
Vaara!
DT-Mobil-laitteen putoaminen voi aiheuttaa 
vakavia henkilövammoja.
Nosturin käytön aikana oleskelu riippuvien 
kuormien alla on kielletty.

i Tärkeää!
Varo, etteivät nosturin riipukkeet vaurioita 
kantta!

•	 Nosturin kanssa on käytettävä säiliön yläosassa 
olevia nostosilmukoita.

•	 Kiinnitä nostosilmukoihin  
4 samanpituista 
kuormankäsittely- 
laitetta 
(vähimmäispituus 2 m).

•	 DT-Mobil-laitteen 
voi lastata 
kuljetusajo- 
neuvoon 
tai ottaa  
siitä.

5.2.3	 Kuljetus
Huomioi kuljetuksessa voimassa olevat kuljetusta 
ja kuorman varmistamista koskevat määräykset, 
erityisesti:
•	 vastaavan maan tieliikenne(lupa)asetus
•	 CEN 12195, osa 1−4 laskennasta ja kiinnitys-

välineistä.
Kiinnitä laite kuljetusajoneuvoon kiinnittämällä 
kiinnityshihnat nostosilmukoihin.

i Tärkeää!
Muodon mukailu ennen pitoa! 
Pyri ensisijaisesti kuormaamaan laitteisto 
muodon mukaisesti (esim. kiinnittämällä se 
lavan reunaan).

Suositus:
Käytä liukumisen estävää mattoa.

Huomio!
Esinevahinkojen vaara kannellisen säiliö-
järjestelmän yhteydessä.
Tuuli voi avata kannen ja mahdollisesti 
repiä sen irti ajon aikana. Kuljeta säiliö-
järjestelmää tästä syystä aina saranat 
ajosuuntaa kohden.

5.2.4	 Säiliön täyttäminen
Varmista säiliön vaakasuora kohdistus ja riittävä 
kiinnitys!

Avotuli ja tupakointi kielletty

1.	 Avaa DT-Mobil-laitteen kansi.
2.	 Ruuvaa korkki irti täyttöaukosta C. 
3.	 Tankkaa säiliö täyttöaukon kautta itsenäisesti 

sulkeutuvalla tankkauspistoolilla.
4.	 Tarkista säiliön sisältö täyttömäärän osoitti-

mesta.
5.	 Sulje täyttöaukko jälleen tiiviisti korkilla.
6.	 Poista tankkauksessa säiliöön joutuneet epä-

puhtaudet välittömästi kuivalla liinalla.
7.	 Sulje DT-Mobil-laitteen kansi.
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5.2.5	 Tankkaaminen
Varmista säiliön vaakasuora kohdistus ja riittävä 
kiinnitys!

Avotuli ja tupakointi kielletty

Tarkista säiliön sisältö täyttömäärän osoittimesta.

Huomio!
Sähköiskun vaara!
Varmista, että sähköjohdot/-liitännät ovat 
kuivat ja puhtaat.

i Tärkeää!
Kytke pumpun kytkin 0-asentoon (pois pääl-
tä) ennen virtalähteen liittämistä.

1.	 Avaa DT-Mobil-laitteen kansi.
2.	 Kiinnitä napapihdit DD sopivaan jännitelähtee-

seen (katso säiliön tai pumpun tyyppikilvet). 
Huomioi värimerkinnät: 
•	 punainen = plusnapa (+) 
•	 musta = miinusnapa (-) 
Kytke pumppu EE kytkimestä päälle.

3.	 Tankkausta varten ota tankkauspistooli FF 
telineestä ja työnnä se kokonaan täytettävään 
säiliöön/tankkiin.

4.	 Paina automaattista tankkauspistoolia FF (lukit-
se tarvittaessa lukitsimella) ja suorita tankkaus. 

Tankin ilmaus ja paineenpoisto tapahtuvat au-
tomaattisesti integroidun venttiilin CC kautta. Jos 
tankista poistetaan runsaasti ilmaa tai painetta, 
avaa lisäksi täyttöaukko CC.

i Tärkeää!
Valvo tankkausta jatkuvasti.

5.	 Sulje automaattinen tankkauspistooli F ja 
odota, kunnes siitä ei enää valu polttoainetta.

6.	 Sammuta pumppu E.
7.	 Irrota pumpun virtalähde kokonaan ja kierrä 

johto kelaan.
8.	 Aseta letku ja tankkauspistooli niille tarkoitet-

tuun integroituun telineeseen.
9.	 Sulje DT-Mobil-laitteen kansi.

6.	 Lisävarusteet
DT-Mobil Easy-ja DT-Mobil PRO PE -laitteille on 
saatavana seuraavat lisävarusteet:v

6.1	 Käännettävä kansi venttiilien sul-
jettavana suojuksena

DT-Mobil Easy 210l:	 Tilausnro 11062

DT-Mobil Easy 440l,
Combi 440/50l ja Pick-up 210l:	 Tilausnro 11057

6.2	 Täyttömäärän osoitin
DT Mobil Easy Pick-up 210:	 Tilausnro 11256
DT Mobil Easy 440:	 Tilausnro 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
ja 440 Basic/Premium:	 Tilausnro 11059

6.3	 Läpivirtausmittari K24 (diesel)
		  Tilausnro 11111
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6.4	 Latauslaite/akut

Latauslaite ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
Tilausnro 11385

Li-Power-akku 18 V / 2,0 Ah CAS
Tilausnro 11386

Li-Power-akku 18 V / 4,0 Ah CAS
Tilausnro 11387

Li-HD-akku 18 V / 8,0 Ah CAS
Tilausnro 11388

7.	 Huolto ja tarkastus
7.1	 Varotoimenpiteet

i Tärkeää!
Järjestelmän haltijan on annettava käyttöön tarvittava suojavaatetus.
Kuka saa tehdä huolto- ja tarkastustöitä?

»	 Asianmukaisen opastuksen saanut käyttöhenkilöstö saa suorittaa normaaleja huoltotöitä.

7.2	 Huolto- ja tarkastustaulukko
Aikaväli Rakenneryhmä Toimenpide
Tarvitta-
essa

Säiliöjärjestelmän 
ulkopuoli Puhdistus kiinni tarttuneesta liasta ja dieselistä.

Kuukausit-
tain

Säiliö Silmämääräinen tarkastus vaurioiden varalta

Johtojärjestelmä Letkujen tarkastus murtumien ja haurauden varalta, venttiileiden 
tarkastus vuotojen varalta (viallisten osien vaihto).

Vuosittain Suodattimen tiiviste 90 
asteen mutkassa Puhdistus (katso kuva) 

7.3	 Häiriöt
Häiriö Mahdollinen syy Toimenpide

Pumppu pumppaa vähän

Letkut ovat tukossa tai tait-
tuneet Tarkasta letkut

Ilmakuplia nesteessä Anna säiliön levätä muutaman minuutin 
ajan 

Suodattimen tiiviste 90 asteen 
mutkassa tukkeutunut Puhdistus (katso kuva) 

Akun jännite liian alhainen Varaa akku
Pumppu ei käy, vaikka akku 
on asetettu paikalleen

Akku on tyhjä Varaa akku
Akkua ei ole asetettu oikein 
paikalleen

Aseta akku oikein paikalleen
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7.4	 Suodattimen puhdistus

88	 Letkuliitäntä
99	 Suodattimen tiiviste

1.	 Irrota letkuliitäntä 88
2.	 Poista suodattimen tiiviste 99, puhdista ja aseta 

takaisin paikalleen
3.	 Asenna letkuliitäntä 88

7.5	 Pumpun sähköliitäntä napapihdeil-
lä

Liitä 4 m pituinen liitäntäkaapeli napapihdeillä 
soveltuvaan tasajännitevirtalähteeseen.
•	 Punainen:		  plusnapa	(+)
•	 Musta:			   miinusnapa	 (-)

i Tärkeää!
Standardin DIN 72581/3C mukainen 
lattapistosulake on mustassa pidikkeessä 
liitäntäkaapelissa.

::	 Standardin DIN 72581/3C mukainen lattapis-
tosulake

;;	 Napapihdit, punaiset (+)
<<	 Napapihdit, mustat (-)

8.	 Lisäsäiliö COMBI 440/50
Sähköpumpulla ja tankkauspistoolilla urealiu-
okselle AUS 32.

8.1	 Rakenne
15 1 2

BB	 Ilmanvaihtoventtiili
CC	 Täyttöaukko
PP	 Tankkauspistooli AdBlue

8.2	 Tekniset tiedot
8.2.1	 Lisäsäiliö AUS 32 -liuokselle 
Mitat P x L x K mm:			   638 x 421 x 561
Nimellistilavuus:				    50 l

8.2.2	 Pumppu 12 V
Jännite:							       12 VDC
Sulake:							       25 A (napaliittimessä)
Teho:								        220 W
Pumppausteho:					    n. 25 l/min
Maks. pumppauspaine:		  1,1 bar
Nesteen lämpötila:				   - 5 °C – + 40 °C
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8.3	 Pumpun sähköliitäntä
katso pumpun käyttöohje, luku 5

8.4	 Ensimmäinen käyttöönotto
Kierrä täyttöaukon korkki CC irti. Tarkista säiliön 
sisäpuoli lian varalta ja puhdista se tarvittaessa 
esim. pölynimurilla. 
Säiliö on tankattava täyttöaukon kautta itsenäisesti 
sulkeutuvalla tankkauspistoolilla. Kierrä korkki 
tankkaamisen jälkeen takaisin täyttöaukkoon CC.
Varmista, että pumppu on pois päältä. Liitä na-
papihdit soveltuvaan jännitelähteeseen ja kytke 
pumppu päälle kytkimestä.
Huomioi seuraava:
Noudatetusta varovaisuudesta huolimatta järjestel-
mään on voinut joutua epäpuhtauksia yksittäisten 
osien asennuksen aikana. Suosittelemme käyt-
töönottoa koskevien tiukkojen puhtausvaatimusten 
johdosta, että ensimmäisiä noin 5 litraa ei täytetä 
ajoneuvoon, vaan että ne kerätään erikseen.
Säiliöjärjestelmä on nyt käyttövalmis.

8.5	 Käyttö
8.5.1	 Ajoneuvojen/säiliöiden tankkaus
Poista tankkauspistooli PP pidikkeestä ja työnnä 
tankkauspää täydellisesti tankattavaan säiliöön/
tankkiin.
Muodosta jännitteensyöttö ja kytke pumppu päälle 
kytkimestä.
Urealiuoksen annostelua varten vedä nyt tank-
kauspistoolin käyttövivusta ja kytke tarvittaessa 
vivun alapuolella oleva pieni läppä halutulle tasolle 
hammastukseen. Tankkauspistooli kytkeytyy auto-
maattisesti pois päältä, kun tankattavan ajoneuvon 
säiliö/tankki on täynnä. Jos haluat lopettaa tank-
kauksen aikaisemmin, avaa vivun lukitus lyhyesti 
vetämällä ja vapauttamalla.
Kun tankkauspää on tyhjentynyt, vedä pistooli ulos 
täyttöistukasta ja kääri letku rullalle. Laita tankka-
uspistooli takaisin pidikkeeseen. Kytke pumppu 
pois päältä.
Älä milloinkaan anna pumpun käydä pidempää 
aikaa kuivana säiliön ollessa tyhjä. Se on vain 
rajallisesti kuivakäyntisuojattu ja voi vaurioitua 
ylikuumenemisen johdosta.
Älä taita tankkausletkua tankkauksen ja säiliöön 
käärimisen yhteydessä.

i Huomio:
Tankkausta on valvottava jatkuvasti.

i Huomautus:
Säiliön ilmaus ja paineenpoisto tapahtu-
vat automaattisesti integroidun vent-
tiilin BB kautta. Jos tankista poistetaan 
runsaasti ilmaa tai painetta, avaa lisäksi 
täyttöaukko BB.

8.5.2	 Ympäristövaikutukset
AUS 32 -liuoksen lisäsäiliötä ei tule altistaa pidem-
piä aikoja suoralle auringonvalolle ajoneuvossa 
kuljetuksen eikä säilytyksen aikana. Säiliö on 
valmistettu korkealaatuisesta valoa läpäisemättö-
mästä muovista. Suorassa auringonvalossa se voi 
kuumentua voimakkaasti, mikä vaikuttaa kielteises-
ti urealiuoksen laatuun ja voi myös johtaa säiliön 
muodonmuutoksiin. 
Suojaa järjestelmää esim. peittämällä se. Lämmön 
vaikutuksesta johtuvat muodonmuutokset eivät 
oikeuta reklamaatioihin. 
Urealiuoksen ihanteelliset säilytysolosuhteet ovat 
- 5 °C ... + 25 °C:n lämpötila-alueella. Yli + 25 
°C:n lämpötilassa ammoniakki alkaa kaasuuntua. 
Huolehdi tällöin ympäristön riittävästä ilmanvaih-
dosta. Alle -11 °C:n lämpötilassa urealiuos jäätyy ja 
järjestelmä voi vaurioitua.



134

FIN

8.6	 Huolto
Urealiuoksen yhteydessä ei voida välttää tippu-
mista ja pieniä vuotoja. Tämä johtaa kiteytyneen 
valkoisen urean kertymiseen. Puhdista laite ja 
erityisesti tankkauspistooli tarvittaessa haalealla 
vedellä Säiliöön ei saa päästä tässä yhteydessä 
juomavettä, koska se ei täytä puhtausvaatimuksia. 
Säiliön sisäpuolen puhdistukseen saa käyttää aino-
astaan demineralisoitua vettä. 

Pumpun huolto, katso pumpun käyttöohjeet luku 9.

Säiliö ja letkut on tarkastettava säännöllisesti, 
vähintään kerran kuukaudessa silmämääräisesti, 
vaurioiden ja vuotojen varalta. Vialliset osat on 
vaihdettava.

8.6.1	 Häiriöt
(Pumpun häiriöt, katso pumpun käyttöohje, luku 10)

Häiriö Mahdollinen syy Toimenpide

Tankkausletku on epätiivis
Letkunpinne on löysällä Kiristä letkunpinnettä ruuvinvääntimellä.

Letkussa murtumia Lyhennä tankkausletku epätiiviiseen 
kohtaan asti tai vaihda se kokonaan.

Tankkauspistooli ei sammu 
automaattisesti tai sammuu 
liian myöhään

Tankkauspäätä ei ole asetettu 
asianmukaisesti tankkausis-
tukkaan

Työnnä tankkauspää täydellisesti tank-
kausistukkaan

Pumppu käy, pumppaa vähän

Letkut ovat tukossa tai tait-
tuneet Tarkasta letkut

Ilmakuplia nesteessä Anna säiliön levätä muutaman minuutin 
ajan 

Suodatin tukossa Puhdista suodatin (katso luku 8.6.2)
Tankkauspistoolin tippumal-
jassa on valkoisia kiteitä tai 
nestettä

Nestettä valunut (tippunut) 
ulos Puhdista tankkauspistoolin tippumalja.

8.6.2	 Suodattimen puhdistus 

88	 Letkuliitäntä
99	 Suodattimen tiiviste

1.	 Irrota letkuliitäntä 88
2.	 Poista suodattimen tiiviste 99, puhdista ja aseta 

takaisin paikalleen
3.	 Asenna letkuliitäntä 88
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9.	 Seisauttaminen / käytöstä poisto
1.	 Tyhjennä säiliö täydellisesti (pumpun avulla 

tankkausletkun ja tankkauspistoolin kautta).
2.	 Pura DT-Mobil Easy tai PRO PE yksittäisiin 

osiin.
3.	 Lajittele materiaalien mukaan.
4.	 Hävitä paikallisten määräysten mukaisesti.

Vaara
Ympäristön likaantumisvaara säiliön 
sisällön jäämien johdosta.
Kokoa jäännökset erikseen ja hävitä ne 
ympäristöystävällisellä tavalla paikallisten 
määräysten mukaisesti. 

10.	Takuu
Myönnämme säiliöjärjestelmän toiminnalle, mate-
riaalin kestävyydelle ja moitteettomalle käsittelylle 
yleisten sopimusehtojemme mukaisen takuun.

Voit lukea ne osoitteesta 
http://www.cemo.de/agb.html

Takuun edellytyksenä on näiden käyttö- ja huolto-
ohjeiden sekä sovellettavien määräysten tarkka 
noudattaminen kaikilta osin.
Jos asiakas tekee säiliöjärjestelmään muutoksia 
sopimatta niistä etukäteen valmistajan CEMO 
GmbH kanssa, takuu raukeaa.
”CEMO GmbH” ei myöskään vastaa vaurioista, 
jotka ovat seurausta epäasianmukaisesta käytöstä.

11.	Tarkastustodistus
katso kääntöpuoli
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12.	Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Konedirektiivin 2006/42/EY liitteen II 1.A mukainen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Valmistaja/markkinoilletuoja

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt, Saksa

vakuuttaa täten, että seuraava tuote

Tuotteen nimi:	Siirrettävä dieselsäiliöjärjestelmä
Valmiste:		  CEMO
Tyyppimerkintä:	 DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up ja DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE ja DT-Mobil PRO PE COMBI

Kuvaus:
DT-Mobil Easy: Siirrettävä dieselsäiliöjärjestelmä (IBC) yksiseinäisellä PE-säiliöllä (ADR-säännöstön 1.1.3.1 c mukaises-
ti), erilaisia tilavuuksia (210l, 440l, 440/50l)
DT-Mobil PRO PE: Siirrettävä dieselsäiliöjärjestelmä (IBC) kaksiseinäisellä säiliöllä (ADR-säännöstön 1.1.3.1 c mukai-
sesti), erilaisia tilavuuksia (440l, 440/50l)

on edellä mainitun direktiivin kaikkien asiaankuuluvien säännösten mukainen, mukaan lukien vakuutuksen antamishet-
kellä voimassa olevat muutokset.

Kone täyttää myös pienjännitedirektiivin 2014/35/EU suojaustavoitteet.

Seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu: 
EN ISO 13854:2019	 Koneturvallisuus - Vähimmäisetäisyydet kehonosien puristumisvaaran välttämiseksi
EN 60204-1:2018	 Koneturvallisuus - Koneiden sähkölaitteet - Osa 1: Yleiset vaatimukset (IEC 60204-

1:2016 (muutettu))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010	Pumput ja pumppuyksiköt nesteille - Yleiset turvallisuusvaatimukset
EN ISO 12100:2010	 Koneturvallisuus - Yleiset suunnitteluperiaatteet – Riskin arviointi ja riskin pienentä-

minen
EN ISO 13857:2019	 Koneturvallisuus - Turvaetäisyydet yläraajojen ja alaraajojen ulottumisen estämisek-

si vaaravyöhykkeille (ISO 13857:2019)

Teknisten asiakirjojen kokoamiseen valtuutetun henkilön nimi ja osoite:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Paikkakunta:	 D-71384 Weinstadt, Saksa
Päivämäärä:	 10.04.2024

_______________________________
(allekirjoitus)
Eberhard Manz, toimitusjohtaja
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Gebruiksaanwijzing
•	 aan de operator overhandigen.
•	 Voor de inbedrijfstelling aandachtig lezen
•	 Voor later gebruik veilig bewaren.
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1.1.2	 Originele onderdelen gebruiken	 138
1.1.3	 Bediening van de tankinstallatie	 138
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latie	 138
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het gebruiksdoel	 139
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5.	 Gebruik	 146
5.1	 DT-Mobil Easy	 146
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5.2.3	 Transporteren	 148
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5.2.5	 Tanken	 149
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7.	 Onderhoud en inspectie	 150
7.1	 Veiligheidsmaatregelen	 150
7.2	 Onderhouds- en inspectietabel	 150
7.3	 Storingen	 150
7.4	 Reiniging van het filter	 151
7.5	 Elektrische aansluiting van de 

pomp met pooltangen	 151
8.	 Extra tank COMBI 440/50	 151
8.1	 Opbouw	 151
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8.3	 Elektrische aansluiting van de 

pomp	 152
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8.5.	 Gebruik	 152
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8.5.2	 Omgevingsinvloeden	 152
8.6	 Onderhoud	 153
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9.	 Ontmanteling/buitenbedrijfstelling	 154
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Geachte klant,

Wij danken u voor uw keuze voor een kwaliteit-
sproduct van het bedrijf CEMO.

Onze producten worden vervaardigd met gebruik-
making van moderne productieprocessen en kwa-
liteitsborgingsmaatregelen. Wij doen er alles aan 
om ervoor te zorgen dat u tevreden bent met ons 
product en u het probleemloos kunt gebruiken.

Als u vragen hebt over uw product, neem dan 
contact op met uw dealer of rechtstreeks met onze 
verkoopdienst.

Met vriendelijke groet,

Eberhard Manz, algemeen directeur
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1	 Algemeen
De mobiele dieseltankinstallatie voldoet aan de 
stand van de techniek en aan de erkende veilig-
heidsvoorschriften.
De tankinstallatie is voorzien van het CE-merk, 
d.w.z. bij het ontwerp en de fabricage zijn de 
EU-richtlijnen en geharmoniseerde normen toege-
past die relevant zijn voor de tankinstallatie.
De tankinstallatie mag uitsluitend in perfecte 
technische staat in de door de fabrikant geleverde 
uitvoering worden gebruikt.
Om veiligheidsredenen is het niet toegestaan om 
wijzigingen aan te brengen aan de tankinstallatie 
(met uitzondering van de montage van accessoires 
die speciaal door de fabrikant worden geleverd).

1.1	 Veiligheid
Elke tankinstallatie wordt voor aflevering op wer-
king en veiligheid gecontroleerd.
Bij gebruik volgens de voorschriften is de tankin-
stallatie bedrijfsveilig.
Bescherm de tankinstallatie tegen misbruik.

i Opmerking:
Bij de accuversie de accu tegen vocht 
beschermen.

Bij verkeerde bediening of misbruik dreigen er 
gevaren voor
•	 lijf en leden van de operator,
•	 de tankinstallatie en andere eigendommen van 

de exploitant,
•	 de werking van de installatie.

Als exploitant van de tankinstallatie draagt u de 
verantwoordelijkheid dat
•	 alle veiligheidsinstructies worden begrepen en 

in acht worden genomen.
•	 de persoonlijke veiligheidsmaatregelen, zoals 

gespecificeerd in het veiligheidsinformatieblad 
van de gebruikte brandstof, worden nageleefd.

•	 uitsluitend geïnstrueerde personen de tankin-
stallatie bedienen (zie hoofdstuk bediening van 
de tankinstallatie).

1.1.1	 Onderhoud en toezicht
De tankinstallatie moet periodiek worden gecontro-
leerd op de veilige toestand ervan.
Deze evaluatie omvat met name 
•	 visuele controle op lekkages (lekdichtheid van 

vulslang en armaturen),
•	 functietest,
•	 volledigheid / herkenbaarheid van de waar-

schuwings-, gebods- en verbodsborden op de 
installatie,

•	 de voorgeschreven periodieke inspecties (zie 
het hoofdstuk onderhoud en inspectie voor 
details).

1.1.2	 Originele onderdelen gebruiken
Gebruik uitsluitend originele onderdelen van de fa-
brikant of door hem aanbevolen onderdelen. Neem 
ook alle veiligheids- en toepassingsinstructies in 
acht die bij deze onderdelen zijn geleverd.
Dit betreft
•	 reserveonderdelen en slijtdelen
•	 accessoires

1.1.3	 Bediening van de tankinstallatie
Om gevaren door een verkeerde bediening te 
voorkomen, mag de tankinstallatie alleen worden 
bediend door personen die
•	 de bedrijfshandleiding gelezen en begrepen 

hebben,
•	 hebben aangetoond dat zij de installatie kunnen 

bedienen;
•	 met het gebruik zijn belast.

i Belangrijk!
De bedieningshandleiding moet voor elke 
gebruiker goed toegankelijk zijn bij de 
tankinstallatie.

1.1.4	 Waarschuwingen op de tankinstalla-
tie

De waarschuwingsplaatjes op de installatie moeten 
altijd worden aangebracht en leesbaar zijn.

Door de fabrikant aangebrachte borden:

Vuur, open vonken en roken verboden
Bevestiging:
aan achterkant van de tank

Waarschuwing voor handletsels 
Bevestiging:
aan de onderzijde van het klapdeksel
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1.2	 Gebruik in overeenstemming met 
het gebruiksdoel

Het verzamel-, transport- en uitneemreservoir is 
ook geschikt voor het plaatsen in de open lucht 
(omgevingsomstandigheden hoofdstuk 2.1 in acht 
nemen!).
Gebruik volgens de voorschriften betreft bijv. (bij 
voorkeur) de volgende vloeistoffen:
•	 diesel/stookolie
•	 biodiesel,
•	 AdBlue (alleen bij uitvoering COMBI 440/50)

1.2.1	 DT-Mobil Easy en PRO PE conform 
ADR1.1.3.1c)

Volgens ADR 1.1.3.1 c) (in Duitsland de zgn. 
“Handwerkerregelung” (ambachtelijke regeling)) 
mogen ook containers zonder ADR-goedkeuring 
worden gebruikt voor het vervoer van gevaarlijke 
goederen.
Voor containers zonder ADR-goedkeuring geldt:
•	 transport uitsluitend voor direct gebruik met 

eigen tanken (d.w.z. rijden naar slechts één 
tankplaats en de tankbeurt niet door derden 
laten verrichten);

•	 geen labeling (sticker) vereist,
•	 geen uitrustingsverplichting met brandblustoe-

stel;
•	 geen begeleidend document vereist;
•	 toegestane inhoud van de container: max. 450 

l. Ook de zogenaamde “1000-puntenregel” 
overeenkomstig tabel 1.1.3.6 ADR geldt, d.w.z. 
de totale hoeveelheid per voertuig < 1000 pun-
ten (voor dieselbrandstof is 1 L = 1 punt),

•	 geen herhalingstest nodig, 
•	 geen beperking van de levensduur.

1.2.2	 Samenvatting
Elk ander gebruik is niet volgens de voorschriften!

Om veiligheidsredenen is het niet toegestaan om 
wijzigingen aan de tankinstallatie uit te voeren 
(behalve de montage van accessoires die speciaal 
door de fabrikant worden geleverd) – zie hoofdstuk 
6. Tot het gebruik volgens de voorschriften behoort 
het in acht nemen van alle aanwijzingen in deze 
gebruiksaanwijzing.

1.3	 Onjuist gebruik

i Belangrijk!
Onjuist gebruik is ook het niet in acht 
nemen van de aanwijzingen in deze 
gebruiksaanwijzing.

V e r d e r :
•	 niet-naleving van de ADR-voorschriften en van 

de toepasselijke nationale bepalingen.
•	 opslag en transport van andere vloeistoffen dan 

de vloeistoffen die volgens de voorschriften zijn 
vermeld, bijv.: benzine, bio-ethanol, chemica-
liën, oliën (smeer-, hydrauliek-, plantaardige 
olie).
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2	 Technische gegevens
2.1	 Tank

Model type DT-Mobil:
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Nominaal volume [L]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50
Afmetingen [cm]:
- lengte 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7
- breedte 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*
- hoogte: 
  zonder klapdeksel 68,5 45 71
  met klapdeksel** (dicht) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2
  met klapdeksel** (open) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9
Leeggewicht [kg]:
- zonder klapdeksel 21,6 35,3
- met klapdeksel** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208
Totaalgewicht [kg]:
- zonder klapdeksel 198 209 405
- met klapdeksel** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*)	 klapdeksel open
**)	optie (DT-Mobil Easy 210 L, 440 L)

Omgevingsomstandigheden: Gebruikstemperaturen:	 - 10 °C tot + 40 °C.
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2.2	 Pomp
(pompuitvoering van de tankinstallatie zie typeplaatje pomp)

Pomp 12 V
CENTRI SP30:

Pomp 12 V
CEMATIC 
3000/12:

Pomp 24 V
CEMATIC 
3000/24:

Pomp 18 V
CENTRI 
SP30:

Pomp 18 V
CEMATIC 
3000/18:

Spanning (tolerantie): 12 VDC (± 
10%)

12 VDC (± 
10%)

24 VDC (± 
10%)

18 VDC 18 VDC

Zekering: 25 A 25 A 15 A elektronisch elektronisch
Vermogen: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Pompvermogen: ca. 30 l/min. ca. 40 l/min. ca. 40 l/min. ca. 25 l/min. ca. 40 l/min.
Max. transportdruk: ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar ca. 1,5 bar ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar
Vloeistoftemperatuur: - 10 °C tot + 40 °C.

2.3	 Tappistolen met automatische uitschakeling
Aansluittuit Ø [mm] Aansluiting

Diesel: 23 met slangtule DN 19 met scharnier 
AdBlue: 19 met slangtule DN 20

2.4	 Accu
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Pompvermogen per acculading (18 V / 4 Ah): ca. 720 l. ca. 950 l.

Het gebruik van de pomp bij gesloten tapklep kan het bereik per acculading aanzienlijk verminderen.
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3	 Opbouw

II

HH

DT-Mobil Easy 210 l
GGDDEEFFCCBB

Aanzicht binnenzijde DT-Mobil Easy 210 l

BB CC FF GG EE MM NN

Aanzicht binnenzijde DT-Mobil Easy 210 l

BB	 laad- en ontluchtingsklep(pen)
CC	 vulopening(en)
DD	 pooltangen
EE	 elektrische pomp diesel
FF	 tappistool diesel
GG	 tapslang diesel
HH	 klapdeksel
II	 klapdekselsluiting
JJ	 afnameleiding
KK	 dop voor installatie van een vulpeilindicatie 

(Easy 440, 440/50)
LL	 opzetschaar / Gasveer (Easy 440, 440/50)
MM	 CAS-accu 18 V (Li-ion)
NN	 accubehuizing
OO	 elektrische pomp AdBlue (440/50 in de tank)
PP	 tankpistool AdBlue (440/50)
QQ	 aftapslang AdBlue (440/50)
RR	 slanghaspel (440 Premium)
SS	 doorstroomteller K24 diesel (440 Premium)
TT	 vorkkokers
UU	 hijsogen
VV	 veiligheidsslot EMKA EK 333
WW	 inklapbare handgreep
XX	 slang- en kabelwartel
YY	 vulpeilindicatie (PRO PE 440, 440/50)
ZZ	 lekkagesonde (PRO PE 440, 440/50)
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HH

LL

FFGG

CCBB

II

DD

EE

KK

DT-Mobil Easy 440 l

LL

BB CC FF EE JJ GG KK

DT-Mobil Easy 440 l met pomp 12 V 40 l/min.

EENNMMGGFFCCBB

Aanzicht binnenzijde DT-Mobil Easy 440 l

LL

CC

BB

HH

LL

PPQQ

CCBB

II

DT-Mobil Easy COMBI 440/50 l

RR FF JJ SS

KK BB CC GG DD EE

DT-Mobil Easy 440 l Premium
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VV

XX

UU

XX

WW

TT

DT-Mobil 
PRO PE COMBI 440/50

YY BB CC ZZ DD EE

QQ PP BB CC OO GG FF JJ

DT-Mobil Easy en PRO PE COMBI 440/50

BB	 laad- en ontluchtingsklep(pen)
CC	 vulopening(en)
DD	 pooltangen
EE	 elektrische pomp diesel
FF	 tappistool diesel
GG	 tapslang diesel
HH	 klapdeksel
II	 klapdekselsluiting
JJ	 afnameleiding
KK	 dop voor installatie van een vulpeilindicatie 

(Easy 440, 440/50)
LL	 opzetschaar / Gasveer (Easy 440, 440/50)
MM	 CAS-accu 18 V (Li-ion)
NN	 accubehuizing
OO	 elektrische pomp AdBlue (440/50 in de tank)
PP	 tankpistool AdBlue (440/50)
QQ	 aftapslang AdBlue (440/50)
RR	 slanghaspel (440 Premium)
SS	 doorstroomteller K24 diesel (440 Premium)
TT	 vorkkokers
UU	 hijsogen
VV	 veiligheidsslot EMKA EK 333
WW	 inklapbare handgreep
XX	 slang- en kabelwartel
YY	 vulpeilindicatie (PRO PE 440, 440/50)
ZZ	 lekkagesonde (PRO PE 440, 440/50)
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4	 Eerste inbedrijfstelling
1.	 Sticker aanbrengen (stickers worden bij de 

tankpapieren geleverd). De DT-Mobil Easy 
moet permanent op de voorzijde worden voor-
zien van de sticker UN 1202 voor diesel en de 
gevaarsetiketten (vlam op rode achtergrond).

 A

 B

DT-Mobil Easy 210 l

 B
 A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

 A Gevarenkaart met UN 1202 
(vlam op rode grond)

 B gevaarlijk voor het milieu
(boom - vis)

 A

 B
DT-Mobil Easy 440l en COMBI 440l/50l

 

 A

 B

DT-Mobil PRO PE 440l en COMBI 440l/50l

2.	 Open het klapdeksel
3.	 Open de be- en ontluchtingssluiting.
4.	 Tank vullen. De tank wordt gevuld met het 

zelfstandig afsluitende tankpistool.
5.	 Voer proeftanken uit zoals beschreven in 

paragraaf 5.1.5 en 5.2.5, maar houd de tapklep 
in de nog geopende vulopening.

6.	 Sluit de vulopening af met de schroefsluiting.
	►De tankinstallatie is nu operationeel.

i Opmerking:
Bij de accuversie de accu tegen vocht 
beschermen.
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5.	 Gebruik
5.1	 DT-Mobil Easy
5.1.1	 Opslag
De DT-Mobil Easy mag niet worden blootgesteld 
aan direct zonlicht voor transport of opslag gedu-
rende langere tijd. Een te sterke opwarming kan 
leiden tot vervorming van de hoogwaardige kunst-
stof tank en tot een vermindering van de kwaliteit 
van de brandstof.

Geschikte opslagomstandigheden:
•	 omgevingstemperaturen van -10 °C tot +40 °C.
•	 Vlakke ondergrond.
•	 Overkapping voor opslag in de openlucht.
•	 Stapelbaarheid:

	►max. 2 lege (!) tanks boven elkaar

i Belangrijk!
Bij het stapelen:

•	 bij de uitvoering met deksel moet dit gesloten 
zijn.

•	 Voor bevestiging moeten de vier vergrendeling-
snokken aan de bovenzijde van de tank in de 
vier uitsparingen aan de onderzijde van de tank 
vastklikken.

5.1.2	 Laden van het tankstation
5.1.2.1	 Handmatig laden

Lege DT-Mobil Easy 	

Handgreep

kunnen met de hand wor-
den geladen met behulp 
van de verzonken hand-
grepen van de voor- en 
achterzijde van de tank.
Let daarbij op de gewich-
ten van de lege installaties:

•	 210 l = 19 - 24 kg
•	 210 l pick-up = 26-34 kg
•	 440 l = 33 - 40 kg
•	 440 l Basic = 48 kg
•	 440 l Premium = 62 kg
•	 440 l/50 l = 51 - 58 kg

5.1.2.2	 Laden met vorkheftruck

i Belangrijk!
Gebruik voor het veilig optillen met een 
heftruck de voorgevormde uitsparingen 
aan de onderkant.

Stapelaar

5.1.3	 Transporteren
Let bij het transport op de van toepassing zijnde 
voorschriften voor transport en beveiliging van de 
lading, met name:
•	 verkeersreglement van het desbetreffende land,
•	 CEN 12195 deel 1-4 voor berekening van de 

vastzetkrachten 
•	 Bij de uitvoering met klapdeksel moet dit geslo-

ten en afgesloten zijn.

Gebruik voor de bevestiging met geschikte span-
riemen (35 mm) op het transportvoertuig de geïnte-
greerde uitsparingen in de tank voor het plaatsen 
van de spanriemen.

Gordeluitsparingen

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l en Combi 440/50 l:
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 L, 440 l en combi 440/50

i Belangrijk!
Vormparing gaat voor wrijvingskracht! 
Probeer de tankinstallatie in de eerste 
plaats vormgesloten te verladen (bijv. 
door deze tegen de wand te schuiven).

i Belangrijk!
Te hoge sjorkrachten kunnen de tank 
vervormen en zo beschadigen.

Advies:
Gebruik een antislipmat.

Let op!
Gevaar van materiële schade bij de 
tankinstallatie met deksel.
Rijwind kan het deksel openen en evt. 
afbreken. De tankinstallatie daarom 
altijd met de scharnieren in de rijrichting 
transporteren.

5.1.4	 Tank vullen
1.	 Dop van vulopening CC losschroeven.
2.	 Bijvullen van het reservoir via de vulopening 

met het automatisch sluitende pistool. 
3.	 Na het bijvullen de vulopening CC met de dop 

weer goed afsluiten.
4.	 Veeg alle verontreinigingen van de tank door 

het bijvullen meteen af met een droge doek.

5.1.5	 Tanken
1.	 Bij de uitvoering met klapdeksel de sluiting van 

het klapdeksel I openen.
2.	 Uitvoering met pooltangen: 

Klem de pooltangen DD aan een geschikte 
spanningsbron (zie typeplaatjes tank of pomp). 
Let daarbij op de kleurmarkering: 
•	 rood = pluspool (+) 
•	 zwart = minpool (-) 

Uitvoering met accu: 
De accu is in geleverde toestand gedeelte-
lijk opgeladen. Laad de accu voor de eerste 
ingebruikname volledig op. Aan/uit-schakelaar 
op uit. 

3.	 Schakel pomp EE met de schakelaar in.
4.	 Neem voor het tanken het tankpistool FF uit de 

houder en steek de tuit volledig in de te vullen 
container/tank.

5.	 Bedien het automatische tankpistool FF (even-
tueel vastzetten met klem) en vul de tank. 

De ontluchting en drukontlasting van de tank 
verloopt automatisch via de geïntegreerde klep 
CC. Bij grotere hoeveelheden opent u nog extra de 
vulopening CC.

i Belangrijk!
Houd voortdurend toezicht op het tank-
proces.

6.	 Sluit het automatische tankpistool F en laat 
deze uitdruppelen.

7.	 Schakel de pomp E uit.
8.	 Ontkoppel de pomp volledig van de stroom-

voorziening en rol de kabel op.
9.	 Plaats de slang en het tankpistool in de geïnte-

greerde houder.
10.	Bij de uitvoering met klapdeksel deze omlaag 

klappen en klapdekselsluiting I sluiten.

5.2	 DT-Mobil PRO PE
5.2.1	 Opslag
De DT-Mobil Easy mag niet worden blootge-
steld aan direct zonlicht voor transport of opslag 
gedurende langere tijd. Te sterke opwarming kan 
kwaliteitsvermindering van de brandstof tot gevolg 
hebben.

Geschikte opslagomstandigheden:
•	 omgevingstemperaturen van -10 °C tot +40 °C.
•	 Vlakke ondergrond.
•	 Overkapping voor opslag in de openlucht.

5.2.2	 Tankinstallatie verladen
Gevaar voor letsel!
Het deksel moet gesloten zijn.
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5.2.2.1	 Verplaatsen met hefwagen
De DT-Mobil kan met de hefwagen op een stevige, 
vlakke ondergrond worden verplaatst. Hij wordt 
opgetild tussen de vorkkokers aan de onderzijde.

5.2.2.2	 Verplaatsen met vorkheftruck

i Belangrijk!
Gebruik de vorkkokers aan de onderzijde 
om de tankinstallatie veilig op te tillen 
met een vorkheftruck.

5.2.2.3	 Transporteren met kraan
Gevaar!
Ernstig letsel bij vallen van een DT-Mobil.
Bij gebruik van een kraan is het verboden 
zich onder de hangende last te begeven.

i Belangrijk!
Deksel niet beschadigen door het hang-
werk van de kraan!

•	 Voor verplaatsing met een kraan moeten de 
hijsogen bovenop de tank worden gebruikt.

•	 4 geschikte, even lange 
hijskettingen  
aan de hijsogen  
bevestigen  
(minimale lengte 2 m).

•	 DT-Mobil kan  
van of op het  
transportvoer- 
tuig worden  
geladen.

5.2.3	 Transporteren
Let bij het transport op de van toepassing zijnde 
voorschriften voor transport en beveiliging van de 
lading, met name:
•	 verkeersreglement van het desbetreffende land,
•	 CEN 12195 Deel 1-4 voor berekening van de 

sjormiddelen.
Gebruik de hijsogen om de spanbanden bij beves-
tiging op het transportvoertuig vast te maken.

i Belangrijk!
Vormparing gaat voor wrijvingskracht! 
Probeer de tankinstallatie in de eerste 
plaats vormgesloten te verladen (bijv. door 
deze tegen de wand te schuiven).

Advies:
Gebruik een antislipmat.

Let op!
Gevaar van materiële schade bij de 
tankinstallatie met deksel.
Rijwind kan het deksel openen en evt. 
afbreken. De tankinstallatie daarom 
altijd met de scharnieren in de rijrichting 
transporteren.

5.2.4	 Tank vullen
Let op dat de tank horizontaal is uitgelijnd en vol-
doende vastgesjord is!

Vuur, open vonken en roken verboden

1.	 Open het deksel van de DT-Mobil.
2.	 Schroef de dop van de vulopening C. 
3.	 De tank wordt gevuld met het zelfstandig 

afsluitende tankpistool.
4.	 Controleer de tankinhoud door de vulpeilindi-

catie.
5.	 Schroef de dop weer op de vulopening.
6.	 Veeg alle verontreinigingen van de tank door 

het tanken meteen af met een droge doek.
7.	 Sluit het deksel van de DT-Mobil.
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5.2.5	 Tanken
Let op dat de tank horizontaal is uitgelijnd en vol-
doende vastgesjord is!

Vuur, open vonken en roken verboden

Controleer de tankinhoud door de  
vulpeilindicatie.

Let op!
Gevaar voor elektrische schok!
Let op dat de elektrische kabels/aanslui-
tingen schoon en droog zijn.

i Belangrijk!
Zet de schakelaar van de pomp op 0 (uit) 
voordat de stroomvoorziening wordt aan-
gesloten.

1.	 Open het deksel van de DT-Mobil.
2.	 Klem de pooltangen DD aan een geschikte 

spanningsbron (zie typeplaatjes tank of pomp). 
Let daarbij op de kleurmarkering: 
•	 rood = pluspool (+) 
•	 zwart = minpool (-) 
Schakel de pomp EE in via de schakelaar.

3.	 Neem voor het tanken het tankpistool FF uit de 
houder en steek de tuit volledig in de te vullen 
container/tank.

4.	 Bedien het automatische tankpistool FF (even-
tueel vastzetten met klem) en vul de tank. 

De ontluchting en drukontlasting van de tank 
verloopt automatisch via de geïntegreerde klep 
CC. Bij grotere hoeveelheden opent u nog extra de 
vulopening CC.

i Belangrijk!
Houd voortdurend toezicht op het tank-
proces.

5.	 Sluit het automatische tankpistool F en laat 
deze uitdruppelen.

6.	 Schakel de pomp E uit.
7.	 Ontkoppel de pomp volledig van de stroom-

voorziening en rol de kabel op.
8.	 Plaats de slang en het tankpistool in de geïnte-

greerde houder.
9.	 Sluit het deksel van de DT-Mobil.

6.	 Accessoires
Voor DT-Mobil Easy en DT-Mobil PRO PE zijn de 
volgende accessoires verkrijgbaar:

6.1	 Klapdeksel als afsluitbare 
bescherming van de armaturen

DT-Mobil Easy 210 l:	 bestelnr. 11062

DT-Mobil Easy 440 l
Combi 440/50 l en pick-up 210 l:	 bestelnr. 11057

6.2	 Vulpeilindicatie
DT-Mobil Easy Pick-up 210:	 bestelnr. 11256
DT Mobil Easy 440:	 bestelnr. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
en 440 Basic/Premium:	 bestelnr. 11059

6.3	 Debietmeter K24 (diesel)
		  bestelnr. 11111
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6.4	 Oplader/accu’s

Laadapparaat ASC55, 220 - 240 VAC, 3 A, CAS
bestelnr. 11385

Li-Power accu 18 V / 2,0 Ah CAS
bestelnr. 11386

Li-Power accu 18 V / 4,0 Ah CAS
bestelnr. 11387

Li-HD accu 18 V / 8,0 Ah CAS
bestelnr. 11388

7.	 Onderhoud en inspectie
7.1	 Veiligheidsmaatregelen

i Belangrijk!
Beschermende kleding moet door de exploitant ter beschikking worden gesteld.
Wie mag onderhouds- en inspectiewerkzaamheden uitvoeren?

»	 Normale onderhoudswerkzaamheden mogen worden uitgevoerd door daartoe opgeleid personeel.

7.2	 Onderhouds- en inspectietabel
Interval Module Activiteit
Indien 
nodig

Tankinstallatie buiten-
zijde Verwijder aanhangend vuil en dieselbrandstof.

maande-
lijks

Reservoir Optische controle op beschadiging

Leidingsysteem Controleer de slangen op scheuren en poreusheid, controleer de 
armaturen op lekkage (vervang defecte onderdelen).

jaarlijks Filterafdichting bij 90 
gradenbocht Reinigen (zie afbeelding) 

7.3	 Storingen
Storing Mogelijke oorzaak Actie

Pomp geeft weinig

Slangen zijn geblokkeerd of 
geknikt Slangen controleren

Luchtbellen in de vloeistof Laat de tank een paar minuten rusten 
Filterafdichting bij 90-graden-
bocht verstopt Reinigen (zie afbeelding) 

Accuspanning te laag Accu opladen
Pomp loopt niet bij aangeslo-
ten accu

Accu leeg Accu opladen
Accu niet correct geplaatst Accu correct plaatsen
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7.4	 Reiniging van het filter

88	 slangaansluiting
99	 filterafdichting

1.	 Slangaansluiting 88 losschroeven
2.	 Filterafdichting 99 verwijderen, reinigen en 

opnieuw aanbrengen
3.	 Slangaansluiting 88 monteren

7.5	 Elektrische aansluiting van de 
pomp met pooltangen

4 m lange aansluitkabel met pooltangen op een 
geschikte gelijkspanningsbron aansluiten:
•	 rood:		  pluspool	 (+)
•	 zwart:		 minpool	 (-)

i Belangrijk!
Platte insteekzekering conform DIN 
72581/3C bevindt zich in de zwarte hou-
der aan de aansluitkabel.

::	 platte insteekzekering conform DIN 
72581/3C

;;	 pooltang rood (+)
<<	 pooltang zwart (-)

8.	 Extra tank COMBI 440/50
Met elektrische pomp en tankpistool voor ureu-
moplossing AUS 32.

8.1	 Opbouw
15 1 2

BB	 laad- en ontluchtingsklep
CC	 vulopening
PP	 tankpistool AdBlue

8.2	 Technische gegevens
8.2.1	 Extra tank voor AUS 32 
Afmetingen l x b x h mm:			  638 x 421 x 561
Nominaal volume:					     50 l

8.2.2	 Pomp 12 V
Spanning:					     12 VDC
Zekering:						     25 A (aan de poolklem)
Vermogen:					     220 W
Pompvermogen:			   ca. 25 l/min.
Max. transportdruk:		  1,1 bar
Vloeistoftemperatuur:		  - 5 °C tot + 40 °C.
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8.3	 Elektrische aansluiting van de 
pomp

Zie de gebruikershandleiding bij de pomp, hoofd-
stuk 5

8.4	 Eerste inbedrijfstelling
Dop van vulopening CC losschroeven. Controleer 
het inwendige van het reservoir op verontreini-
gingen en reinig het indien nodig, bijv. met de 
stofzuiger. 
Het vullen van de tank moet gebeuren met het zelf-
standig afsluitende tankpistool. Na het vullen de 
dop aan vulopening CC weer vastschroeven.
Controleer of de pomp is uitgeschakeld. Klem de 
pooltangen op een geschikte spanningsbron en 
schakel de pomp met de schakelaar in.
Let op:
Bij de montage van de afzonderlijke onderdelen 
kunnen, ondanks de grootste voorzichtigheid, ver-
ontreinigingen in het systeem zijn terechtgekomen. 
Daarom raden wij u aan om vanwege de hoge 
zuiverheidseisen bij de ingebruikname de eerste 
ca. 5 liter niet in de auto te tanken, maar apart op 
te vangen.
De tankinstallatie is nu operationeel.

8.5.	 Gebruik
8.5.1	 Tanken van voertuigen/containers
Verwijder het tankpistool  uit de houder en steek de 
tuit volledig in de tank/tank die u wilt tanken.
Breng de voedingsspanning tot stand en schakel 
de pomp via de schakelaar in.
Om de ureumoplossing af te geven trekt u nu aan 
de bedieningshendel van de tankpistool en zet 
u deze, indien nodig, met de kleine klep onder 
de hendel vast op de vertanding in de gewenste 
stand. Het tankpistool schakelt automatisch uit 
wanneer het reservoir/de tank van het te vullen 
voertuig vol is. Als de afgifte voortijdig moet wor-
den beëindigd, maakt u de hefboom los door deze 
kort los te trekken en los te laten.
Nadat de tuit is afgedruppeld, neemt u het pistool 
uit het vulstuk en rolt u de slang op. Plaats het 
tankpistool terug in de houder. Pomp uitschakelen.
Laat de pomp nooit lang droog lopen als het reser-
voir leeg is. Deze is slechts beperkt droogloopveilig 
en kan schade door oververhitting veroorzaken.
Knik de tapslang niet bij het tanken en oprollen op 
het reservoir.

i Let op!
Het bijtanken moet voortdurend worden 
gecontroleerd.

i Opmerking:
De ontluchting en drukontlasting van 
de tank verloopt automatisch via de 
geïntegreerde klep CC. Bij grotere afna-
mehoeveelheden opent u nog extra de 
vulopening BB.

8.5.2	 Omgevingsinvloeden
De extra tank voor AUS 32 mag tijdens het trans-
port op een voertuig of bij het bewaren gedurende 
langere tijd niet aan direct zonlicht worden blootge-
steld. De tank is gemaakt van een hoogwaardige, 
ondoorschijnende kunststof. In direct zonlicht kan 
het sterk opwarmen, wat een negatieve invloed 
heeft op de kwaliteit van de ureumoplossing en 
kan het leiden tot vervorming van het reservoir. 
Bescherm uw installatie door deze bijvoorbeeld 
af te dekken. Vervormingen door inwerking van 
warmte zijn geen reden voor klachten. 
Een temperatuurbereik van – 5 °C tot + 25 °C is 
een ideale opslagconditie voor de ureumoplossing. 
Bij meer dan + 25 °C begint de ammoniak uit te 
gassen. Zorg in dit geval voor voldoende ventilatie 
van de omgeving. Onder – 11 °C is de ureum-
oplossing bevroren en de installatie beschadigd 
worden.
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8.6	 Onderhoud
Druppelende hoeveelheden en kleinere lekken 
kunnen bij een ureumoplossing niet worden voor-
komen. Dit leidt tot het ophopen van gekristalli-
seerd wit ureum. Reinig daarom het apparaat, met 
name het tankpistool, indien nodig met lauwwarm 
water. Er mag geen drinkwater in de container 
terechtkomen omdat het niet aan de zuiverheidsei-
sen voldoet. 
Voor het reinigen van de binnenkant van het reser-
voir is alleen gedemineraliseerd water toegestaan. 

Zie voor het onderhoud van de pomp de gebrui-
kershandleiding van de pomp hoofdstuk 9.

Het reservoir en de slangen moeten regelmatig, 
ten minste eenmaal per maand, visueel op bescha-
digingen en lekkages worden onderzocht. Defecte 
onderdelen moeten worden vervangen.

8.6.1	 Storingen
(storingen aan de pomp, zie de gebruikershandleiding van de pomp hoofdstuk 10)

Storing Mogelijke oorzaak Actie

Tapslang lekt
Slangklem los Draai de slangklem met een schroeven-

draaier vast.

Scheuren in de slang Kort de tapslang in tot het lekkende punt 
of vervang hem volledig.

Het tankpistool schakelt niet of 
te laat automatisch uit

De tuit is niet correct in 
de hals van de tankvulpijp 
geplaatst

Steek de tuit volledig in de hals van de 
tankvulpijp

Pomp loopt, transporteert 
weinig

Slangen zijn geblokkeerd of 
geknikt Slangen controleren

Luchtbellen in de vloeistof Laat de tank een paar minuten rusten 
Filter verstopt Filter reinigen (zie hoofdstuk 8.6.2)

Witte kristallen of vloeistof in 
de lekbak van het vulpistool

Uitgetreden vloeistof (druppel-
vloeistof) Druipschaal van het vulpistool reinigen.

8.6.2	 Reiniging van het filter 

88	 slangaansluiting
99	 filterafdichting

1.	 Slangaansluiting 88 losschroeven
2.	 Filterafdichting 99 verwijderen, reinigen en 

opnieuw aanbrengen
3.	 Slangaansluiting 88 monteren
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9.	 Ontmanteling/buitenbedrijfstelling
1.	 Tank volledig leegmaken (door middel van een 

pomp via de vulslang en het tankpistool).
2.	 DT-Mobil Easy of PRO PE in losse onderdelen 

demonteren.
3.	 Sorteren op materiaalsamenstelling.
4.	 Volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren.

Gevaar
voor milieuverontreiniging door restanten 
van de tankinhoud.
Vang de resten afzonderlijk op en voer ze 
milieuvriendelijk af volgens de plaatselij-
ke voorschriften. 

10.	Garantie

Wij geven garantie op de werking van het tankstati-
on, de duurzaamheid van het materiaal en de 
onberispelijke verwerking conform onze algemene 
voorwaarden.

Deze zijn te vinden op 
http://www.cemo.de/agb.html

Voorwaarde voor de garantie is de nauwkeurige 
naleving van deze bedienings- en onderhouds-
handleiding en de geldende voorschriften op alle 
punten.
Als het tankstation door de klant wordt gewijzigd 
zonder overleg met fabrikant CEMO GmbH vervalt 
de wettelijke garantieaanspraak.
De firma CEMO GmbH is evenmin aansprakelijk 
voor schade die door verkeerd gebruik is ontstaan.

11.	Testprotocol
zie achterzijde
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12.	Verklaring van overeenstemming
EG-verklaring van overeenstemming volgens de Machinerichtlijn 2006/42/EG Bijlage II 1.A
De fabrikant/distributeur

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

verklaart hierbij dat het volgende product

Productaanduiding:	 Mobiele dieseltankinstallatie
Fabrikaat:		  CEMO
Typeaanduiding:	 DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up en DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE en DT-Mobil PRO PE COMBI

Beschrijving:
DT-Mobil Easy: Mobiele dieseltankinstallatie (IBC) met enkelwandige PE-tank (volgens ADR-voorschrift 1.1.3.1 c) met 
verschillende inhoud (210 l, 440 l, 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE: Mobiele dieseltankinstallatie (IBC) met dubbelwandige tank (volgens ADR-voorschrift 1.1.3.1 c) met 
verschillende inhoud (440 l, 440/50 l)

aan alle relevante bepalingen van bovengenoemde richtlijn, met inbegrip van de wijzigingen die van kracht zijn op het 
moment van de verklaring, voldoet.

De machine voldoet bovendien aan de beveiligingsdoelstellingen van laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU.

De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast: 
EN ISO 13854:2019	 Veiligheid van machines - Minimumafstanden ter voorkoming van het bekneld raken 

van delen van het menselijk lichaam.
EN 60204-1:2018	 Veiligheid van machines - Elektrische uitrusting van machines - Deel 1: Algemene 

eisen (IEC 60204-1:2016 (gemodificeerd))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010	Pompen en pompeenheden voor vloeistoffen - Algemene veiligheidseisen
EN ISO 12100:2010	 Veiligheid van machines - Algemene ontwerpbeginselen - Risicobeoordeling en 

risicoreductie
EN ISO 13857:2019	 Veiligheid van machines - Veiligheidsafstanden ter voorkoming van het bereiken van 

gevaarlijke zones door bovenste en onderste ledematen (ISO 13857:2019)

Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische documentatie samen te stellen:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Plaats:	 D-71384 Weinstadt
Datum:	 10.04.2024

_______________________________
(handtekening)
Eberhard Manz, algemeen directeur
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Instrucțiuni de utilizare
•	 se înmânează utilizatorului.
•	 se citește cu atenție înainte de punerea în funcțiune.
•	 se păstrează în siguranță pentru utilizare ulterioară.

1.	 Generalități	 157
1.1	 Siguranța	 157
1.1.1	 Mentenanța și supravegherea	 157
1.1.2	 Utilizarea pieselor originale	 157
1.1.3	 Utilizarea instalației de alimentare	 157
1.1.4	 Indicații de avertizare la instalația 

de alimentare	 157
1.2	 Utilizarea conform destinației	 158
1.2.1	 DT-Mobil Easy și PRO PE conform 

ADR1.1.3.1c)	 158
1.2.2	 Sinteză	 158
1.3	 Utilizarea necorespunzătoare	 158
2.	 Date tehnice	 159
2.1	 Rezervorul	 159
2.2	 Pompa	 160
2.3	 Pistoale de alimentare cu sistem 

de deconectare automat	 160
2.4	 Acumulatorul	 160
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4.	 Prima punere în funcțiune	 164
5.	 Funcționare	 165
5.1	 DT-Mobil Easy	 165
5.1.1	 Depozitarea	 165
5.1.2	 Încărcarea instalației de alimentare	 165
5.1.2.1	 Încărcarea manuală	 165
5.1.2.2	 Încărcarea cu motostivuitorul	 165
5.1.3	 Transportul	 165
5.1.4	 Umplerea rezervorului	 166
5.1.5	 Alimentarea	 166
5.2	 DT-Mobil PRO PE	 166
5.2.1	 Depozitarea	 166
5.2.2	 Încărcarea instalației cu rezervor	 166
5.2.2.1	 Deplasarea cu căruciorul ridicător	167
5.2.2.2	 Încărcarea cu motostivuitorul	 167
5.2.2.3	 Încărcarea cu macaraua	 167
5.2.3	 Transportul	 167
5.2.4	 Umplerea rezervorului	 167
5.2.5	 Alimentarea	 168
6.	 Accesorii	 168
6.1	 Capac rabatabil cu rol de 

protecție pentru închidere a 
armăturilor	 168

6.2	 Indicator pentru nivelul de umplere	168
6.3	 Contorul de debit K24 Diesel	 168

6.4	 Alimentatorul/Acumulatoarele	 169
7.	 Revizie și inspecție	 169
7.1	 Măsuri de siguranță	 169
7.2	 Tabel cu lucrări de revizie și de 

inspecție	 169
7.3	 Avarii	 169
7.4	 Curățarea filtrului	 170
7.5	 Racordarea electrică a pompei cu 

cleme de polaritate	 170
8.	 Rezervor suplimentar COMBI 440/50	 170
8.1	 Structura	 170
8.2	 Date tehnice	 170
8.2.1	 Rezervor suplimentar pentru AUS 32 	170
8.2.2	 Pompă 12 V	 170
8.3	 Racordarea electrică a pompei	 171
8.4	 Prima punere în funcțiune	 171
8.5	 Funcționarea	 171
8.5.1	 Alimentarea autovehiculelor/recipi-

entelor	 171
8.5.2	 Influențele mediului înconjurător	 171
8.6	 Revizia	 172
8.6.1	 Avarii	 172
8.6.2	 Curățarea filtrului 	 172
9.	 Scoaterea din funcțiune/Dezafectarea	 173
10.	Garanția	 173
11.	Protocol de verificare	 173
12.	Declarație de conformitate	 174

Stimate client,

Vă mulțumim că ați achiziționat un produs de cali-
tate, realizat de compania CEMO.

Produsele noastre sunt realizate cu mijloace mo-
derne, împreună cu măsuri de asigurare a calității. 
Depunem toate eforturile, ca să fiți mulțumit de 
produsul nostru și să îl puteți utiliza cu ușurință.

Dacă aveți întrebări referitoare la produs, luați 
legătura cu comerciantul sau cu departamentul 
nostru de desfacere.

Cu salutări,

Eberhard Manz, director general
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1.	 Generalități
Instalația mobilă de alimentare diesel corespun-
de stadiului tehnicii și reglementărilor în vigoare 
privind siguranța.
Instalația de alimentare poartă marcajul CE, adică 
directivele UE și standardele armonizate relevante 
pentru instalația de alimentare au fost aplicate în 
timpul proiectării și fabricării.
Instalația de alimentare poate fi utilizată numai în 
versiunea furnizată de producător dacă este în 
stare tehnică perfectă.
Din motive de siguranță, nu este permisă efectu-
area de modificări la instalația de alimentare (cu 
excepția montării accesoriilor furnizate în acest 
scop de către producător).

1.1	 Siguranța
Fiecare instalație de alimentare este testată în 
ceea ce privește funcționarea și siguranța, înainte 
de livrare.
În cazul utilizării conform destinației, instalația de 
alimentare este sigură de funcționare.
Luați măsuri împotriva utilizării necorespunzătoare 
a instalației de alimentare.

i Indicație:
În cazul versiunii cu acumulator, acesta 
trebuie ferit de umezeală.

În cazul utilizării incorecte sau în alte scopuri, 
există pericol
•	 de rănire și de moarte pentru utilizator,
•	 pericole pentru instalația de alimentare și alte 

bunuri ale operatorului,
•	 precum și pentru funcționarea instalației.

Ca operator al instalației de alimentare, sunteți 
responsabil ca
•	 toate indicațiile de siguranță să fie înțelese și 

respectate.
•	 măsurile personale de protecție să fie respecta-

te, în conformitate cu fișa tehnică de siguranță 
pentru combustibilul utilizat.

•	 instalația de alimentare să fie operată doar de 
persoane calificate (vezi capitolul Utilizarea 
instalației de alimentare).

1.1.1	 Mentenanța și supravegherea
Instalația de alimentare trebuie verificată periodic, 
în ceea ce privește starea sigură a acesteia.
Această verificare include, mai ales, 
•	 verificarea vizuală în privința scurgerilor (etan-

șeitatea furtunului de umplere și a armăturilor),
•	 verificarea funcționării,
•	 integritatea/recunoașterea panourilor de averti-

zare, de obligații și de interdicții,
•	 inspecțiile periodice indicate (pentru detalii, vezi 

capitolul Revizia și inspecția).

1.1.2	 Utilizarea pieselor originale
Utilizați doar piese originale realizate sau recoman-
date de producător. Respectați și toate indicațiile 
de siguranță și de utilizare, referitoare la aceste 
piese.
Aceasta se referă la
•	 piese de schimb și de uzură
•	 accesorii

1.1.3	 Utilizarea instalației de alimentare
Pentru evitarea pericolelor din cauza utilizării inco-
recte, instalația de alimentare poate fi utilizată doar 
de persoane care
•	 au citit și au înțeles instrucțiunile de utilizare,
•	 și-au dovedit capacitatea pentru operare,
•	 au fost însărcinate cu utilizarea.

i Important!
Instrucțiunile de utilizare trebuie să fie 
accesibile pentru fiecare utilizator la 
instalația de alimentare.

1.1.4	 Indicații de avertizare la instalația 
de alimentare

Panourile de avertizare de la instalație trebuie să 
fie întotdeauna montate și lizibile.

Panourile montate de producător:

Focul, flăcările și fumatul sunt inter-
zise
Montare:
pe partea din spate a rezervorului

Avertizare privind rănirea mâinilor 
Montare:
în partea inferioară a capacului rabatabil
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1.2	 Utilizarea conform destinației
Recipientul colector, de transport și de captare 
este adecvat și pentru amplasarea în aer liber 
(Respectați condițiile ambientale indicate în capi-
tolul 2.1!).
Utilizarea conform destinației privește de ex. (de 
preferință) următoarele lichide:
•	 combustibil diesel/combustibil de încălzire
•	 biodiesel
•	 AdBlue (doar pentru varianta COMBI 440/50)

1.2.1	 DT-Mobil Easy și PRO PE conform 
ADR1.1.3.1c)

Conform ADR 1.1.3.1 c) (în Germania, așa-numi-
tul „Regulament pentru meșteșugari”), mărfurile 
periculoase pot fi transportate și cu containere fără 
autorizare ADR.
Pentru recipiente fără autorizare ADR sunt valabile 
următoarele:
•	 Transport numai pentru consum direct cu 

realimentare proprie (adică doar conducerea 
către un punct de realimentare și neefectuarea 
realimentării de către terți),

•	 nu este necesară etichetarea (autocolante),
•	 fără obligație de echipare cu un stingător de 

incendiu,
•	 fără necesitatea unei documentații însoțitoare,
•	 capacitate admisă a recipientului: max. 450 l, 

se aplică și așa-numita „Regula celor 1000 de 
puncte” conform tabelului 1.1.3.6 ADR, adică 
cantitatea totală per vehicul < 1000 puncte 
(pentru combustibil diesel, 1 l = 1 punct),

•	 nu este necesară repetarea verificării; 
•	 fără limitarea duratei de viață.

1.2.2	 Sinteză
Orice altă utilizare nu este conform destinației!

Din motive de siguranță, nu este permisă efectu-
area de modificări la instalația de alimentare (cu 
excepția montării accesoriilor furnizate special de 
producător) - vezi Capitolul 6. Utilizarea conform 
destinației include respectarea tuturor informațiilor 
din aceste instrucțiuni de utilizare.

1.3	 Utilizarea necorespunzătoare

i Important!
Utilizarea necorespunzătoare include și 
nerespectarea informațiilor din aceste 
instrucțiuni de utilizare.

Î n  p l u s :
•	 Nerespectarea reglementărilor ADR și a regle-

mentărilor naționale în vigoare.
•	 Depozitarea și transportul lichidelor, altele decât 

cele menționate la utilizarea conform destinați-
ei, de exemplu: benzină, bioetanol, chimicale, 
uleiuri (lubrifiant, hidraulic, ulei vegetal).
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2.	 Date tehnice
2.1	 Rezervorul

Model tip DT-Mobil:
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Volum nominal [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50
Dimensiuni [cm]:
- Lungime 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7
- Lățime 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*
- Înălțime: 
  fără capacul rabatabil 68,5 45 71
  cu capacul rabatabil** 
(închis) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  cu capacul rabatabil** 
(deschis) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Greutate netă [kg]:
- fără capacul rabatabil 21,6 35,3
- cu capacul rabatabil** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208
Greutate totală [kg]:
- fără capacul rabatabil 198 209 405
- cu capacul rabatabil** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*)	 capacul rabatabil deschis
**)	opțional (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Condiții ambientale: Temperaturi de utilizare:	- 10 °C până la + 40 °C
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2.2	 Pompa
(Pentru varianta de pompă a instalației de alimentare, vezi plăcuța de identificare a pompei)

Pompă 12 V
CENTRI SP30:

Pompă 12 V
CEMATIC 
3000/12:

Pompă 24 V
CEMATIC 
3000/24:

Pompă 18 V
CENTRI 
SP30:

Pompă 18 V
CEMATIC 
3000/18:

Tensiune (toleranță): 12 VCC (± 
10 %)

12 VCC (± 
10 %)

24 VCC (± 
10 %)

18 VCC 18 VCC

Siguranță: 25 A 25 A 15 A electronic electronic
Putere: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Capacitate de pompare: cca 30 l/min cca 40 l/min cca 40 l/min cca 25 l/min cca 40 l/min
Presiune de pompare 
max.:

cca 1,1 bar cca 1,5 bar cca 1,5 bar cca 1,1 bar cca 1,5 bar

Temperatura lichidului: - 10 °C până la + 40 °C

2.3	 Pistoale de alimentare cu sistem de deconectare automat
Duză de alimentare Ø 
[mm]

Racord

Diesel: 23 cu manșon de furtun DN 19, cu articulație rotativă 
AdBlue: 19 cu manșon de furtun DN 20

2.4	 Acumulatorul
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Capacitatea pompei la o încărcare a acumulato-
rului (18 V / 4 Ah):

cca 720 l cca 950 l

Funcționarea pompei cu duza închisă poate reduce semnificativ intervalul de încărcare a bateriei.
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3.	 Structura

II

HH

DT-Mobil Easy 210 l
GGDDEEFFCCBB

Vedere interioară DT-Mobil Easy 210 l

BB CC FF GG EE MM NN

Vedere interioară DT-Mobil Easy 210 l

BB	 Ventil(e) de aerisire și dezaerisire
CC	 Orificiu(i) de încărcare
DD	 Cleme de polaritate
EE	 Electropompă diesel
FF	 Pistol de alimentare diesel
GG	 Furtun de alimentare diesel
HH	 Capac rabatabil
II	 Bușon de închidere pentru capacul rabatabil
JJ	 Conductă de prelevare
KK	 Capac pentru montarea unui indicator de 

nivel de umplere (Easy 440, 440/50)
LL	 Foarfece de ridicare / Stâlp de gaz (Easy 

440, 440/50)
MM	 Acumulator CAS 18V (Li-Ion)
NN	 Carcasa acumulatorului
OO	 Electropompă AdBlue (440/50 în rezervor)
PP	 Pistol de alimentare AdBlue (440/50)
QQ	 Furtun de alimentare AdBlue (440/50)
RR	 Rolă de furtun (440 Premium)
SS	 Contor de debit K24 Diesel (440 Premium)
TT	 Buzunare de motostivuitor
UU	 Inele de ridicare pentru macara
VV	 Lacăt de siguranță EMKA EK 333
WW	 Mâner de rabatare
XX	 Element de trecere pentru furtun și cablu
YY	 Indicator de nivel de umplere (PRO PE 440, 

440/50)
ZZ	 Sondă pentru scurgeri (PRO PE 440, 440/50)
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HH

LL

FFGG

CCBB

II

DD

EE

KK

DT-Mobil Easy 440 l

LL

BB CC FF EE JJ GG KK

DT-Mobil Easy 440 l cu pompă 12V 40 l/min

EENNMMGGFFCCBB

Vedere interioară DT-Mobil Easy 440 l

LL

CC

BB

HH

LL

PPQQ

CCBB

II

DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

RR FF JJ SS

KK BB CC GG DD EE

DT-Mobil Easy 440l Premium



163

RO

VV

XX

UU

XX

WW

TT

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

YY BB CC ZZ DD EE

QQ PP BB CC OO GG FF JJ

DT-Mobil Easy și PRO PE COMBI 440/50

BB	 Ventil(e) de aerisire și dezaerisire
CC	 Orificiu(i) de încărcare
DD	 Cleme de polaritate
EE	 Electropompă diesel
FF	 Pistol de alimentare diesel
GG	 Furtun de alimentare diesel
HH	 Capac rabatabil
II	 Bușon de închidere pentru capacul rabatabil
JJ	 Conductă de prelevare
KK	 Capac pentru montarea unui indicator de 

nivel de umplere (Easy 440, 440/50)
LL	 Foarfece de ridicare / Stâlp de gaz (Easy 

440, 440/50)
MM	 Acumulator CAS 18V (Li-Ion)
NN	 Carcasa acumulatorului
OO	 Electropompă AdBlue (440/50 în rezervor)
PP	 Pistol de alimentare AdBlue (440/50)
QQ	 Furtun de alimentare AdBlue (440/50)
RR	 Rolă de furtun (440 Premium)
SS	 Contor de debit K24 Diesel (440 Premium)
TT	 Buzunare de motostivuitor
UU	 Inele de ridicare pentru macara
VV	 Lacăt de siguranță EMKA EK 333
WW	 Mâner de rabatare
XX	 Element de trecere pentru furtun și cablu
YY	 Indicator de nivel de umplere (PRO PE 440, 

440/50)
ZZ	 Sondă pentru scurgeri (PRO PE 440, 440/50)
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4.	 Prima punere în funcțiune
1.	 Aplicați autocolante (autocolantele sunt incluse 

cu documentația rezervorului). Partea din față 
a DT-Mobile Easy trebuie prevăzută perma-
nent cu autocolantul UN 1202 pentru diesel și 
eticheta de pericol (flacără pe fond roșu).

 A

 B

DT-Mobil Easy 210 l

 B
 A

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

 A Etichetă de pericol cu UN 
1202 (flacără pe fond roșu)

 B
pericol pentru mediul încon-
jurător
(copac - pește)

 A

 B
DT-Mobil Easy 440l și COMBI 440l/50l

 

 A

 B

DT-Mobil PRO PE 440l și COMBI 440l/50l

2.	 Deschiderea capacului rabatabil
3.	 Deschideți bușonul de aerisire și de dezaeri-

sire.
4.	 Umpleți rezervorul. Alimentarea recipientului se 

realizează cu pistolul cu închidere automată.
5.	 Executați realimentarea conform indicațiilor de 

la secțiunea 5.1.5 și 5.2.5, dar țineți ventilul de 
alimentare la orificiul de umplere încă deschis.

6.	 Închideți orificiul de umplere cu dopul filetat.
	►Instalația de alimentare este acum gata de 

funcționare.

i Indicație:
În cazul versiunii cu acumulator, acesta 
trebuie ferit de umezeală.
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5.	 Funcționare
5.1	 DT-Mobil Easy
5.1.1	 Depozitarea
DT-Mobil Easy nu trebuie supus acțiunii directe 
a razelor soarelui pe o perioadă îndelungată, nici 
în timpul transportului și nici în timpul depozitării. 
Încălzirea puternică poate duce la deformarea 
rezervorului din material plastic de înaltă calitate și 
la reducerea calității combustibilului.

Condiții de depozitare adecvate:
•	 Temperaturi ambientaleîntre -10°C și +40°C.
•	 Sol drept.
•	 Acoperire în cazul depozitării în aer liber.
•	 Capacitate de stivuire:

	►max. 2 rezervoare goale (!) suprapuse

i Important!
La stivuire:

•	 La versiunea cu capac, acesta trebuie să fie 
închis.

•	 Pentru fixare, trebuie fixate cele patru came de 
blocare din partea superioară a rezervorului 
în cele patru adâncituri din partea inferioară a 
rezervorului.

5.1.2	 Încărcarea instalației de alimentare
5.1.2.1	 Încărcarea manuală

Instalațiile DT-Mobil Easy goale 	

Mâner încastrat

pot fi încărcate manual 
folosind mânerele încastra-
te din partea din față și din 
spate a rezervorului.
Pentru aceasta, țineți cont 
de greutățile instalațiilor 
goale:

•	 210l = 19 - 24 kg
•	 210l Pick-up = 26-34 kg
•	 440l = 33 - 40 kg
•	 440l Basic = 48 kg
•	 440l Premium = 62 kg
•	 440l/50l = 51 - 58 kg

5.1.2.2	 Încărcarea cu motostivuitorul

i Important!
Pentru ridicarea în siguranță cu motos-
tivuitorul, utilizați adânciturile din partea 
inferioară.

Palet

5.1.3	 Transportul
Pentru transport respectați prevederile în vigoare 
pentru transport și siguranța operațiunii de încărca-
re, în special:
•	 Regulile de circulație pe drumurile publice din 

țara respectivă,
•	 CEN 12195 Partea 1-4 pentru calcul și mijloa-

cele de tragere 
•	 În cazul versiunii cu capac rabatabil, acesta 

trebuie să fie închis și blocat.

Pentru fixarea pe vehiculul de transport, cu ajutorul 
curelelor de tensionare adecvate (35 mm) utilizați 
adânciturile integrate de la rezervor pentru monta-
rea curelelor de tensionare.

Adâncituri pentru curele

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440l și Combi 440/50l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l și COMBI 440/50

i Important!
Îmbinare normală fără utilizarea forței! 
În primul rând, încercați să încărcați 
instalația de alimentare în mod normal 
(de exemplu, prin prinderea acesteia de 
partea laterală a vehiculului).

i Important!
Forțele de tragere prea ridicate pot dete-
riora rezervorul și îl pot deteriora.

Recomandare:
Utilizarea unui covor antiderapant.

Atenție!
Pericol de pagube materiale la instalația 
de alimentare cu capac.
Vântul poate deschide și eventual rupe 
capacul în timpul deplasării. Din acest 
motiv, instalația de alimentare trebuie 
transportată întotdeauna cu șarnierele în 
direcția de transport.

5.1.4	 Umplerea rezervorului
1.	 Deșurubați capacul de la orificiul de umplere 

CC.
2.	 Umpleți recipientul pe la orificiul de umplere cu 

ajutorul pistolului de alimentare cu închidere 
automată. 

3.	 După umplere, închideți la loc etanș orificiul de 
umplere CC cu capacul.

4.	 Îndepărtați imediat, cu o cârpă uscată, impuri-
tățile din rezervor apărute la umplere.

5.1.5	 Alimentarea
1.	 La varianta cu capac rabatabil, deschideți 

dopul de la capacul rabatabil I.
2.	 Variantă cu cleme de polaritate: 

Prindeți clemele de polaritate DD la o sursă de 
tensiune adecvată (vezi plăcuțele de identi-
ficare de la rezervor sau pompă). Respectați 
marcajul colorat: 
•	 roșu = polul plus (+) 
•	 negru = polul minus (-) 

Variantă cu acumulator: 
În starea de livrare, acumulatorul este încărcat 
parțial. Încărcați acumulatorul înainte de prima 
punere în funcțiune. Întrerupătorul Pornit/Oprit 
este în poziția Oprit. 

3.	 Porniți pompa EE de la întrerupător.
4.	 Pentru alimentare, luați pistolul de alimentare 

FF din suport și introduceți complet elementul 
de alimentare în recipient/rezervor.

5.	 Acționați pistolul automat de alimentare FF 
(după caz, blocați cu elementul de blocare) și 
realizați alimentarea. 

Aerisirea și depresurizarea rezervorului se rea-
lizează automat pe la supapa încorporată CC. În 
cazul unor cantități prelevate mai mari, deschideți 
suplimentar și orificiul de aerisire CC.

i Important!
Supravegheați permanent operațiunea 
de alimentare.

6.	 Închideți pistolul automat de alimentare F și 
lăsați-l să se scurgă.

7.	 Deconectați pompa E.
8.	 Decuplați complet sursa de curent și înfășurați 

cablul.
9.	 Așezați furtunul și pistolul de alimentare în 

suportul integrat.
10.	La varianta cu capac rabatabil, rabatați ca-

pacul în jos și închideți dopul de închidere a 
capacului I.

5.2	 DT-Mobil PRO PE
5.2.1	 Depozitarea
DT-Mobil Easy nu trebuie supus acțiunii directe a 
razelor soarelui pe o perioadă îndelungată, nici în 
timpul transportului și nici în timpul depozitării. În-
călzirea prea puternică poate determina reducerea 
calității combustibilului.

Condiții de depozitare adecvate:
•	 Temperaturi ambientaleîntre -10°C și +40°C.
•	 Sol drept.
•	 Acoperire în cazul depozitării în aer liber.

5.2.2	 Încărcarea instalației cu rezervor
Pericol de rănire!
Capacul trebuie să fie închis.
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5.2.2.1	 Deplasarea cu căruciorul ridică-
tor

Unitatea DT-Mobil poate fi deplasată cu căruciorul 
ridicător pe un sol drept, stabil. Prinderea se 
realizează între compartimentele paletului, în 
partea de jos.

5.2.2.2	 Încărcarea cu motostivuitorul

i Important!
Pentru ridicarea în siguranță cu motosti-
vuitorul, utilizați pentru prindere comparti-
mentele paletului, din partea inferioară.

5.2.2.3	 Încărcarea cu macaraua
Pericol!
Este posibilă producerea de accidente 
grave la căderea unității DT-Mobil.
Este interzisă staționarea sub sarcini sus-
pendate în timpul utilizării macaralei.

i Important!
Nu deteriorați capacul cu lanțurile de 
ridicare ale macaralei!

•	 Pentru funcționarea macaralei trebuie utilizate 
eclisele de macara montate în partea superioa-
ră a rezervorului.

•	 Fixați 4 elemente de  
prindere a sarcinii  
adecvate, cu aceeași  
lungime la eclisele de  
macara (lungime  
minimă 2 m).

•	 DT-Mobil poate  
fi încărcată sau  
descărcată 
de pe vehiculul  
de transport.

5.2.3	 Transportul
Pentru transport respectați prevederile în vigoare 
pentru transport și siguranța operațiunii de încărca-
re, în special:
•	 Regulamentul rutier din țara respectivă
•	 CEN 12195 Partea 1-4 pentru calcul și dispozi-

tive de asigurare a încărcăturii.
Utilizați eclisele de macara pentru prinderea 
curelelor de prindere, la fixarea pe vehiculul de 
transport.

i Important!
Îmbinare normală fără utilizarea forței! 
În primul rând, încercați să încărcați 
instalația de alimentare în mod normal (de 
exemplu, prin prinderea acesteia de partea 
laterală a vehiculului).

Recomandare:
Utilizați un covor antiderapant.

Atenție!
Pericol de pagube materiale la instalația 
de alimentare cu capac.
Vântul poate deschide și eventual rupe 
capacul în timpul deplasării. Din acest 
motiv, instalația de alimentare trebuie 
transportată întotdeauna cu șarnierele în 
direcția de transport.

5.2.4	 Umplerea rezervorului
Poziționarea trebuie să fie pe orizontală și sigu-
ranța de încărcare a rezervorului trebuie să fie 
suficientă!

Focul, flăcările și fumatul sunt inter-
zise

1.	 Deschideți capacul de la DT-Mobil.
2.	 Deșurubați capacul de la racordul de umplere 

C. 
3.	 Alimentarea recipientului se realizează cu 

pistolul cu închidere automată.
4.	 Controlul conținutului rezervorului cu indicato-

rul de nivel de umplere.
5.	 Înșurubați la loc, etanș, capacul de la orificiul 

de umplere.
6.	 Îndepărtați imediat impuritățile de la alimenta-

re, cu o lavetă uscată.
7.	 Închideți capacul de la DT-Mobil.
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5.2.5	 Alimentarea
Fiți atent la poziționarea  pe orizontală și siguranța 
de încărcare suficientă a rezervorului !

Focul, flăcările și fumatul sunt inter-
zise

Controlul conținutului rezervorului cu  
indicatorul de nivel de umplere.

Atenție!
Pericol de electrocutare!
Aveți grijă ca cablurile / racordurile electri-
ce să fie uscate și curate.

i Important!
Aduceți comutatorul pompei în poziția (0), 
înainte de a racorda sursa de curent.

1.	 Deschideți capacul de la DT-Mobil.
2.	 Prindeți clemele de polaritate DD la o sursă de 

tensiune adecvată (vezi plăcuțele de identi-
ficare de la rezervor sau pompă). Respectați 
marcajul colorat: 
•	 roșu = polul plus (+) 
•	 negru = polul minus (-) 
Conectați pompa EE de la întrerupător.

3.	 Pentru alimentare, luați pistolul de alimentare 
FF din suport și introduceți complet elementul 
de alimentare în recipient/rezervor.

4.	 Acționați pistolul automat de alimentare FF 
(după caz, blocați cu elementul de blocare) și 
realizați alimentarea. 

Aerisirea și depresurizarea rezervorului se rea-
lizează automat pe la supapa încorporată CC. În 
cazul unor cantități prelevate mai mari, deschideți 
suplimentar și orificiul de aerisire CC.

i Important!
Supravegheați permanent operațiunea 
de alimentare.

5.	 Închideți pistolul automat de alimentare F și 
lăsați-l să se scurgă.

6.	 Deconectați pompa E.
7.	 Decuplați complet sursa de curent și înfășurați 

cablul.
8.	 Așezați furtunul și pistolul de alimentare în 

suportul integrat.
9.	 Închideți capacul de la DT-Mobil.

6.	 Accesorii
Pentru DT-Mobil Easy și DT-Mobil PRO PE sunt 
disponibile următoarele accesorii:

6.1	 Capac rabatabil cu rol de protecție 
pentru închidere a armăturilor

DT-Mobil Easy 210l:	 Nr. com. 11062

DT-Mobil Easy 440l,
Combi 440/50l și Pick-up 210l:	 Nr. com. 11057

6.2	 Indicator pentru nivelul de umple-
re

DT Mobil Easy Pick-up 210:	 Nr. com. 11256
DT Mobil Easy 440:	 Nr. com. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
și 440 Basic/Premium:	 Nr. com. 11059

6.3	 Contorul de debit K24 Diesel
		  Nr. com. 11111
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6.4	 Alimentatorul/Acumulatoarele

Alimentator ASC55, 220 - 240 VCA, 3A, CAS
Nr. com. 11385

Acumulator Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS
Nr. com. 11386

Acumulator Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
Nr. com. 11387

Acumulator Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS
Nr. com. 11388

7.	 Revizie și inspecție
7.1	 Măsuri de siguranță

i Important!
Îmbrăcămintea de protecție trebuie pusă la dispoziție de către operator.
Cine poate realiza lucrările de revizie și de inspecție?

»	 Lucrările de revizie obișnuite pot fi executate pe personalul de operare calificat.

7.2	 Tabel cu lucrări de revizie și de inspecție
Interval Subansamblu Operațiune

la nevoie Instalația de alimentare, 
partea exterioară Curățați murdăria depusă și combustibilul diesel.

lunar

Recipient Verificare optică pentru deteriorare

Sistem de conducte
Verificați dacă furtunurile prezintă fisuri și porozitate și dacă 
armăturile prezintă urme de scurgere (înlocuiți componentele 
defecte).

anual Garnitura filtrului la cotul 
de 90 grade Curățare (vezi imaginea) 

7.3	 Avarii
Avarie Cauză posibilă Măsură

Pompa transportă puțin

Furtunurile sunt blocate sau 
îndoite Verificați furtunurile

Bule de aer în lichid Lăsați rezervorul să se odihnească 
câteva minute 

Garnitura filtrului de la cotul 
de 90 grade este înfundată Curățare (vezi imaginea) 

Tensiunea acumulatorului 
este prea redusă Încărcați acumulatorul

Pompa nu funcționează cu 
acumulatorul montat

Acumulator descărcat Încărcați acumulatorul
Acumulatorul nu este montat 
corect

Montați corect acumulatorul
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7.4	 Curățarea filtrului

88	 Racordul furtunului
99	 Garnitura filtrului

1.	 Deșurubați racordul furtunului 88
2.	 Scoateți, curățați și montați la loc garnitura 

filtrului 99
3.	 Montați racordul furtunului 88

7.5	 Racordarea electrică a pompei cu 
cleme de polaritate

Conectați un cablu de conectare lung de 4 m cu 
cleme de polaritate la o sursă de tensiune continuă 
adecvată:
•	 Roșu:		 polul plus	(+)
•	 Negru:	 polul minus	 (-)

i Important!
Siguranța plată conform DIN 72581/3C 
se află în suportul negru de pe cablul de 
conectare.

::	 Siguranță plată conform DIN 72581/3C
;;	 clemă de polaritate roșie (+)
<<	 clemă de polaritate neagră (-)

8.	 Rezervor suplimentar COMBI 
440/50

Cu electropompă și pistol de alimentare pentru 
soluția de uree AUS 32.

8.1	 Structura
15 1 2

BB	 Ventil de aerisire și de dezaerisire
CC	 Orificiu de umplere
PP	 Pistol de alimentare AdBlue

8.2	 Date tehnice
8.2.1	 Rezervor suplimentar pentru AUS 

32 
Dimensiuni Lungime x Lățime x Înălțime mm:		
									         638 x 421 x 561
Volum nominal:					    50 l

8.2.2	 Pompă 12 V
Tensiune:				    12 VCC
Siguranță:				    25 A (la clema de polaritate)
Putere:					     220 W
Capacitate de pompare:		  cca 25 l/min
Presiune de pompare max.:	 1,1 bar
Temperatura lichidului:		  - 5 °C până la + 40 °C
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8.3	 Racordarea electrică a pompei
vezi instrucțiunile de utilizare pentru pompă, 
capitolul 5

8.4	 Prima punere în funcțiune
Deșurubați capacul de la orificiul de umplere CC. 
Verificați dacă interiorul recipientului este murdar 
și curățați-l dacă este necesar. De exemplu. cu un 
aspirator. 
Alimentarea recipientului trebuie realizată cu 
pistolul de alimentare cu închidere automată. După 
alimentare, înșurubați la loc capacul de la orificiul 
de umplere CC.
Asigurați-vă că pompa este deconectată. Conectați 
clemele de polaritate la o sursă de tensiune adec-
vată și porniți pompa de la întrerupător.
Atenție:
În ciuda unei precauții sporite, este posibil ca, 
la montarea pieselor, să fi pătruns impurități în 
sistem. Datorită cerințelor ridicate privind puritatea, 
în timpul punerii în funcțiune, recomandăm să nu 
umpleți primii aproximativ 5 litri în vehicul, ci să îi 
colectați separat.
Instalația de alimentare este acum gata de funcți-
onare.

8.5	 Funcționarea
8.5.1	 Alimentarea autovehiculelor/recipi-

entelor
Scoateți pistolul de alimentare PP din suport și 
introduceți elementul de alimentare complet în reci-
pientul/rezervorul de alimentat.
Stabiliți alimentarea cu tensiune și porniți pompa 
de la întrerupător.
Pentru distribuirea soluției de uree, trageți maneta 
de acționare de la pistolul de alimentare și, dacă 
este necesar, cuplați clapeta mică de sub pârghia 
de la angrenaj la nivelul dorit. Duza de alimentare 
se oprește automat când recipientul/rezervorul 
vehiculului care trebuie alimentat este plin. În cazul 
în care distribuirea trebuie oprită anticipat, scoateți 
maneta trăgândscurt de ea și eliberați-o.
După ce elementul de alimentare s-a scurs, 
scoateți pistolul din ștuțul de umplere și înfășurați 
furtunul. Așezați pistolul de alimentare înapoi în 
suport. Deconectați pompa.
Nu lăsați niciodată pompa să funcționeze în gol 
pentru o perioadă lungă de timp dacă recipientul 
este gol. Funcționarea uscată este sigură doar în 
anumite condiții și poate fi deteriorată prin supraîn-
călzire.
Nu îndoiți furtunul de alimentare atunci când ali-
mentați și nu-l înfășurați pe recipient.

i Atenție:
Operațiunea de alimentare trebuie supra-
vegheată în permanență.

i Indicație:
Aerisirea și depresurizarea recipientu-
lui se realizează automat pe la ventilul 
încorporat CC. În cazul unor cantități pre-
levate mai mari, deschideți suplimentar și 
orificiul de umplere BB.

8.5.2	 Influențele mediului înconjurător
Rezervorul suplimentar pentru AUS 32 nu trebuie 
expus la lumina directă a razelor soarelui pentru 
o perioadă lungă de timp, nici atunci când este 
transportat pe un vehicul, nici atunci când este 
depozitat. Recipientul este realizat din plastic opac 
de înaltă calitate. Sub acțiunea directă a razelor 
soarelui, se poate încălzi considerabil, ceea ce are 
un impact negativ asupra calității soluției de uree și 
poate duce și la deformarea recipientului. 
Protejați-vă instalația, de exemplu, acoperind-o. 
Deformările din cauza efectelor căldurii nu consti-
tuie motiv de reclamație. 
Condițiile ideale de depozitare pentru soluția de 
uree sunt în intervalul de temperatură de la – 5 °C 
la + 25 °C. Peste + 25 °C, amoniacul începe să 
se evapore. În acest caz, asigurați-vă că spațiul 
înconjurător este aerisit corespunzător. Sub -11 
°C, soluția de uree îngheață și instalația se poate 
deteriora.
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8.6	 Revizia
Picăturile și scurgerile minore nu pot fi evitate în 
cazul soluției de uree. Aceasta duce la acumularea 
de uree albă cristalizată. Din acest motiv, curățați 
dispozitivul, în special duza de alimentare, cu apă 
călduță dacă este necesar. Apa potabilă nu trebuie 
lăsată să intre în recipient, deoarece nu îndeplineș-
te cerințele de puritate. 
Pentru curățarea interiorului recipientului poate fi 
utilizată numai apă demineralizată. 

Întreținerea pompei, vezi instrucțiunile de utilizare 
a pompei, capitolul 9.

Recipientul și furtunurile trebuie verificate vizual, 
periodic, cel puțin o dată pe lună, pentru a se con-
stata dacă prezintă deteriorări și scurgeri. Piesele 
defecte trebuie înlocuite.

8.6.1	 Avarii
(Avarii la pompă, vezi instrucțiunile de utilizare a pompei, capitolul 10)

Avarie Cauză posibilă Măsură

Furtunul de alimentare nu este 
etanș

Colier de furtun slăbit Strângeți suplimentar colierul de furtun 
cu o șurubelniță.

Fisuri în furtun Scurtați furtunul de alimentare până la 
punctul neetanș sau înlocuiți-l complet.

Pistolul de alimentare nu 
deconectează automat sau 
deconectează prea târziu

Elementul de alimentare nu a 
fost introdus corect în ștuțul 
rezervorului

Introduceți elementul de alimentare 
complet în ștuțul rezervorului

Pompa funcționează, dar 
pompează puțin

Furtunurile sunt blocate sau 
îndoite Verificați furtunurile

Bule de aer în lichid Lăsați rezervorul să se odihnească 
câteva minute 

Filtru înfundat Curățați filtrul (vezi capitolul 8.6.2)
Cristale albe sau lichid în va-
sul de scurgere de la pistolul 
de alimentare

Lichid scurs (picături) Curățați vasul de scurgere al pistolului 
de alimentare.

8.6.2	 Curățarea filtrului 

88	 Racordul furtunului
99	 Garnitura filtrului

1.	 Deșurubați racordul furtunului 88
2.	 Scoateți, curățați și montați la loc garnitura 

filtrului 99
3.	 Montați racordul furtunului 88
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9.	 Scoaterea din funcțiune/
Dezafectarea

1.	 Goliți complet rezervorul (cu ajutorul pompei 
și al furtunului de alimentare și al pistolului de 
alimentare).

2.	 Dezasamblați componentele DT-Mobil Easy 
sau PRO PE.

3.	 Sortați în funcție de caracteristicile materiale-
lor.

4.	 Trimiteți la reciclare în funcție de dispozițiile 
locale.

Pericol
de poluare a mediului înconjurător din 
cauza reziduurilor din rezervor.
Colectați reziduurile separat și eliminați-le 
într-un mod ecologic, în conformitate cu 
reglementările locale. 

10.	Garanția

Garantăm funcționalitatea stației de alimentare, 
rezistența materialului și prelucrarea impecabilă 
în conformitate cu termenii și condițiile noastre 
generale.

Acestea sunt disponibile la adresa 
http://www.cemo.de/agb.html

Condiția prealabilă pentru garanție este respec-
tarea întocmai a tuturor punctelor din prezentele 
instrucțiuni de utilizare și de întreținere și precum și 
a prevederilor în vigoare.
Dacă clientul modifică stația de alimentare fără 
a consulta producătorul CEMO GmbH, garanția 
legală expiră.
În plus, compania „CEMO GmbH” nu este res-
ponsabilă pentru daunele cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare.

11.	Protocol de verificare
vezi pe spate



174

RO

12.	Declarație de conformitate
Declarația de conformitate CE în conformitate cu Directiva privind echipamentele tehnice 
2006/42/CE Anexa II 1.A
Producător/Distribuitor

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

declară că produsul următor

Denumirea produsului:	 Instalație mobilă de alimentare diesel
Producător:		  CEMO
Denumirea tipului:	 DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up și DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE și DT-Mobil PRO PE COMBI

Descriere:
DT-Mobil Easy: Instalație mobilă de alimentare diesel (IBC) cu recipient PE cu perete simplu (conform dispoziției ADR 
1.1.3.1 c), cu diferite capacități (210l, 440l, 440/50l)
DT-Mobil PRO PE: Instalație mobilă de alimentare diesel (IBC) cu recipient cu perete dublu (conform dispoziției ADR 
1.1.3.1 c), cu diferite capacități (440l, 440/50l)

este în conformitate cu toate prevederile relevante din directiva menționată anterior – inclusiv cu modificările în vigoare 
la momentul redactării declarației.

Aparatul respectă, de asemenea, obiectivele de protecție ale Directivei de joasă tensiune 2014/35/UE.

Au fost aplicate următoarele standarde armonizate: 
EN ISO 13854:2019 	 Siguranța mașinilor - Distanțe minime pentru evitarea strivirii părților corpului
EN 60204-1:2018	 Siguranța mașinilor. Echipamente electrice pentru mașini - Partea 1: Cerințe gene-

rale (IEC 60204-1:2016 (modificat))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010	Pompe și agregate de pompare pentru lichide - Cerințe generale de siguranță
EN ISO 12100:2010	 Siguranța mașinilor - Principii generale de proiectare - Evaluarea riscurilor și redu-

cerea riscurilor
EN ISO 13857:2019	 Siguranța mașinilor - Distanțe de siguranță împotriva atingerii zonelor periculoase 

cu membrele superioare și inferioare (ISO 13857:2019)

Numele și adresa persoanei împuternicite cu întocmirea documentației tehnice:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Localitate:	 D-71384 Weinstadt
Data:	 10.04.2024

_______________________________
(semnătura)
Eberhard Manz, director general
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Manual de instruções
•	 entregar ao utilizador.
•	 ler atentamente antes da colocação em funcionamento
•	 guardar num local seguro para utilização posterior.

1.	 Aspetos gerais	 176
1.1	 Segurança	 176
1.1.1	 Manutenção e monitorização	 176
1.1.2	 Utilização de peças originais	 176
1.1.3	 Operação da unidade de abasteci-

mento de combustível	 176
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abastecimento de combustível	 177
1.2	 Utilização prevista	 177
1.2.1	 DT-Mobil Easy e PRO PE em con-

formidade com a ADR 1.1.3.1 c)	 177
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5.1	 DT-Mobil Easy	 184
5.1.1	 Armazenamento	 184
5.1.2	 Carregamento do posto de abastecimento	 184
5.1.2.1	 Carregamento manual	 184
5.1.2.2	 Carregamento com empilhador	 184
5.1.3	 Transporte	 184
5.1.4	 Abastecimento do depósito	 185
5.1.5	 Reabastecimento	 185
5.2	 DT-Mobil PRO PE	 185
5.2.1	 Armazenamento	 185
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elevação	 186
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6.	 Acessórios	 187
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bloqueável das válvulas	 187
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6.3	 Caudalímetro K24 para diesel	 187

6.4	 Carregador/baterias	 188
7.	 Manutenção e inspeção	 188
7.1	 Medidas de segurança	 188
7.2	 Tabela de manutenção e inspeção	 188
7.3	 Falhas	 188
7.4	 Limpeza do filtro	 189
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8.3	 Ligação elétrica da bomba	 190
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mento	 190
8.5	 Operação	 190
8.5.1	 Reabastecimento de veículos/

reservatórios	 190
8.5.2	 Influências ambientais	 190
8.6	 Manutenção	 191
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Estimado(a) cliente,

Obrigado por ter escolhido um produto de qualida-
de da CEMO.

Fabricamos os nossos produtos utilizando proces-
sos de fabrico modernos e medidas de garantia de 
qualidade. Esforçamo-nos por fazer tudo para que 
fique satisfeito(a) com o nosso produto e possa 
utilizá-lo sem problemas.

Caso tenha alguma dúvida sobre o seu produto, 
entre em contacto com o seu revendedor ou dire-
tamente com o nosso departamento comercial.

Com os melhores cumprimentos,

Eberhard Manz, Diretor
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1.	 Aspetos gerais
A unidade móvel de abastecimento de diesel 
corresponde às condições técnicas atuais e está 
em conformidade com as normas de segurança 
reconhecidas.
A unidade de abastecimento de combustível 
dispõe da marcação CE, ou seja, no processo de 
conceção e fabrico da mesma foram aplicadas as 
diretivas da UE, bem como as normas harmoniza-
das relevantes.
A unidade de abastecimento de combustível ape-
nas pode ser utilizada se se encontrar em perfeitas 
condições técnicas e na versão fornecida pelo 
fabricante.
Por razões de segurança, não é permitido efetuar 
alterações na unidade de abastecimento de com-
bustível (exceto para a instalação de acessórios 
especificamente fornecidos pelo fabricante).

1.1	 Segurança
Antes do respetivo fornecimento, cada uma das 
unidades de abastecimento de combustível é tes-
tada quanto ao funcionamento e à segurança.
Quando utilizada adequadamente, a unidade de 
abastecimento de combustível irá funcionar com 
segurança.
Proteja a unidade de abastecimento de combustí-
vel contra utilização indevida.

i Nota:
No caso da versão com bateria, proteja a 
bateria da humidade.

Em caso de operação incorreta ou utilização inde-
vida, surgirão riscos para
•	 a vida e integridade física do utilizador;
•	 a unidade de abastecimento de combustível e 

outros bens do operador;
•	 o funcionamento da unidade.

Enquanto operador da unidade de abastecimento 
de combustível, é responsável por garantir que
•	 todas as indicações de segurança são com-

preendidas e observadas.
•	 são respeitadas as medidas de proteção 

individual, de acordo com a ficha de dados de 
segurança do combustível utilizado.

•	 a unidade de abastecimento de combustível 
é operada exclusivamente por pessoas com 
formação adequada (consulte o capítulo 
Operação da unidade de abastecimento de 
combustível).

1.1.1	 Manutenção e monitorização
A unidade de abastecimento de combustível deve 
ser verificada regularmente com o intuito de garan-
tir que esta se encontra em perfeitas condições de 
segurança.
Esta verificação inclui, em particular: 
•	 uma inspeção visual quanto a fugas (estanquei-

dade do tubo de enchimento e válvulas);
•	 um ensaio de funcionamento;
•	 uma inspeção quanto à integridade/visibilidade 

dos sinais de aviso, obrigatoriedade e proibição 
presentes na unidade;

•	 as inspeções regulares obrigatórias (consulte 
o capítulo Manutenção e inspeção para obter 
informações adicionais).

1.1.2	 Utilização de peças originais
Utilize exclusivamente peças originais forneci-
das ou recomendadas pelo fabricante. Observe 
igualmente todas as indicações de segurança e de 
utilização fornecidas juntamente com as peças.
Tal é aplicável a:
•	 peças de reposição e de desgaste;
•	 acessórios.

1.1.3	 Operação da unidade de abasteci-
mento de combustível

Para evitar quaisquer perigos inerentes à ope-
ração incorreta, a unidade de abastecimento 
de combustível apenas pode ser operada por 
pessoas que:
•	 tenham lido e compreendido o manual de 

instruções;
•	 tenham demonstrado a sua capacidade de 

operação da mesma;
•	 tenham sido incumbidas da respetiva utilização.

i Importante!
O manual de instruções deverá ser 
facilmente acedido pelos utilizadores e 
encontrar-se junto à unidade de abasteci-
mento de combustível.
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1.1.4	 Avisos presentes na unidade de 
abastecimento de combustível

Os sinais de aviso presentes na unidade deverão 
encontrar-se sempre afixados e legíveis.

Sinais afixados pelo fabricante:

Proibido fumar, foguear e aproximar 
de chamas abertas
Aplicação:
na parte traseira do depósito

Perigo de ferimentos nas mãos 
Aplicação:
na parte inferior da tampa articulada

1.2	 Utilização prevista
O reservatório destinado à recolha, ao transporte e 
remoção também é adequado para uma instala-
ção ao ar livre (observar o capítulo 2.1 relativo às 
condições ambientais!).
Uma utilização prevista diz respeito (particular-
mente), p. ex., aos seguintes líquidos:
•	 diesel/fuelóleo doméstico;
•	 biodiesel;
•	 AdBlue (apenas na versão COMBI 440/50).

1.2.1	 DT-Mobil Easy e PRO PE em con-
formidade com a ADR 1.1.3.1 c)

Em conformidade com a ADR 1.1.3.1 c) (deno-
minado na Alemanha de “Handwerkerregelung” 
ou regulamento para artesãos), o transporte de 
substâncias perigosas pode ser realizado em 
reservatórios sem a aprovação ADR.
No caso de reservatórios sem aprovação ADR 
aplica-se o seguinte:
•	 transporte apenas para consumo direto com 

autoabastecimento (isto é, com início apenas 
num ponto de reabastecimento que não é reali-
zado por terceiros);

•	 não é necessária qualquer rotulagem (autoco-
lantes);

•	 não existe qualquer obrigação de dispor de 
extintores de incêndio;

•	 não são necessários documentos de acompa-
nhamento;

•	 conteúdo do reservatório permitido: máx. 450 l, 
aplica-se a chamada “regra dos 1000 pontos” 
em conformidade com a tabela 1.1.3.6 ADR, 
isto é, quantidade total por veículo < 1000 pon-
tos (no caso de diesel é 1 l = 1 ponto);

•	 não é necessário qualquer controlo regular; 
•	 não existe qualquer limitação em termos de 

vida útil.

1.2.2	 Resumo
Qualquer outra forma de utilização é considerada 
indevida!

Por razões de segurança, não é permitido efetuar 
alterações na unidade de abastecimento de 
combustível (exceto para a instalação de acessó-
rios especificamente fornecidos pelo fabricante) 
– consulte o capítulo 6. A utilização prevista inclui 
a observância de todas as indicações contidas no 
presente manual de instruções.

1.3	 Utilização inadequada

i Importante!
A utilização inadequada também inclui a 
não observância dos avisos contidos no 
presente manual de instruções.

A l é m  d i s s o :
•	 a não observância dos regulamentos do acordo 

ADR, bem como das respetivas disposições 
nacionais válidas.

•	 o armazenamento e transporte de líquidos 
que não os especificados na secção Utilização 
prevista, p. ex.: gasolina, bioetanol, produtos 
químicos, óleos (óleo lubrificante, hidráulico e 
vegetal).
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2.	 Dados técnicos
2.1	 Depósito

Modelo tipo DT-Mobil:
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Volumes nominais [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50
Dimensões [cm]:
- Comprimento 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7
- Largura 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*
- Altura: 
  sem tampa articulada 68,5 45 71
  com tampa articulada** 
(fechada) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  com tampa articulada** 
(aberta) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Peso em vazio [kg]:
- sem tampa articulada 21,6 35,3
- com tampa articulada** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208
Peso total [kg]:
- sem tampa articulada 198 209 405
- com tampa articulada** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*)	 tampa articulada aberta
**)	opcional (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Condições ambientais: temperaturas de funcionamento:	 -10 °C a +40 °C
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2.2	 Bomba
(Consulte a placa de características da bomba para obter o modelo da bomba da unidade de abasteci-
mento de combustível)

Bomba de 12 V
CENTRI SP30:

Bomba de 
12 V
CEMATIC 
3000/12:

Bomba de 
24 V
CEMATIC 
3000/24:

Bomba de 
18 V
CENTRI 
SP30:

Bomba de 
18 V
CEMATIC 
3000/18:

Tensão (tolerância): 12 VCC (± 
10%)

12 VCC (± 
10%)

24 VCC (± 
10%)

18 VCC 18 VCC

Fusível: 25 A 25 A 15 A eletrónico eletrónico
Potência: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Potência de fluxo: aprox. 30 l/min aprox. 40 l/

min
aprox. 40 l/
min

aprox. 25 l/
min

aprox. 40 l/
min

Pressão máx. de fluxo: aprox. 1,1 bar aprox. 1,5 bar aprox. 
1,5 bar

aprox. 
1,1 bar

aprox. 
1,5 bar

Temperatura do líquido: -10 °C a +40 °C

2.3	 Pistolas de distribuição com desligamento automático
Ø do bocal de distribui-
ção [mm]

Ligação

Diesel: 23 com porta-mangueira DN 19 e articulação rotativa 
AdBlue: 19 com porta-mangueira DN 20

2.4	 Bateria
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Capacidade de bombeamento por carga da 
bateria (18 V/4 Ah):

aprox. 720 l aprox. 950 l

A operação da bomba com a válvula de extração fechada pode reduzir substancialmente o alcance por 
carga da bateria.
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3.	 Estrutura

II

HH

DT-Mobil Easy 210 l
GGDDEEFFCCBB

Vista interior da unidade DT-Mobil Easy 210 l

BB CC FF GG EE MM NN

Vista interior da unidade DT-Mobil Easy 210 l

BB	 Válvula(s) de purga de ar e de ventilação
CC	 Abertura(s) de enchimento
DD	 Pinças
EE	 Bomba elétrica para diesel
FF	 Pistola de distribuição para diesel
GG	 Mangueira de distribuição para diesel
HH	 Tampa articulada
II	 Bloqueio da tampa articulada
JJ	 Tubagem de extração
KK	 Tampa para instalação de um indicador de 

nível de enchimento (Easy 440, 440/50)
LL	 Suporte para a tampa / Suporte de gás (Easy 

440, 440/50)
MM	 Bateria de 18 V (Li-ion)
NN	 Compartimento da bateria
OO	 Bomba elétrica para AdBlue (440/50 no 

depósito)
PP	 Pistola de distribuição para AdBlue (440/50)
QQ	 Mangueira de distribuição para AdBlue 

(440/50)
RR	 Enrolador de mangueira (440 Premium)
SS	 Caudalímetro K24 para diesel (440 Premium)
TT	 Encaixes para empilhador
UU	 Olhais para grua
VV	 Fecho de segurança EMKA EK 333
WW	 Pega dobrável
XX	 Passagem de mangueiras e cabos
YY	 Indicador de nível de enchimento (PRO PE 

440, 440/50)
ZZ	 Sensor de fugas (PRO PE 440, 440/50)
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HH

LL

FFGG

CCBB

II

DD

EE

KK

DT-Mobil Easy 440 l

LL

BB CC FF EE JJ GG KK

DT-Mobil Easy 440 l com bomba 12 V 40 l/min

EENNMMGGFFCCBB

Vista interior da unidade DT-Mobil Easy 440 l

LL

CC

BB

HH

LL

PPQQ

CCBB

II

DT-Mobil Easy COMBI 440/50 l

RR FF JJ SS

KK BB CC GG DD EE

DT-Mobil Easy 440 l Premium
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VV

XX

UU

XX

WW

TT

DT-Mobil 
PRO PE COMBI 440/50

YY BB CC ZZ DD EE

QQ PP BB CC OO GG FF JJ

DT-Mobil Easy e PRO PE COMBI 440/50

BB	 Válvula(s) de purga de ar e de ventilação
CC	 Abertura(s) de enchimento
DD	 Pinças
EE	 Bomba elétrica para diesel
FF	 Pistola de distribuição para diesel
GG	 Mangueira de distribuição para diesel
HH	 Tampa articulada
II	 Bloqueio da tampa articulada
JJ	 Tubagem de extração
KK	 Tampa para instalação de um indicador de 

nível de enchimento (Easy 440, 440/50)
LL	 Suporte para a tampa / Suporte de gás (Easy 

440, 440/50)
MM	 Bateria de 18 V (Li-ion)
NN	 Compartimento da bateria
OO	 Bomba elétrica para AdBlue (440/50 no 

depósito)
PP	 Pistola de distribuição para AdBlue (440/50)
QQ	 Mangueira de distribuição para AdBlue 

(440/50)
RR	 Enrolador de mangueira (440 Premium)
SS	 Caudalímetro K24 para diesel (440 Premium)
TT	 Encaixes para empilhador
UU	 Olhais para grua
VV	 Fecho de segurança EMKA EK 333
WW	 Pega dobrável
XX	 Passagem de mangueiras e cabos
YY	 Indicador de nível de enchimento (PRO PE 

440, 440/50)
ZZ	 Sensor de fugas (PRO PE 440, 440/50)
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4.	 Primeira colocação em funciona-
mento

1.	 Coloque os autocolantes (os autocolantes são 
fornecidos com os documentos do depósito). 
O autocolante UN 1202 para diesel e a eti-
queta de perigo (chama com fundo vermelho) 
devem ser colados de forma permanente na 
parte da frente da unidade DT-Mobil Easy.

 A

 B

DT-Mobil Easy 210 l

 B
 A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

 A
Etiqueta de perigo com UN 
1202 (chama com fundo 
vermelho)

 B
Substância perigosa para o 
ambiente
(árvore - peixe)

 A

 B
DT-Mobil Easy 440 l e COMBI 440 l/50 l

 

  A

 B

DT-Mobil PRO PE 440 l e COMBI 440 l/50 l

2.	 Abra a tampa articulada
3.	 Abra o bloqueio de purga de ar e de ventila-

ção.
4.	 Abasteça o depósito. O reabastecimento do 

depósito é realizado com recurso a uma pisto-
la de distribuição com fecho automático.

5.	 Execute um teste de abastecimento tal como 
descrito no ponto 5.1.5 e 5.2.5; no entanto, a 
pistola de distribuição deverá ser mantida na 
abertura de enchimento que ainda se encontra 
aberta.

6.	 Feche a abertura de enchimento com a tampa 
de rosca.

	►Neste momento, a unidade de abastecimen-
to de combustível está pronta a utilizar.

i Nota:
No caso da versão com bateria, proteja a 
bateria da humidade.
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5.	 Operação
5.1	 DT-Mobil Easy
5.1.1	 Armazenamento
Aquando do transporte e do armazenamento, a 
unidade T-Mobil Easy não deve ser exposta à luz 
solar direta durante longos períodos de tempo. O 
aquecimento excessivo poderá provocar a defor-
mação do depósito de plástico de elevada qualida-
de e uma redução da qualidade do combustível.

Condições adequadas de armazenamento:
•	 temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C;
•	 base nivelada;
•	 cobertura para armazenamento ao ar livre.
•	 Capacidade de empilhamento:

	►no máx., 2 depósitos vazios (!) um sobre o 
outro

i Importante!
Ao empilhar:

•	 no caso da versão com tampa, esta deve estar 
fechada.

•	 Para proceder à fixação, é necessário encaixar 
os quatro cames de fixação presentes na parte 
superior do depósito nos quatro entalhes pre-
sentes na parte inferior do mesmo.

5.1.2	 Carregamento do posto de abaste-
cimento

5.1.2.1	 Carregamento manual

As unidades DT-Mobil Easy vazias 	

Pega

podem ser carregadas 
manualmente com recurso 
às pegas presentes nas 
partes dianteira e traseira 
do depósito.
Para tal, observe os pesos 
das unidades vazias:

•	 210 l = 19 - 24 kg
•	 210 l Pick-up = 26 - 34 kg
•	 440 l = 33 - 40 kg
•	 440 l Basic = 48 kg
•	 440 l Premium = 62 kg
•	 440 l/50 l = 51 - 58 kg

5.1.2.2	 Carregamento com empilhador

i Importante!
Para uma elevação segura com o empi-
lhador, utilize os entalhes previstos para 
o efeito, presentes na parte inferior.

Empilhador

5.1.3	 Transporte
Aquando do transporte, observe os regulamentos 
aplicáveis em matéria de transporte e fixação de 
cargas, nomeadamente:
•	 código da estrada (licenças) do respetivo país;
•	 partes 1-4 do CEN 12195 relativas ao cálculo e 

aos meios de amarração. 
•	 no caso da versão com tampa articulada, esta 

deve estar fechada e bloqueada.

Para a fixação no veículo de transporte com recur-
so às cintas tensoras adequadas (35 mm), utilize 
os entalhes integrados no depósito para inserção 
das mesmas.

Entalhes para as cintas

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l e Combi 440/50 l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l e COMBI 440/50

i Importante!
Não forçar! Respeitar a forma de encai-
xe! 
Em primeiro lugar, tente carregar a uni-
dade de abastecimento de combustível 
em união positiva (p. ex., prendendo-a 
pelas laterais).

i Importante!
Forças de amarração excessivas podem 
deformar o depósito e, consequentemen-
te, danificá-lo.

Recomendação:
utilize um tapete antiderrapante.

Atenção!
Perigo de danos materiais na unidade 
de abastecimento de combustível com 
tampa.
O vento contrário pode abrir a tampa ou 
mesmo arrancá-la. Portanto, transporte 
sempre a unidade de abastecimento 
de combustível com as dobradiças no 
sentido da deslocação.

5.1.4	 Abastecimento do depósito
1.	 Desaperte a tampa da abertura de enchimento 

CC.
2.	 Abasteça o reservatório pela abertura de en-

chimento com recurso à pistola de distribuição 
com fecho automático. 

3.	 Após o reabastecimento, a abertura de enchi-
mento CC deverá ser firmemente fechada com 
recurso à tampa.

4.	 Quaisquer impurezas presentes no reservató-
rio resultantes do reabastecimento deverão ser 
removidas imediatamente com recurso a um 
pano seco.

5.1.5	 Reabastecimento
1.	 No caso da versão com tampa articulada, abra 

o bloqueio  I da mesma.
2.	 Versão com pinças: 

Fixe as pinças DD numa fonte de tensão ade-
quada (consulte a placa de características do 
depósito e da bomba). Observe o código de 
cores: 

•	 vermelho = polo positivo (+) 
•	 preto = polo negativo (-) 
Versão com bateria: 
Aquando do fornecimento, a bateria encontra-
-se parcialmente carregada. Carregue a bate-
ria antes da primeira colocação em funciona-
mento. Coloque o interruptor de Ligar/Desligar 
na posição Desligar. 

3.	 Ligue a bomba EE no interruptor.
4.	 Para proceder ao reabastecimento, retire 

a pistola de distribuição FF do suporte e 
introduza-a completamente no bocal de distri-
buição no interior do reservatório/depósito a 
reabastecer.

5.	 Acione a pistola de distribuição automática FF 
(se necessário, bloqueie-a com o dispositivo 
de retenção) e proceda ao reabastecimento. 

A ventilação e o alívio de pressão do depósito são 
realizados automaticamente pela válvula integrada 
CC. Se se tratar de uma quantidade de extração 
superior, abra a abertura de enchimento CC.

i Importante!
Supervisione constantemente o processo 
de reabastecimento.

6.	 Feche a pistola de distribuição automática F 
e permita que esta escorra.

7.	 Desligue a bomba E.
8.	 Desligue totalmente a fonte de alimentação da 

bomba e enrole o cabo.
9.	 Coloque a mangueira e a pistola de distribui-

ção no suporte integrado.
10.	No caso da versão com tampa articulada, 

dobre a mesma para baixo e bloqueie-a com o 
respetivo bloqueio I.

5.2	 DT-Mobil PRO PE
5.2.1	 Armazenamento
Aquando do transporte e do armazenamento, a 
unidade T-Mobil Easy não deve ser exposta à luz 
solar direta durante longos períodos de tempo. O 
aquecimento excessivo poderá levar a uma redu-
ção da qualidade do combustível.

Condições adequadas de armazenamento:
•	 temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C;
•	 base nivelada;
•	 cobertura para armazenamento ao ar livre.

5.2.2	 Carregamento da unidade de abas-
tecimento de combustível
Perigo de ferimentos!
A tampa deve permanecer fechada.
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5.2.2.1	 Movimentação com carro de 
elevação

A unidade DT-Mobil pode ser movimentada com 
recurso a um carro de elevação em solo nivelado e 
estável. O ponto de inserção encontra-se na parte 
inferior, entre os encaixes para empilhador.

5.2.2.2	 Carregamento com empilhador

i Importante!
Para uma elevação segura com o empi-
lhador, utilize os encaixes presentes na 
parte inferior como pontos de inserção.

5.2.2.3	 Carregamento com grua
Perigo!
A queda de uma unidade DT-Mobil poderá 
provocar ferimentos graves.
É proibido permanecer por baixo de cargas 
suspensas durante o funcionamento da 
grua.

i Importante!
Não danificar a tampa com as lingas da 
grua!

•	 As abas de elevação fixadas na parte superior 
do depósito devem ser utilizadas para elevação 
com a grua.

•	 Fixe 4 dispositivos de  
elevação adequados e  
com o mesmo  
comprimento nas abas  
de elevação  
(comprimento  
mínimo 2 m).

•	 A unidade  
DT-Mobil pode  
ser  
descarregada  
ou carregada  
de ou para o veículo de transporte.

5.2.3	 Transporte
Aquando do transporte, observe os regulamentos 
aplicáveis em matéria de transporte e fixação de 
cargas, nomeadamente:
•	 código da estrada (licenças) do respetivo país;
•	 partes 1-4 do CEN 12195 relativas ao cálculo e 

aos meios de amarração.
Aquando da fixação no veículo de transporte, 
utilize as abas de elevação para fixar as cintas 
tensoras.

i Importante!
Não forçar! Respeitar a forma de encaixe! 
Em primeiro lugar, tente carregar a unidade 
de abastecimento de combustível em união 
positiva (p. ex., prendendo-a pelas laterais).

Recomendação:
utilize um tapete antiderrapante.

Atenção!
Perigo de danos materiais na unidade 
de abastecimento de combustível com 
tampa.
O vento contrário pode abrir a tampa ou 
mesmo arrancá-la. Portanto, transporte 
sempre a unidade de abastecimento 
de combustível com as dobradiças no 
sentido da deslocação.

5.2.4	 Abastecimento do depósito
Garanta a orientação horizontal e a fixação ade-
quada do depósito!

Proibido fumar, foguear e aproximar 
de chamas abertas

1.	 Abra a tampa da unidade DT-Mobil.
2.	 Desaperte a tampa na ligação de enchimento 

C. 
3.	 O reabastecimento do depósito é realizado 

com recurso a uma pistola de distribuição com 
fecho automático.

4.	 Verifique o conteúdo do depósito através do 
indicador de nível de enchimento.

5.	 Reaperte firmemente a tampa da abertura de 
enchimento.

6.	 Quaisquer impurezas resultantes do reabaste-
cimento deverão ser removidas imediatamente 
com recurso a um pano seco.

7.	 Feche a tampa da unidade DT-Mobil.
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5.2.5	 Reabastecimento
Garanta a orientação horizontal e a fixação ade-
quada do depósito!

Proibido fumar, foguear e aproximar 
de chamas abertas

Verifique o conteúdo do depósito através  
do indicador de nível de enchimento.

Atenção!
Perigo de choque elétrico!
Certifique-se de que tanto os cabos 
elétricos como as ligações elétricas se 
encontram secos e limpos.

i Importante!
Coloque o interruptor da bomba em 0 (Des-
ligar) antes de ligar a fonte de alimentação.

1.	 Abra a tampa da unidade DT-Mobil.
2.	 Fixe as pinças DD numa fonte de tensão ade-

quada (consulte a placa de características do 
depósito e da bomba). Observe o código de 
cores: 
•	 vermelho = polo positivo (+) 
•	 preto = polo negativo (-) 
Ligue a bomba EE no interruptor.

3.	 Para proceder ao reabastecimento, retire 
a pistola de distribuição FF do suporte e 
introduza-a completamente no bocal de distri-
buição no interior do reservatório/depósito a 
reabastecer.

4.	 Acione a pistola de distribuição automática FF 
(se necessário, bloqueie-a com o dispositivo 
de retenção) e proceda ao reabastecimento. 

A ventilação e o alívio de pressão do depósito são 
realizados automaticamente pela válvula integrada 
CC. Se se tratar de uma quantidade de extração 
superior, abra a abertura de enchimento CC.

i Importante!
Supervisione constantemente o processo 
de reabastecimento.

5.	 Feche a pistola de distribuição automática F 
e permita que esta escorra.

6.	 Desligue a bomba E.
7.	 Desligue totalmente a fonte de alimentação da 

bomba e enrole o cabo.
8.	 Coloque a mangueira e a pistola de distribui-

ção no suporte integrado.
9.	 Feche a tampa da unidade DT-Mobil.

6.	 Acessórios
Para as unidades DT-Mobil Easy e DT-Mobil PRO 
PE estão disponíveis os seguintes acessórios:

6.1	 Tampa articulada como proteção 
bloqueável das válvulas

DT-Mobil Easy 210 l:	 N.º do pedido 11062

DT-Mobil Easy 440 l,
Combi 440/50 l e Pick-up 210 l:	
N.º do pedido 11057

6.2	 Indicador de nível de enchimento
DT Mobil Easy Pick-up 210:	 N.º de pedido 11256
DT Mobil Easy 440:	 N.º de pedido 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
e 440 Basic/Premium:	 N.º de pedido 11059

6.3	 Caudalímetro K24 para diesel
		  N.º de pedido 11111
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6.4	 Carregador/baterias

Carregador ASC55, 220 - 240 VCA, 3 A, CAS
N.º de pedido 11385

Bateria Li-Power de 18 V/2,0 Ah CAS
N.º de pedido 11386

Bateria Li-Power de 18 V/4,0 Ah CAS
N.º de pedido 11387

Bateria Li-HD de 18 V/8,0 Ah CAS
N.º de pedido 11388

7.	 Manutenção e inspeção
7.1	 Medidas de segurança

i Importante!
O vestuário de proteção deverá ser fornecido pelo operador.
Quem está autorizado a levar a cabo trabalhos de manutenção e de inspeção?

»	 Os trabalhos de manutenção normais podem ser realizados por pessoal de operação com formação 
adequada.

7.2	 Tabela de manutenção e inspeção
Intervalo Componente Ação

Se neces-
sário

Parte externa da unida-
de de abastecimento de 
combustível

Limpar eventual sujidade ou resíduos de diesel.

Mensal-
mente

Reservatório Inspeção visual quando a danos

Sistema de tubagens Verificar as mangueiras quanto a fissuras e porosidades, verificar 
as válvulas quanto a fugas (substituir as peças defeituosas).

Anual-
mente

Vedação do filtro com 
dobra de 90 graus Limpar (consulte a figura) 

7.3	 Falhas
Falha Causa possível Solução

A bomba bombeia uma quan-
tidade reduzida

As mangueiras encontram-se 
bloqueadas ou dobradas Verificar as mangueiras

Bolhas de ar no líquido Deixar o depósito repousar por alguns 
minutos 

Vedação do filtro com dobra 
de 90 graus entupida Limpar (consulte a figura) 

Tensão da bateria demasiado 
baixa Carregar a bateria

A bomba não funciona com a 
bateria inserida

Bateria descarregada Carregar a bateria
A bateria não está correta-
mente inserida

Inserir corretamente a bateria
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7.4	 Limpeza do filtro

88	 Ligação da mangueira
99	 Vedação do filtro

1.	 Desaperte a ligação da mangueira 88.
2.	 Remova, limpe e reinsira a vedação do filtro 99.
3.	 Monte a ligação da mangueira 88.

7.5	 Ligação elétrica da bomba com 
pinças

Utilizando as pinças, ligue o cabo de ligação de 
4 m de comprimento a uma fonte de corrente 
contínua adequada:
•	 vermelho:		  polo positivo	(+)
•	 preto:				   polo negativo	 (-)

i Importante!
O fusível de lâmina, em conformidade 
com a norma DIN 72581/3C, encontra-se 
no suporte preto do cabo de ligação.

::	 Fusível de lâmina em conformidade com a 
norma DIN 72581/3C

;;	 Pinça vermelha (+)
<<	 Pinça preta (-)

8.	 Depósito adicional COMBI 440/50
Com bomba elétrica e pistola de distribuição 
para solução de ureia AUS 32.

8.1	 Estrutura
15 1 2

BB	 Válvula de purga de ar e de ventilação
CC	 Abertura de enchimento
PP	 Pistola de distribuição para AdBlue

8.2	 Dados técnicos
8.2.1	 Depósito adicional para AUS 32 
Dimensões C x L x A mm:		  638 x 421 x 561
Volumes nominais:					    50 l

8.2.2	 Bomba de 12 V
Tensão:					     12 VCC
Fusível:					     25 A (grampo do terminal)
Potência:					    220 W
Potência de fluxo:		  aprox. 25 l/min
Pressão máx. de fluxo:		  1,1 bar
Temperatura do líquido:		  -5 °C a +40 °C
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8.3	 Ligação elétrica da bomba
consulte o capítulo 5 do manual de instruções 
relativo à bomba

8.4	 Primeira colocação em funciona-
mento

Desaperte a tampa da abertura de enchimento 
CC. Verifique o interior do reservatório quando a 
impurezas e limpe-o, se necessário, com, p. ex., o 
aspirador. 
O reabastecimento do reservatório deve ser rea-
lizado com recurso a uma pistola de distribuição 
com fecho automático. Após o reabastecimento, 
reaperte a tampa da abertura de enchimento CC.
Certifique-se de que a bomba se encontra 
desligada. Fixe as pinças a uma fonte de tensão 
adequada e ligue a bomba no interruptor.
Observe o seguinte:
aquando da montagem das peças individuais 
poderão ter entrado impurezas no sistema, apesar 
de ter tido um cuidado redobrado. Devido aos 
elevados requisitos em termos de pureza aquando 
da colocação em funcionamento, recomendamos 
que não abasteça o veículo com os primeiros 
5 litros de combustível, recolhendo-os antes para 
um recipiente em separado.
Neste momento, a unidade de abastecimento de 
combustível está pronta a utilizar.

8.5	 Operação
8.5.1	 Reabastecimento de veículos/reser-

vatórios
Retire a pistola de distribuição PP do suporte e 
introduza completamente o bocal de distribuição 
no reservatório/depósito a reabastecer.
Ligue a fonte de alimentação e a bomba no inter-
ruptor.
Para proceder ao abastecimento da solução de 
ureia, puxe a alavanca de acionamento da pistola 
de distribuição e bloqueie-a, se necessário, no 
nível pretendido da engrenagem com a peque-
na tampa presente sob a alavanca. A pistola de 
distribuição desliga-se automaticamente quando 
o reservatório/depósito do veículo a reabastecer 
se encontrar cheio. Se for necessário interromper 
o abastecimento antes do tempo, desengate a 
alavanca puxando-a ligeiramente e solte-a.
Assim que o bocal de distribuição estiver drenado, 
remova a pistola do tubo de enchimento e enrole a 
mangueira. Volte a colocar a pistola de distribuição 
no suporte. Desligue a bomba.
Quando o reservatório se encontrar vazio, não 
permita que a bomba funcione a seco por longos 

períodos de tempo. Esta apenas pode funcionar 
a seco até um determinado ponto, podendo ficar 
danificada devido a sobreaquecimento.
Não dobre a mangueira de distribuição durante o 
reabastecimento nem enrole a mesma no reser-
vatório.

i Atenção:
O processo de reabastecimento deve ser 
constantemente supervisionado.

i Nota:
A ventilação e o alívio de pressão do 
reservatório são realizados automatica-
mente pela válvula integrada BB. Se se 
tratar de uma quantidade de extração 
superior, abra a abertura de enchimento 
BB.

8.5.2	 Influências ambientais
Aquando do transporte num veículo e do arma-
zenamento, o depósito adicional para AUS 32 
não deverá ser exposto à luz solar direta durante 
longos períodos de tempo. O reservatório foi 
fabricado com um plástico opaco de elevada 
qualidade. Quando sujeito a luz solar direta, o so-
breaquecimento do reservatório poderá provocar 
a respetiva deformação e ter um impacto negativo 
na qualidade da solução de ureia. 
Proteja a sua unidade, p. ex., cobrindo-a. As defor-
mações provocadas pela exposição ao calor não 
constituem motivo de reclamação. 
As condições ideais de armazenamento para a 
solução de ureia incluem uma gama de tempe-
raturas entre -5 °C e +25 °C. Acima de +25 °C 
começa a formar-se gás de amoníaco. Neste caso, 
é necessário assegurar uma ventilação adequa-
da do ambiente circundante. Abaixo de -11 °C, a 
solução de ureia congela e a unidade poderá ficar 
danificada.
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8.6	 Manutenção
No caso da solução de ureia, não é possível evitar 
a formação de gotas e fugas de menor dimensão. 
Estas levam à formação de depósitos pegajosos 
de ureia cristalizada branca. Por este motivo, limpe 
o equipamento, em especial a pistola de distri-
buição com água morna, se necessário. Assim 
sendo, não poderá ser mantida água potável no 
reservatório, uma vez que esta não irá atender aos 
requisitos de pureza. 

Apenas poderá ser utilizada água desmineralizada 
para limpar o interior do reservatório. 
Consulte o capítulo 9 do manual de instruções 
relativo à bomba para obter informações relativa-
mente à manutenção da mesma.

Pelo menos uma vez por mês, o reservatório e as 
mangueiras deverão ser sujeitos a uma inspeção 
visual quanto a danos e fugas. As peças defeituo-
sas deverão ser substituídas.

8.6.1	 Falhas
(relativamente a falhas na bomba, consulte o capítulo 10 do manual de instruções relativo à mes-
ma)

Falha Causa possível Solução

A mangueira de distribuição 
não está estanque

A abraçadeira da mangueira 
encontra-se solta

Apertar a abraçadeira da mangueira 
com uma chave de fendas.

Fissuras na mangueira 
Cortar a secção da mangueira de distri-
buição que contém a fuga ou substituir 
totalmente a mesma.

A pistola de distribuição não 
se desliga automaticamente 
ou desliga-se demasiado 
tarde

O bocal de distribuição não 
foi introduzido corretamente 
no tubo do depósito

Introduzir completamente o bocal de 
distribuição no tubo do depósito

A bomba funciona, mas bom-
beia uma quantidade reduzida

As mangueiras encontram-se 
bloqueadas ou dobradas Verificar as mangueiras

Bolhas de ar no líquido Deixar o depósito repousar por alguns 
minutos 

O filtro está obstruído Limpar o filtro (consulte o capítulo 8.6.2)
Cristais de cor branca ou 
líquido na bandeja de recolha 
de gotas da pistola de distri-
buição

Fuga de líquido (gotejamento) Limpar a bandeja de recolha de gotas da 
pistola de distribuição.

8.6.2	 Limpeza do filtro 

88	 Ligação da mangueira
99	 Vedação do filtro

1.	 Desaperte a ligação da mangueira 88.
2.	 Remova, limpe e reinsira a vedação do filtro 99.
3.	 Monte a ligação da mangueira 88.
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9.	 Desativação/desmantelamento
1.	 Esvazie totalmente o depósito (através da 

bomba, da mangueira e da pistola de distribui-
ção).

2.	 Desmonte a unidade DT-Mobil Easy ou PRO 
PE em peças individuais.

3.	 Separe as peças por tipo de material.
4.	 Elimine-as de acordo com as disposições 

locais.

Perigo
de poluição ambiental causada pelos 
resíduos presentes no depósito.
Recolha estes resíduos separadamente 
e elimine-os de acordo com os regula-
mentos locais. 

10.	Garantia
De acordo com os nossos termos e condições 
gerais, assumimos a garantia quanto ao funciona-
mento do posto de abastecimento, à resistência do 
material e ao acabamento perfeito.

Estes termos e condições podem ser consultados 
em 
http://www.cemo.de/agb.html

A condição para a concessão da garantia é o 
cumprimento rigoroso das instruções de operação 
e de manutenção, bem como dos regulamentos 
aplicáveis em todos os pontos.
Quaisquer alterações no posto de abastecimento 
realizadas pelo cliente sem consultar o fabricante 
CEMO GmbH irão invalidar quaisquer direitos à 
garantia.
A empresa “CEMO GmbH” não se responsabiliza 
igualmente por quaisquer danos que tenham sido 
causados por uma utilização indevida.

11.	Protocolo de inspeção
ver verso
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12.	Declaração de conformidade
Declaração CE de Conformidade de acordo com a Diretiva para Máquinas 2006/42/UE, 
anexo II 1.A
O fabricante/distribuidor

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

declara que este produto

Nome do produto:	 Unidade móvel de abastecimento de diesel
Fabricante:		  CEMO
Designação do tipo:	 DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up e DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE e DT-Mobil PRO PE COMBI

Descrição:
DT-Mobil Easy: unidade móvel de abastecimento de diesel (IBC) composta por um reservatório de polietileno de pare-
de simples (em conformidade com a disposição da ADR 1.1.3.1 c) de diferentes capacidades (210 l, 440 l, 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE: unidade móvel de abastecimento de diesel (IBC) composta por um reservatório de parede dupla 
(em conformidade com a disposição da ADR 1.1.3.1 c) de diferentes capacidades (440 l, 440/50 l)

cumpre todas as disposições relevantes da diretiva supramencionada, incluindo as alterações à mesma no momento da 
declaração.

Além disso, a máquina também está em conformidade com os objetivos de proteção da diretiva 2014/35/UE relativa à 
Baixa Tensão.

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas: 
EN ISO 13854:2019	 Segurança de máquinas – Distâncias mínimas para evitar o esmagamento de 

partes do corpo humano
EN 60204-1:2018	 Segurança de máquinas – Equipamentos elétricos de máquinas Parte 1: Regras 

gerais (IEC 60204-1:2016 [modificada])
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010	Bombas e unidades de bombagem para líquidos – Requisitos gerais de segurança
EN ISO 12100:2010	 Segurança de máquinas – Princípios gerais de conceção – Avaliação e redução 

dos riscos
EN ISO 13857:2019	 Segurança de máquinas – Distâncias de segurança para evitar que as zo-

nas perigosas possam ser alcançadas pelos membros superiores e inferiores 
(ISO 13857:2019)

Nome e endereço da pessoa autorizada a reunir a documentação técnica:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Local:	 D-71384 Weinstadt
Data:	 10/04/2024

_______________________________
(Assinatura)
Eberhard Manz, Diretor
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Instrukcja obsługi
•	 Wręczyć  osobie obsługującej.
•	 Przeczytać uważnie przed pierwszym uruchomieniem.
•	 Przechować bezpiecznie do późniejszego użycia.
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1.1	 Bezpieczeństwo	 195
1.1.1	 Utrzymanie i nadzór	 195
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5.2.5	 Tankowanie	 206
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6.1	 Pokrywa uchylna jako zamykana 

ochrona armatury	 206
6.2	 Wskaźnik poziomu napełnienia	 206
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6.4	 Ładowarka / akumulatory	 207
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7.1	 Środki bezpieczeństwa	 207
7.2	 Lista prac konserwacyjnych i przeglądów	 207
7.3	 Usterki	 207
7.4	 Czyszczenie filtra	 208
7.5	 Podłączanie elektryczne pompy 

przy użyciu zacisków biegunowych	208
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Szanowni Państwo,

dziękujemy Państwu za wybranie wysokiej jakości 
produktu firmy CEMO.

Nasze produkty są wytwarzane przy użyciu nowo-
czesnych metod produkcji oraz z zastosowaniem 
działań mających na celu zapewnienie jakości. 
Dokładamy wszelkich starań, aby byli Państwo za-
dowoleni z naszego produktu i aby mogli Państwo 
posługiwać się nim w bezproblemowy sposób.

Jeśli mają Państwo pytania dotyczące zakupione-
go produktu, prosimy zwrócić się do sprzedawcy 
lub też bezpośrednio do naszego działu handlo-
wego.

Z poważaniem

Eberhard Manz, Prezes
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1.	 Informacje ogólne
Mobilny zbiornik na olej napędowy jest skonstru-
owany zgodnie ze stanem techniki i uznanymi 
przepisami bezpieczeństwa.
Zbiornik posiada znak CE, tzn. przy jego projekto-
waniu i produkcji uwzględniono właściwe dyrekty-
wy UE i normy zharmonizowane.
Zbiornik może być używany tylko w nienagannym 
stanie technicznym w wersji dostarczonej przez 
producenta.
Ze względów bezpieczeństwa nie jest dozwolone 
dokonywanie modyfikacji w zbiorniku (poza mon-
tażem wyposażenia dodatkowego zapewnionego 
specjalnie przez producenta).

1.1	 Bezpieczeństwo
Każdy zbiornik jest przed dostawą testowany pod 
względem działania i bezpieczeństwa.
W przypadku użytkowania zgodnie z przeznacze-
niem zbiornik jest bezpieczny w eksploatacji.
Chronić zbiornik przed nieprawidłowym użyciem.

i Wskazówka:
W przypadku wersji akumulatorowej 
chronić akumulator przed wilgocią.

W przypadku nieprawidłowej obsługi lub niewłaści-
wego użytkowania mogą wystąpić zagrożenia dla
•	 zdrowia i życia osoby obsługującej,
•	 zbiornika na paliwo i innych dóbr materialnych 

użytkownika,
•	 działania zbiornika.

Użytkownik zbiornika na paliwo jest odpowiedzial-
ny za
•	 zrozumienie i przestrzeganie wszystkich in-

strukcji bezpieczeństwa,
•	 przestrzeganie obowiązku stosowania środków 

ochrony indywidualnej zgodnie z kartą charak-
terystyki stosowanego paliwa,

•	 dopuszczenie do obsługi zbiornika na paliwo 
przeszkolonych osób (patrz rozdz. Obsługa 
zbiornika na paliwo).

1.1.1	 Utrzymanie i nadzór
Należy regularnie sprawdzać, czy zbiornik na 
paliwo jest w bezpiecznym stanie.
Kontrola ta obejmuje zwłaszcza 
•	 kontrolę wzrokową pod względem wycieków 

(szczelność węża napełniającego i armatur),
•	 kontrolę działania,
•	 kontrolę kompletności / czytelności tabliczek 

ostrzegawczych, nakazu i zakazu na zbiorniku,
•	 przepisowe okresowe przeglądy (szczegółowe 

informacje – patrz rozdz. Konserwacja i prze-
glądy).

1.1.2	 Stosowanie oryginalnych części
Należy stosować wyłącznie oryginalne części 
producenta lub części przez niego rekomendo-
wane. Przestrzegać również wszystkich instrukcji 
bezpieczeństwa i stosowania dołączonych do tych 
części.
Dotyczy to
•	 części zamiennych i eksploatacyjnych,
•	 elementów wyposażenia dodatkowego.

1.1.3	 Obsługa zbiornika na paliwo
Aby uniknąć zagrożenia w następstwie nieprawid-
łowej obsługi, zbiornik na paliwo powinny obsługi-
wać tylko osoby, które
•	 przeczytały i zrozumiały instrukcję obsługi,
•	 potwierdziły swoje umiejętności w zakresie 

obsługi,
•	 otrzymały upoważnienie do korzystania ze 

zbiornika.

i Ważne!
Instrukcja obsługi musi być wyłożona 
przy zbiorniku na paliwo i być łatwo do-
stępna dla wszystkich użytkowników.

1.1.4	 Ostrzeżenia na zbiorniku na paliwo
Tabliczki ostrzegawcze na zbiorniku muszą być 
przymocowane i czytelne.

Tabliczki przymocowane przez producenta:

Zakaz używania ognia i otwartych 
źródeł światła oraz palenia
Lokalizacja:
tylna strona zbiornika

Ostrzeżenie przed urazami rąk 
Lokalizacja:
na spodniej stronie pokrywy
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1.2	 Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem

Pojemnik zbiorczy, transportowy i upustowy nadaje 
się również do ustawienia na zewnątrz (przestrze-
gać warunków otoczenia, rozdział 2.1!).
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje 
np. (w szczególności) następujące ciecze:
•	 olej napędowy / olej opałowy,
•	 biodiesel,
•	 AdBlue (tylko w przypadku wersji COMBI 

440/50).

1.2.1	 DT-Mobil Easy i PRO PE wg 
ADR1.1.3.1c)

Zgodnie z przepisami ADR 1.1.3.1 c) (w Niem-
czech tzw. „regulacje rzemieślnicze”) przewóz 
towarów niebezpiecznych jest dozwolony również 
w zbiornikach bez certyfikatu ADR.
W przypadku zbiorników bez certyfikatu ADR 
obowiązuje:
•	 transport wyłącznie do użytku bezpośredniego 

z samoobsługowym tankowaniem (tzn. dojazd 
do tylko jednego miejsca tankowania i niewyko-
nywanie tankowania przez osoby trzecie),

•	 etykieta (naklejka) nie jest wymagana,
•	 nie ma obowiązku wyposażenia w gaśnicę,
•	 nie ma obowiązku posiadania dokumentów 

towarzyszących,
•	 dozwolona pojemność zbiornika: maks. 

450 l, obowiązuje również tzw. „Zasada 1000 
punktów” zgodnie z tabelą 1.1.3.6 ADR, tzn. 
ilość całkowita na pojazd < 1000 punktów (w 
przypadku oleju napędowego 1 l = 1 punkt),

•	 nie jest wymagane powtórzenie kontroli, 
•	 brak ograniczenia okresu przydatności użytko-

wej.

1.2.2	 Podsumowanie
Inne zastosowanie jest niezgodne z przeznacze-
niem!

Ze względów bezpieczeństwa nie jest dozwolone 
dokonywanie modyfikacji w zbiorniku na paliwo 
(poza montażem wyposażenia dodatkowego, za-
pewnionego specjalnie przez producenta) – patrz 
rozdział 6. Zastosowanie zgodne z przeznacze-
niem obejmuje również przestrzeganie wszystkich 
wskazówek zamieszczonych w niniejszej instrukcji 
obsługi.

1.3	 Zastosowanie niezgodne z prze-
znaczeniem

i Ważne!
Zastosowaniem niezgodnym z przezna-
czeniem jest również nieprzestrzeganie 
wskazówek zamieszczonych w niniejszej 
instrukcji obsługi.

P o n a d t o :
•	 Nieprzestrzeganie przepisów ADR i właściwych 

przepisów krajowych.
•	 Magazynowanie i transport cieczy innych niż 

wymienione w punkcie dotyczącym zastosowa-
nia zgodnego z przeznaczeniem, np.: benzyny, 
bioetanolu, chemikaliów, olejów (oleju smaro-
wego, hydraulicznego, roślinnego).
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2.	 Dane techniczne
2.1	 Zbiornik

Model typu DT-Mobil:
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Pojemność znamionowa 
[l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Wymiary [cm]:
– długość 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7
– szerokość 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*
– wysokość: 
  bez pokrywy uchylnej 68,5 45 71
  z pokrywą uchylną** 
(zamkniętą) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  z pokrywą uchylną** 
(otwartą) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Masa własna [kg]:
– bez pokrywy uchylnej 21,6 35,3
– z pokrywą uchylną** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208
Masa całkowita [kg]:
– bez pokrywy uchylnej 198 209 405
– z pokrywą uchylną** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*)	 pokrywa uchylna otwarta
**)	opcja (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Warunki otoczenia: Temperatura eksploatacji:	 –10°C do +40°C
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2.2	 Pompa
(wersja pompy zbiornika na paliwo, patrz tabliczka znamionowa pompy)

Pompa 12 V
CENTRI SP30:

Pompa 12 V
CEMATIC 
3000/12:

Pompa 24 V
CEMATIC 
3000/24:

Pompa 18 V
CENTRI 
SP30:

Pompa 18 V
CEMATIC 
3000/18:

Napięcie (tolerancja): 12 V DC 
(± 10%)

12 V DC 
(± 10%)

24 V DC 
(± 10%)

18 V DC 18 V DC

Bezpiecznik: 25 A 25 A 15 A elektroniczny elektroniczny
Moc: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Wydajność: ok. 30 l/min ok. 40 l/min ok. 40 l/min ok. 25 l/min ok. 40 l/min
Maks. ciśnienie tłocze-
nia:

ok. 1,1 bar ok. 1,5 bar ok. 1,5 bar ok. 1,1 bar ok. 1,5 bar

Temperatura cieczy: –10°C do +40°C

2.3	 Pistolety do tankowania z automatycznym wyłączaniem
Wylewka pistoletu Ø 
[mm]

Przyłącze

Olej napę-
dowy:

23 z końcówką przewodu giętkiego DN 19 z przegubem obrotowym 

AdBlue: 19 z końcówką przewodu giętkiego DN 20

2.4	 Akumulator
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Wydajność pompy na jedno ładowanie akumula-
tora (18 V / 4 Ah):

ok. 720 l ok. 950 l

Praca pompy przy zamkniętym zaworze czerpalnym może znacznie zredukować wydajność na ładowanie 
akumulatora.
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3.	 Budowa

II

HH

DT-Mobil Easy 210 l
GGDDEEFFCCBB

Widok wnętrza DT-Mobil Easy 210 l

BB CC FF GG EE MM NN

Widok wnętrza DT-Mobil Easy 210 l

BB	 Zawory napowietrzające i odpowietrzające
CC	 Otwory wlewowe
DD	 Zaciski biegunowe
EE	 Pompa elektryczna oleju napędowego
FF	 Pistolet do tankowania oleju napędowego
GG	 Wąż pistoletu do tankowania oleju napędo-

wego
HH	 Pokrywa uchylna
II	 Zamknięcie pokrywy uchylnej
JJ	 Przewód upustowy
KK	 Korek do montażu wskaźnika poziomu na-

pełnienia (Easy 440, 440/50)
LL	 Rozwórka / Sprężyna gazowa (Easy 440, 

440/50)
MM	 Akumulator CAS 18 V (litowo-jonowy)
NN	 Obudowa akumulatora
OO	 Pompa elektryczna AdBlue (440/50 w zbior-

niku)
PP	 Pistolet do tankowania AdBlue (440/50)
QQ	 Wąż pistoletu do tankowania AdBlue 

(440/50)
RR	 Mechanizm zwijania węża (440 Premium)
SS	 Licznik przepływu oleju napędowego K24 

(440 Premium)
TT	 Kieszenie wjazdowe
UU	 Ucha do dźwigu
VV	 Zamek zabezpieczający EMKA EK 333
WW	 Uchwyt składany
XX	 Przepust dla węża i kabla
YY	 Wskaźnik poziomu napełnienia (PRO PE 

440, 440/50)
ZZ	 Czujnik wycieku (PRO PE 440, 440/50)
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HH

LL

FFGG

CCBB

II

DD

EE

KK

DT-Mobil Easy 440 l

LL

BB CC FF EE JJ GG KK

DT-Mobil Easy 440 l z pompą 12 V 40 l/min

EENNMMGGFFCCBB

Widok wnętrza DT-Mobil Easy 440 l

LL

CC

BB

HH

LL

PPQQ

CCBB

II

DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

RR FF JJ SS

KK BB CC GG DD EE

DT-Mobil Easy 440 l Premium
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VV

XX

UU

XX

WW

TT

DT-Mobil 
PRO PE COMBI 440/50

YY BB CC ZZ DD EE

QQ PP BB CC OO GG FF JJ

DT-Mobil Easy i PRO PE COMBI 440/50

BB	 Zawory napowietrzające i odpowietrzające
CC	 Otwory wlewowe
DD	 Zaciski biegunowe
EE	 Pompa elektryczna oleju napędowego
FF	 Pistolet do tankowania oleju napędowego
GG	 Wąż pistoletu do tankowania oleju napędo-

wego
HH	 Pokrywa uchylna
II	 Zamknięcie pokrywy uchylnej
JJ	 Przewód upustowy
KK	 Korek do montażu wskaźnika poziomu na-

pełnienia (Easy 440, 440/50)
LL	 Rozwórka / Sprężyna gazowa (Easy 440, 

440/50)
MM	 Akumulator CAS 18 V (litowo-jonowy)
NN	 Obudowa akumulatora
OO	 Pompa elektryczna AdBlue (440/50 w zbior-

niku)
PP	 Pistolet do tankowania AdBlue (440/50)
QQ	 Wąż pistoletu do tankowania AdBlue 

(440/50)
RR	 Mechanizm zwijania węża (440 Premium)
SS	 Licznik przepływu oleju napędowego K24 

(440 Premium)
TT	 Kieszenie wjazdowe
UU	 Ucha do dźwigu
VV	 Zamek zabezpieczający EMKA EK 333
WW	 Uchwyt składany
XX	 Przepust dla węża i kabla
YY	 Wskaźnik poziomu napełnienia (PRO PE 

440, 440/50)
ZZ	 Czujnik wycieku (PRO PE 440, 440/50)
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4.	 Pierwsze uruchomienie
1.	 Nakleić naklejki (naklejki są dołączone do do-

kumentacji zbiornika). Zbiornik DT-Mobil Easy 
musi być oznaczony na stałe na przedniej 
ściance naklejką UN 1202 dla oleju napędo-
wego oraz etykietą ostrzegawczą (płomień na 
czerwonym tle).

 A

 B

DT-Mobil Easy 210 l

 B
 A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

 A
Etykieta ostrzegawcza z UN 
1202 (płomień na czerwo-
nym tle)

 B Zagrożenie dla środowiska
(drzewo – ryba)

 A

 B
DT-Mobil Easy 440 l i COMBI 440 l/50 l

 

 A

 B

DT-Mobil PRO PE 440 l i COMBI 440 l/50 l

2.	 Otwieranie pokrywy uchylnej
3.	 Otworzyć zawór wentylacyjny i odpowietrza-

jący.
4.	 Napełnić zbiornik. Tankowanie zbiornika odby-

wa się przy użyciu zamykającego się samo-
czynnie pistoletu do tankowania.

5.	 Wykonać próbne tankowanie w sposób 
opisany w rozdz. 5.1.5 i 5.2.5, ale pistolet do 
tankowania trzymać w otwartym jeszcze otwo-
rze wlewowym.

6.	 Zamknąć otwór wlewowy za pomocą korka 
gwintowanego.

	►Zbiornik na paliwo jest gotowy do pracy.

i Wskazówka:
W przypadku wersji akumulatorowej 
chronić akumulator przed wilgocią.



203

PL

5.	 Eksploatacja
5.1	 DT-Mobil Easy
5.1.1	 Przechowywanie
Zbiornik DT-Mobil Easy nie może być narażony 
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych 
przez dłuższy czas, ani w czasie transportu, ani 
w czasie magazynowania. Nadmierne nagrzewa-
nie może prowadzić do deformacji wysokiej jakości 
zbiornika z tworzywa sztucznego oraz do obniże-
nia jakości paliwa.

Odpowiednie warunki przechowywania:
•	 Temperatura otoczenia od -10°C do +40°C.
•	 Równe podłoże.
•	 Zadaszenia przy przechowywaniu na zewnątrz.
•	 Możliwość układania w stosy:

	►maks. 2 puste (!) zbiorniki jeden na drugim

i Ważne!
Przy układaniu w stosy:

•	 W przypadku wersji z pokrywą pokrywa musi 
być zamknięta.

•	 W celu zamocowania cztery występy ustala-
jące na górze zbiornika muszą zatrzasnąć się 
w czterech wgłębieniach na spodzie zbiornika.

5.1.2	 Przeładunek zbiornika na paliwo
5.1.2.1	 Przeładunek ręczny

Puste zbiorniki DT-Mobil Easy	

Wgłębienie uchwytowe

można przeładowywać 
ręcznie, trzymając za 
wgłębienia uchwytowe z 
przodu i z tyłu zbiornika.
Należy przy tym zwracać 
uwagę na masy pustych 
zbiorników:

•	 210 l = 19-24 kg
•	 210 l Pick-up = 26-34 kg
•	 440 l = 33-40 kg
•	 440 l Basic = 48 kg
•	 440 l Premium = 62 kg
•	 440 l/50 l = 51-58 kg

5.1.2.2	 Przeładunek wózkiem widłowym

i Ważne!
Do bezpiecznego podnoszenia za pomo-
cą wózka widłowego używać wgłębień 
ukształtowanych na spodzie zbiornika.

Wózek widłowy

5.1.3	 Transportowanie
Podczas transportu przestrzegać odpowiednich 
przepisów dotyczących transportu i zabezpiecze-
nia ładunku, w szczególności:
•	 przepisów o dopuszczeniu do ruchu drogowego 

danego kraju,
•	 CEN 12195 część 1-4 do obliczania środków 

mocujących. 
•	 W przypadku wersji z pokrywą odchylaną po-

krywa musi być zamknięta i zablokowana.

Do zamocowania przy użyciu odpowiednich pasów 
mocujących (35 mm) na pojeździe transportowym 
należy wykorzystać w celu podłożenia pasów mo-
cujących wykonane w zbiorniku wgłębienia.

Wgłębienia na pasy

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l i Combi 440/50 l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l i COMBI 440/50

i Ważne!
Mocowanie odpowiednio do kształtu 
przed mocowaniem na siłę! 
W pierwszej linii postarać się załadować 
zbiornik, biorąc pod uwagę jego kształt 
(np. mocując do ściany bocznej).

i Ważne!
Zbyt duże siły mocowania mogą zdefor-
mować zbiornik, a tym samym uszkodzić 
go.

Zalecenie:
Stosować matę antypoślizgową.

Uwaga!
Ryzyko szkód materialnych w przypadku 
zbiorników z pokrywą.
Strumień powietrza może otworzyć 
pokrywę podczas jazdy i ewentualnie ją 
oderwać. Dlatego zbiornik na paliwo na-
leży zawsze transportować z zawiasami 
zwróconymi w kierunku jazdy.

5.1.4	 Napełnianie zbiornika
1.	 Odkręcić korek otworu wlewowego CC.
2.	 Zatankować zbiornik za pomocą otworu 

wlewowego przy użyciu zamykającego się 
samoczynnie pistoletu do tankowania. 

3.	 Po zakończeniu tankowania ponownie za-
mknąć szczelnie otwór wlewowy CC korkiem.

4.	 Natychmiast usunąć suchą szmatką wszelkie 
zanieczyszczenia zbiornika powstałe podczas 
tankowania.

5.1.5	 Tankowanie
1.	 W przypadku wykonania z pokrywą uchylną 

otworzyć zamknięcie pokrywy uchylnej I.
2.	 Wersja z zaciskami biegunowymi: 

Zacisnąć zaciski biegunowe DD na odpowied-
nim źródle napięcia (patrz tabliczki znamiono-
we zbiornika lub pompy). Zwracać przy tym 
uwagę na kolory oznaczeń: 

•	 czerwony = biegun plus (+) 
•	 czarny = biegun minus (-) 
Wersja z akumulatorem: 
Akumulator jest w momencie dostawy częścio-
wo naładowany. Przed pierwszym uruchomie-
niem naładować akumulator. Ustawić włącznik/
wyłącznik w pozycji wyłączonej. 

3.	 Włączyć pompę EE za pomocą przełącznika.
4.	 W celu zatankowania wyjąć pistolet do tan-

kowania FF z mocowania i całkowicie włożyć 
wylewkę pistoletu do napełnianego zbiornika.

5.	 Uruchomić automatyczny pistolet do tanko-
wania FF (ewent. ustalić za pomocą blokady) 
i rozpocząć tankowanie. 

Za pośrednictwem wbudowanego zaworu CC 
następuje automatyczne napowietrzanie i redukcja 
ciśnienia w zbiorniku. W przypadku pobierania 
większych ilości dodatkowo otworzyć otwór wle-
wowy CC.

i Ważne!
Należy przez cały czas kontrolować 
proces tankowania.

6.	 Zamknąć automatyczny pistolet do tankowania 
F i odczekać, aż ocieknie.

7.	 Wyłączyć pompę E.
8.	 Odłączyć całkowicie źródło zasilania pompy i 

zwinąć kabel.
9.	 Zwinąć wąż i włożyć pistolet do tankowania do 

zintegrowanego mocowania.
10.	W przypadku wersji z pokrywą uchylną 

zamknąć pokrywę oraz zamknięcie pokrywy 
uchylnej I.

5.2	 DT-Mobil PRO PE
5.2.1	 Przechowywanie
Zbiornik DT-Mobil Easy nie może być narażony 
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych 
przez dłuższy czas, ani w czasie transportu, ani 
w czasie magazynowania. Zbyt silne rozgrzanie 
może doprowadzić do obniżenia jakości paliwa.

Odpowiednie warunki przechowywania:
•	 Temperatura otoczenia od -10°C do +40°C.
•	 Równe podłoże.
•	 Zadaszenia przy przechowywaniu na zewnątrz.

5.2.2	 Przeładunek zbiornika na paliwo
Niebezpieczeństwo odniesienia obra-
żeń!
Pokrywa musi być zamknięta.
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5.2.2.1	 Przemieszczanie wózkiem pod-
nośnym

Zbiornik DT-Mobil można przemieszczać przy 
użyciu wózka widłowego na utwardzonym, równym 
podłożu. Podnoszenie należy wykonać przy użyciu 
kieszeni wjazdowych na spodzie zbiornika.

5.2.2.2	 Przeładunek wózkiem widłowym

i Ważne!
Do bezpiecznego podnoszenia za po-
mocą wózka widłowego używać kieszeni 
wjazdowych, które znajdują się na spo-
dzie zbiornika.

5.2.2.3	 Przeładunek przy użyciu dźwigu
Niebezpieczeństwo!
Możliwe ciężkie obrażenia osób w razie 
upadku zbiornika DT-Mobil.
Podczas eksploatacji dźwigu zabrania się 
przebywania pod podwieszonym ładunkiem.

i Ważne!
Uważać, aby nie uszkodzić pokrywy 
zawiesiami dźwigu!

•	 Do transportu przy użyciu dźwigu należy użyć 
zamocowanych na górze zbiornika zaczepów 
dźwigu.

•	 Do zaczepów dźwigu 
zamocować 4  
odpowiednie zawiesia 
o takiej samej długości 
(długość  
minimalna 2 m).

•	 Zbiornik DT-Mobil 
można zdjąć lub 
załadować na 
pojazd  
transportowy.

5.2.3	 Transportowanie
Podczas transportu przestrzegać odpowiednich 
przepisów dotyczących transportu i zabezpiecze-
nia ładunku, w szczególności:
•	 przepisów o dopuszczeniu do ruchu drogowego 

danego kraju,
•	 CEN 12195 część 1-4 do obliczania środków 

mocujących.
Podczas mocowania na pojeździe transportowym 
korzystać z zaczepów dźwigu do zaczepienia 
pasów mocujących.

i Ważne!
Mocowanie odpowiednio do kształtu przed 
mocowaniem na siłę! 
W pierwszej linii postarać się załadować 
zbiornik, biorąc pod uwagę jego kształt (np. 
mocując do ściany bocznej).

Zalecenie:
Stosować matę antypoślizgową.

Uwaga!
Ryzyko szkód materialnych w przypadku 
zbiorników z pokrywą.
Strumień powietrza może otworzyć 
pokrywę podczas jazdy i ewentualnie ją 
oderwać. Dlatego zbiornik na paliwo na-
leży zawsze transportować z zawiasami 
zwróconymi w kierunku jazdy.

5.2.4	 Napełnianie zbiornika
Upewnić się, że zbiornik jest ustawiony poziomo 
i odpowiednio zabezpieczony!

Zakaz używania ognia i otwartych 
źródeł światła oraz palenia

1.	 Otworzyć pokrywę zbiornika DT-Mobil.
2.	 Odkręcić korek na przyłączu do napełniania 

C.
3.	 Tankowanie zbiornika odbywa się przy użyciu 

zamykającego się samoczynnie pistoletu do 
tankowania.

4.	 Kontrola zawartości zbiornika na podstawie 
wskaźnika poziomu napełnienia.

5.	 Wkręcić ponownie szczelnie korek otworu 
wlewowego.

6.	 Natychmiast usunąć suchą szmatką wszelkie 
zanieczyszczenia powstałe podczas tankowa-
nia.

7.	 Zamknąć pokrywę zbiornika DT-Mobil.
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5.2.5	 Tankowanie
Upewnić się, że zbiornik jest ustawiony poziomo 
i odpowiednio zabezpieczony!

Zakaz używania ognia i otwartych 
źródeł światła oraz palenia

Kontrola zawartości zbiornika na podstawie 
wskaźnika poziomu napełnienia.

Uwaga!
Niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym!
Upewnić się, że przewody i przyłącza 
elektryczne są suche i czyste.

i Ważne!
Zanim zostanie podłączone źródło zasilania, 
ustawić przełącznik pompy na 0 (wyłączo-
na).

1.	 Otworzyć pokrywę zbiornika DT-Mobil.
2.	 Zacisnąć zaciski biegunowe DD na odpowied-

nim źródle napięcia (patrz tabliczki znamiono-
we zbiornika lub pompy). Zwracać przy tym 
uwagę na kolory oznaczeń: 
•	 czerwony = biegun plus (+) 
•	 czarny = biegun minus (-) 
Pompa EE włączona za pomocą przełącznika.

3.	 W celu zatankowania wyjąć pistolet do tan-
kowania FF z mocowania i całkowicie włożyć 
wylewkę pistoletu do napełnianego zbiornika.

4.	 Uruchomić automatyczny pistolet do tanko-
wania FF (ewent. ustalić za pomocą blokady) 
i rozpocząć tankowanie. 

Za pośrednictwem wbudowanego zaworu CC 
następuje automatyczne napowietrzanie i redukcja 
ciśnienia w zbiorniku. W przypadku pobierania 
większych ilości dodatkowo otworzyć otwór wle-
wowy CC.

i Ważne!
Należy przez cały czas kontrolować 
proces tankowania.

5.	 Zamknąć automatyczny pistolet do tankowania 
F i odczekać, aż ocieknie.

6.	 Wyłączyć pompę E.
7.	 Odłączyć całkowicie źródło zasilania pompy i 

zwinąć kabel.
8.	 Zwinąć wąż i włożyć pistolet do tankowania do 

zintegrowanego mocowania.
9.	 Zamknąć pokrywę zbiornika DT-Mobil.

6.	 Wyposażenie dodatkowe
Do zbiorników DT-Mobil Easy oraz DT-Mobil 
PRO PE dostępne jest następujące wyposażenie 
dodatkowe:

6.1	 Pokrywa uchylna jako zamykana 
ochrona armatury

DT-Mobil Easy 210 l:	 Nr kat. 11062

DT-Mobil Easy 440 l:
Combi 440/50 l i Pick-up 210 l:	 Nr kat. 11057

6.2	 Wskaźnik poziomu napełnienia
DT-Mobil Easy Pick-up 210:	 Nr kat. 11256
DT-Mobil Easy 440:	 Nr kat. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
i 440 Basic/Premium:	 Nr kat. 11059

6.3	 Licznik przepływu oleju napędo-
wego K24

		  Nr kat. 11111
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6.4	 Ładowarka / akumulatory

Ładowarka ASC55, 220 - 240 VAC, 3 A, CAS
Nr kat. 11385

Akumulator Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS
Nr kat. 11386

Akumulator Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
Nr kat. 11387

Akumulator Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS
Nr kat. 11388

7.	 Konserwacja i przeglądy
7.1	 Środki bezpieczeństwa

i Ważne!
Użytkownik musi zapewnić odzież ochronną.
Kto może przeprowadzać prace konserwacyjne i przeglądy?

»	 Normalne prace konserwacyjne może wykonywać przeszkolony personel obsługujący.

7.2	 Lista prac konserwacyjnych i przeglądów
Odstęp 
czasu Podzespół Czynność

w razie 
potrzeby

Strona zewnętrzna zbior-
nika na paliwo Oczyścić z zabrudzeń i oleju napędowego.

co miesiąc

Zbiornik Kontrola wzrokowa pod względem uszkodzeń

System przewodów
Sprawdzić przewody pod względem pęknięć i porowatości, 
sprawdzić armatury pod względem szczelności (wymienić uszko-
dzone części).

co roku Uszczelka z filtrem na 
kolanku 90 stopni Wyczyścić (patrz zdjęcie) 

7.3	 Usterki
Usterka Możliwa przyczyna Sposób postępowania

Pompa tłoczy zbyt małą ilość

Węże są zablokowane lub zgięte Sprawdzić węże
Pęcherzyki powietrza w cieczy Pozostawić zbiornik na kilka minut 
Uszczelka z filtrem na kolanku 90 
stopni zatkana Wyczyścić (patrz zdjęcie) 

Napięcie akumulatora zbyt niskie Naładować akumulator
Pompa nie działa przy włożo-
nym akumulatorze

Akumulator rozładowany Naładować akumulator
Nieprawidłowo włożony akumulator Prawidłowo włożyć akumulator
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7.4	 Czyszczenie filtra

88	 Przyłącze węża
99	 Uszczelka z filtrem

1.	 Odkręcić przyłącze węża 88
2.	 Wyjąć uszczelkę z filtrem 99, wyczyścić i zało-

żyć ponownie
3.	 Zamontować przyłącze węża 88

7.5	 Podłączanie elektryczne pompy 
przy użyciu zacisków bieguno-
wych

Podłączyć przewód przyłączeniowy o długości 4 m 
przy użyciu zacisków biegunowych do odpowied-
niego źródła napięcia stałego:
•	 czerwony:		  biegun plus	 (+)
•	 czarny:			   biegun minus	 (-)

i Ważne!
Płaski bezpiecznik wtykowy zgodny z 
DIN 72581/3C znajduje się w czarnym 
uchwycie na kablu przyłączeniowym.

::	 Płaski bezpiecznik wtykowy zgodny z DIN 
72581/3C

;;	 Zacisk biegunowy czerwony (+)
<<	 Zacisk biegunowy czarny (-)

8.	 Zbiornik dodatkowy COMBI 440/50
Z pompą elektryczną i pistoletem do tankowa-
nia roztworu mocznika AUS 32.

8.1.	 Budowa
15 1 2

BB	 Zawór napowietrzający i odpowietrzający
CC	 Otwór wlewowy
PP	 Pistolet do tankowania AdBlue

8.2.	 Dane techniczne
8.2.1	 Zbiornik dodatkowy do AUS 32 
Wymiary dł. x szer. x wys. mm:	 638 x 421 x 561
Pojemność znamionowa:			  50 l

8.2.2	 Pompa 12 V
Napięcie:				   12 V DC
Bezpiecznik:			  25 A (na zacisku biegunowym)
Moc:					     220 W
Wydajność:			   ok. 25 l/min
Maks. ciśnienie tłoczenia:		  1,1 bar
Temperatura cieczy:				    -5°C do +40°C
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8.3	 Podłączanie elektryczne pompy
patrz instrukcja obsługi pompy, rozdział 5

8.4.	 Pierwsze uruchomienie
Odkręcić korek otworu wlewowego CC. Skontrolo-
wać wnętrze zbiornika pod względem zanieczysz-
czeń i wyczyścić w razie potrzeby, np. odkurza-
czem. 
Tankowanie zbiornika należy wykonywać przy 
użyciu zamykającego się samoczynnie pistoletu do 
tankowania. Po zatankowaniu zbiornika nakręcić 
ponownie korek na otwór wlewowy CC.
Upewnić się, że pompa jest wyłączona. Zacisnąć 
zaciski biegunowe na odpowiednim źródle napięcia 
i włączyć pompę za pomocą przełącznika.
Należy pamiętać:
Podczas montażu poszczególnych części pomimo 
zwiększonej ostrożności do systemu mogą dostać 
się zanieczyszczenia. Dlatego też zalecamy, ze 
względu na podwyższone wymogi czystości, aby 
podczas uruchamiania nie tankować pierwszych 5 
litrów do pojazdu, lecz do osobnego pojemnika.
Zbiornik na paliwo jest gotowy do pracy.

8.5.	 Eksploatacja
8.5.1	 Tankowanie pojazdów/zbiorników
Wyjąć pistolet do tankowania PP z mocowania i 
wetknąć wylewkę pistoletu całkowicie do tankowa-
nego zbiornika.
Zapewnić napięcie zasilania i włączyć pompę 
przełącznikiem.
W celu dozowania roztworu mocznika należy 
teraz pociągnąć dźwignię uruchamiającą pistoletu 
do tankowania i w razie potrzeby zablokować za 
pomocą małej klapki poniżej dźwigni na uzębieniu 
na żądanym poziomie. Gdy zbiornik tankowanego 
pojazdu zostanie napełniony, pistolet do tanko-
wania wyłączy się automatycznie. Aby zakończyć 
dozowanie wcześniej, odblokować dźwignię za 
pomocą krótkiego pociągnięcia i zwolnić.
Gdy wylewka pistoletu ocieknie, wyjąć pistolet 
z króćca wlewu i zwinąć wąż. Umieścić pistolet 
ponownie w uchwycie. Wyłączyć pompę.
Nie pozwalać, aby pompa pracowała przez dłuższy 
czas na sucho, gdy zbiornik jest pusty. Jest ona 
odporna na pracę na sucho tylko do pewnego 
stopnia i w następstwie przegrzania może ulec 
uszkodzeniu.
Nie zginać węża pistoletu do tankowania podczas 
tankowania i nawijania na zbiornik.

i Uwaga:
Proces tankowania należy stale kontro-
lować.

i Wskazówka:
Za pośrednictwem wbudowanego zaworu 
BB następuje automatyczne napowietrza-
nie i redukcja ciśnienia w zbiorniku. W 
przypadku pobierania większych ilości 
dodatkowo otworzyć otwór wlewowy BB.

8.5.2	 Wpływy otoczenia
Zbiornik dodatkowy AUS 32 nie powinien być nara-
żony na bezpośrednie działanie promieni słonecz-
nych przez dłuższy czas, ani w czasie transportu 
na pojeździe, ani w czasie magazynowania. 
Zbiornik jest wykonany z wysokiej jakości nieprze-
puszczalnego dla światła tworzywa sztucznego. W 
bezpośrednim świetle słonecznym może on bardzo 
się rozgrzać, co ma negatywny wpływ na jakość 
roztworu mocznika i może również doprowadzić do 
deformacji zbiornika. 
Zabezpieczyć zbiornik do tankowania, np. za 
pomocą jego przykrycia. Deformacje z powodu 
oddziaływania ciepła nie stanowią podstawy do 
reklamacji. 
Idealne warunki magazynowania dla roztworu 
mocznika to zakres temperatur od -5°C do +25°C. 
Powyżej +25°C amoniak zaczyna wydzielać się 
w postaci gazowej. W takim przypadku należy 
zadbać o wystarczającą wentylację otoczenia. 
Poniżej -11°C roztwór mocznika zamarza i zbiornik 
może zostać uszkodzony.
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8.6	 Konserwacja
W przypadku roztworu mocznika nie można unik-
nąć kapania kropel oraz drobnych nieszczelności. 
Prowadzi to do powstawania osadów skrystalizo-
wanego, białego mocznika. Dlatego też urządze-
nie, a zwłaszcza pistolet do tankowania, należy 
wyczyścić w razie potrzeby ciepłą wodą. Woda 
pitna nie może dostać się przy tym do wnętrza 
zbiornika, ponieważ nie jest to zgodne z wymoga-
mi czystości. 

Do czyszczenia wnętrza zbiornika wolno używać 
wyłącznie wody zdemineralizowanej. 
Konserwacja pompy, patrz instrukcja obsługi pom-
py, rozdział 9.

Zbiornik oraz węże należy sprawdzać regularnie 
wzrokowo, co najmniej raz w miesiącu pod wzglę-
dem uszkodzeń i nieszczelności. Uszkodzone 
części należy wymienić.

8.6.1	 Usterki
(usterki pompy, patrz instrukcja obsługi pompy, rozdział 10)

Usterka Możliwa przyczyna Sposób postępowania

Wąż do tankowania jest 
nieszczelny

Poluzowana obejma węża Dokręcić obejmę węża za pomocą 
śrubokręta.

Pęknięcia na wężu 
Skrócić wąż do tankowania aż do 
miejsca nieszczelności lub wymienić w 
całości.

Pistolet do tankowania nie 
wyłącza się automatycznie lub 
wyłącza się zbyt późno

Wylewka pistoletu umieszczo-
na nieprawidłowo w króćcu 
zbiornika

Wetknąć wylewkę pistoletu całkowicie 
do króćca zbiornika

Pompa działa, tłoczy zbyt 
małą ilość

Węże są zablokowane lub 
zgięte Sprawdzić węże

Pęcherzyki powietrza w 
cieczy Pozostawić zbiornik na kilka minut 

Zatkany filtr Wyczyścić filtr (patrz rozdział 8.6.2)
Białe kryształki lub ciecz na 
tacce ociekowej pistoletu do 
tankowania

Wyciekająca ciecz (skapu-
jąca)

Wyczyścić tackę ociekową pistoletu do 
tankowania.

8.6.2	 Czyszczenie filtra 

88	 Przyłącze węża
99	 Uszczelka z filtrem

1.	 Odkręcić przyłącze węża 88
2.	 Wyjąć uszczelkę z filtrem 99, wyczyścić i zało-

żyć ponownie
3.	 Zamontować przyłącze węża 88



211

PL

9.	 Wyłączenie z eksploatacji / likwi-
dacja

1.	 Całkowicie opróżnić zbiornik (za pomocą pom-
py przez wąż i pistolet do tankowania).

2.	 Rozłożyć DT-Mobil Easy lub PRO PE na poje-
dyncze części.

3.	 Posortować według materiałów.
4.	 Zutylizować zgodnie z przepisami lokalnymi.

Niebezpieczeństwo
zanieczyszczenia środowiska pozosta-
łościami zawartości zbiornika.
Pozostałości należy zbierać oddzielnie 
i usuwać w sposób nieszkodliwy dla śro-
dowiska zgodnie z przepisami lokalnymi. 

10.	Gwarancja

Na działanie zbiornika na paliwo, odporność ma-
teriału i perfekcyjną obróbkę udzielamy gwarancji 
zgodnie z naszymi ogólnymi warunkami handlo-
wymi.

Można się z nimi zapoznać na stronie 
https://www.cemo-group.com/agb

Warunkiem gwarancji jest dokładne przestrzega-
nie niniejszej instrukcji obsługi i konserwacji oraz 
obowiązujących przepisów.
Jeśli klient dokona zmian w zbiorniku na paliwo 
bez konsultacji z producentem, firmą CEMO 
GmbH, wygasa ustawowe prawo do roszczeń 
gwarancyjnych.
Firma CEMO GmbH nie ponosi również odpowie-
dzialności za szkody powstałe w wyniku nieprawid-
łowego użytkowania.

11.	Protokół kontrolny
patrz na odwrocie
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12.	Deklaracja zgodności
Deklaracja zgodności WE zgodnie z dyrektywą maszynową 2006/42/WE, załącznik II 1.A
Producent/podmiot wprowadzający do obrotu

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

oświadcza niniejszym, że następujący produkt

Opis produktu:	 Mobilny zbiornik na olej napędowy
Produkt:		  CEMO
Oznaczenie typu:	 DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up i DT-Mobil Easy COMBI, 

DT-Mobil PRO PE i DT-Mobil PRO PE COMBI

Opis:
DT-Mobil Easy: Mobilny zbiornik na olej napędowy (IBC) z jednościennym zbiornikiem z polietylenu (zgodnie z postano-
wieniem ADR 1.1.3.1. c) o różnej pojemności (210 l, 440 l, 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE: Mobilny zbiornik na olej napędowy (IBC) z dwuściennym zbiornikiem z polietylenu (zgodnie z posta-
nowieniem ADR 1.1.3.1. c) o różnej pojemności (440 l, 440/50 l)

spełnia wszelkie właściwe postanowienia wymienionej wyżej dyrektywy – włącznie z obowiązującymi w momencie 
deklaracji zmianami.

Urządzenie spełnia również cele ochronne dyrektywy niskonapięciowej 2014/35/UE.

Zastosowano następujące normy zharmonizowane: 
EN ISO 349:13854:2019	 Bezpieczeństwo maszyn – Minimalne odstępy zapobiegające zgnieceniu części 

ciała człowieka
EN 60204-1:2018	 Bezpieczeństwo maszyn – Wyposażenie elektryczne maszyn – Część 1: Wymaga-

nia ogólne (IEC 60204-1:2016 (zmodyfikowane))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 	 Pompy i zespoły pompowe do cieczy – Ogólne wymagania bezpieczeń-

stwa
EN ISO 12100:2010 Bezpieczeństwo maszyn – Ogólne zasady projektowania – Ocena ryzyka i zmniejszanie ryzyka
EN ISO 13857:2019	 Bezpieczeństwo maszyn – Odległości bezpieczeństwa uniemożliwiające sięganie 

kończynami górnymi i dolnymi do stref niebezpiecznych (ISO 13857:2019)

Nazwisko i podpis osoby upoważnionej do sporządzenia dokumentacji technicznej:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Miejscowość:	 D-71384 Weinstadt
Data:	 10.04.2024 r.

_______________________________
(Podpis)
Eberhard Manz, Prezes
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Návod k obsluze
•	 předejte obsluze.
•	 si před uvedením do provozu pozorně přečtěte
•	 bezpečně uchovejte pro pozdější použití.

1.	 Všeobecné informace	 214
1.1	 Bezpečnost	 214
1.1.1	 Údržba a kontroly	 214
1.1.2	 Použití originálních dílů	 214
1.1.3	 Obsluha nádrže	 214
1.1.4	 Výstražné pokyny na nádrži	 214
1.2	 Použití v souladu s určením	 215
1.2.1	 DT-Mobil Easy a PRO PE dle usta-

novení ADR 1.1.3.1 c)	 215
1.2.2	 Shrnutí	 215
1.3	 Použití v rozporu s určením	 215
2.	 Technické údaje	 216
2.1	 Nádrž	 216
2.2	 Čerpadlo	 217
2.3	 Čerpací pistole s automatickým 

vypnutím	 217
2.4	 Akumulátor	 217
3.	 Uspořádání	 218
4.	 První uvedení do provozu	 221
5.	 Provoz	 222
5.1	 DT-Mobil Easy	 222
5.1.1	 Skladování	 222
5.1.2	 Nakládání čerpací stanice	 222
5.1.2.1	 Ruční naložení	 222
5.1.2.2	 Naložení vysokozdvižným vozíkem	222
5.1.3	 Přepravování	 222
5.1.4	 Naplnění nádrže	 223
5.1.5	 Tankování	 223
5.2	 DT-Mobil PRO PE	 223
5.2.1	 Skladování	 223
5.2.2	 Nakládání nádrže	 223
5.2.2.1	 Přemístění zvedacím vozíkem	 224
5.2.2.2	 Naložení vysokozdvižným vozíkem	224
5.2.2.3	 Naložení jeřábem	 224
5.2.3	 Přepravování	 224
5.2.4	 Naplnění nádrže	 224
5.2.5	 Tankování	 225
6.	 Příslušenství	 225
6.1	 Sklopné víko jako uzamykatelná 

ochrana armatur	 225
6.2	 Ukazatel hladiny	 225
6.3	 Průtokoměr K24 Diesel	 225
6.4	 Nabíječka / akumulátory	 226

7.	 Údržba a inspekce	 226
7.1	 Bezpečnostní opatření	 226
7.2	 Tabulka údržby a kontrol	 226
7.3	 Poruchy	 226
7.4	 Čištění filtru	 227
7.5	 Elektrické připojení čerpadla 

pomocí pólových svorek	 227
8.	 Přídavná nádrž COMBI 440/50	 227
8.1	 Uspořádání	 227
8.2	 Technické údaje	 227
8.2.1	 Přídavná nádrž pro AUS 32 	 227
8.2.2	 Čerpadlo 12 V	 227
8.3	 Elektrické připojení čerpadla	 228
8.4	 První uvedení do provozu	 228
8.5	 Provoz	 228
8.5.1	 Tankování vozidel / plnění nádob	 228
8.5.2	 Vlivy okolního prostředí	 228
8.6	 Údržba	 229
8.6.1	 Poruchy	 229
8.6.2	 Čištění filtru 	 229
9.	 Odstavení / vyřazení z provozu	 230
10.	Záruka	 230
11.	Zkušební protokol	 230
12.	Prohlášení o shodě	 231

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

děkujeme vám, že jste se rozhodli pro kvalitní 
výrobek od firmy CEMO.

Naše produkty jsou vyráběny pomocí moderních 
výrobních postupů a opatření pro zajištění kvality. 
Snažíme se udělat vše pro to, abyste byli s naším 
výrobkem spokojeni a mohli jej bez problémů 
používat.

Máte-li jakékoli dotazy týkající se vašeho produktu, 
kontaktujte prosím svého prodejce nebo přímo náš 
odbyt.

S přátelským pozdravem

Eberhard Manz, jednatel
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1.	 Všeobecné informace
Mobilní nádrž na naftu odpovídá aktuálnímu stavu 
techniky a obecně uznávaným bezpečnostně-tech-
nickým pravidlům.
Nádrž je označena značkou CE, tzn. že při 
navrhování a výrobě byly použity směrnice EU a 
harmonizované normy platné pro tuto nádrž.
Nádrž smí být používána pouze v bezvadném 
technickém stavu v provedení dodaném výrobcem.
Z bezpečnostních důvodů nejsou přípustné žádné 
modifikace zařízení (kromě instalace speciálního 
příslušenství poskytnutého výrobcem).

1.1	 Bezpečnost
Každá nádrž je před dodáním zkontrolována z hle-
diska funkčnosti a bezpečnosti.
Při použití v souladu s určením je nádrž bezpečná 
pro provoz.
Zajistěte ochranu nádrže před zneužitím.

i Upozornění:
U verze s akumulátorem chraňte akumu-
látor před vlhkostí.

Při nesprávné obsluze nebo zneužití dochází 
k ohrožení
•	 života a zdraví uživatele;
•	 nádrže a dalšího majetku provozovatele;
•	 funkčnosti zařízení.

Jako provozovatelé nádrže jste zodpovědní za to, 
že
•	 jsou všechny bezpečnostní pokyny srozumitel-

né a jsou dodržovány.
•	 jsou dodržována osobní ochranná opatření 

podle bezpečnostního listu použitého paliva.
•	 nádrž obsluhují pouze vyškolené osoby (viz 

kapitola Obsluha nádrže).

1.1.1	 Údržba a kontroly
Nádrž musí být pravidelně kontrolována z hlediska 
bezpečného stavu.
Tato kontrola zahrnuje zejména: 
•	 vizuální kontrolu potenciálních úniků (těsnosti 

plnicí hadice a armatur);
•	 kontrolu funkčnosti;
•	 kontrolu úplnosti a viditelnosti výstražných, 

příkazových a zákazových štítků umístěných na 
zařízení;

•	 předepsané pravidelné inspekce (podrobnosti 
viz kapitola Údržba a inspekce).

1.1.2	 Použití originálních dílů
Používejte prosím pouze originální díly od výrobce 
nebo jím doporučené díly. Dodržujte i všechny bez-
pečnostní pokyny a instrukce ohledně používání, 
které jsou k těmto dílům přiloženy.
To platí pro:
•	 náhradní díly a spotřební materiál;
•	 díly příslušenství.

1.1.3	 Obsluha nádrže
Aby se předešlo nebezpečím plynoucím z ne-
správné obsluhy, smí tuto nádrž obsluhovat pouze 
osoby,
•	 které si přečetly návod k obsluze a porozuměly 

mu;
•	 které prokázaly své schopnosti obsluhovat 

nádrž;
•	 které byly pověřeny používáním.

i Důležité!
Návod k obsluze musí být u nádrže umís-
těn tak, aby byl dobře přístupný všem 
uživatelům nádrže.

1.1.4	 Výstražné pokyny na nádrži
Výstražné štítky na zařízení musí být stále na 
svém místě a čitelné.

Štítky nalepené výrobcem:

Zákaz kouření a manipulace s otevře-
ným ohněm
Umístění:
na zadní straně nádrže

Varování před poraněním rukou 
Umístění:
na spodní straně sklopného víka
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1.2	 Použití v souladu s určením
Nádrž ke shromažďování, přepravování a odebírá-
ní je vhodná i k venkovnímu umístění. (Viz okolní 
podmínky v kapitole 2.1.)
Použití v souladu se stanoveným určením se týká 
např. (zejména) následujících kapalin:
•	 motorové nafty / topného oleje;
•	 bionafty;
•	 AdBlue (pouze u provedení COMBI 440/50).

1.2.1	 DT-Mobil Easy a PRO PE dle usta-
novení ADR 1.1.3.1 c)

Podle ADR 1.1.3.1 c) (v Německu tzv. „Předpisy 
pro řemeslníky“) lze nebezpečné zboží přepravo-
vat také v nádobách bez schválení ADR.
Pro nádrže bez schválení ADR platí:
•	 přeprava je možná pouze za účelem přímé 

spotřeby s vlastním natankováním (tj. převoz 
jen na jedno místo natankování, které neprová-
dí třetí strana);

•	 nevyžaduje se označení (nálepka);
•	 není povinné vybavení hasicím přístrojem;
•	 není nutný průvodní doklad;
•	 přípustný objem nádrže: max. 450 l, platí i tzv. 

„pravidlo 1000 bodů“ dle tabulky 1.1.3.6 ADR, 
tzn. celkové množství na vozidlo < 1000 bodů 
(u motorové nafty platí 1 l = 1 bod);

•	 nevyžadují se opakované kontroly; 
•	 nejsou stanovena omezení týkající se život-

nosti.

1.2.2	 Shrnutí
Žádné jiné použití není v souladu s určením!

Z bezpečnostních důvodů nejsou přípustné žádné 
modifikace zařízení (kromě instalace speciální-
ho příslušenství poskytnutého výrobcem) – viz 
kapitola 6. Používání v souladu s určením zahrnuje 
dodržování všech pokynů uvedených v tomto 
návodu k obsluze.

1.3	 Použití v rozporu s určením

i Důležité!
Použitím v rozporu s určením je také 
nedodržování pokynů uvedených v tomto 
návodu k obsluze.

A  d á l e  p a k :
•	 Nedodržování předpisů ADR a příslušných 

národních předpisů.
•	 Skladování a přeprava jiných kapalin než těch, 

které jsou uvedeny v oddílu pro použití v sou-
ladu s určením, např.: benzínu, bioethanolu, 
chemikálií, olejů (mazacích, hydraulických a 
rostlinných olejů).
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2.	 Technické údaje
2.1	 Nádrž

Model typu DT-Mobil:
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Jmenovitý objem [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50
Rozměry [cm]:
- délka 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7
- šířka 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*
- výška: 
  bez sklopného víka 68,5 45 71
  se sklopným víkem** 
(zavřeným) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  se sklopným víkem** 
(otevřeným) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Hmotnost prázdného 
čerpadla [kg]:
- bez sklopného víka 21,6 35,3
- se sklopným víkem** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208
Celková hmotnost [kg]:
- bez sklopného víka 198 209 405
- se sklopným víkem** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*)	 otevřené sklopné víko
**)	volitelná možnost (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Okolní podmínky: Provozní teplota:	-10 °C až +40 °C
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2.2	 Čerpadlo
(Provedení čerpadla je uvedeno na jeho typovém štítku.)

Čerpadlo 12 V
CENTRI SP30:

Čerpadlo 
12 V
CEMATIC 
3000/12:

Čerpadlo 
24 V
CEMATIC 
3000/24:

Čerpadlo 
18 V
CENTRI 
SP30:

Čerpadlo 
18 V
CEMATIC 
3000/18:

Napětí (tolerance): 12 V DC 
(±10 %)

12 V DC 
(±10 %)

24 V DC (± 
10%)

18 V DC 18 V DC

Pojistka: 25 A 25 A 15 A elektronická elektronická
Výkon: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Čerpací výkon: cca 30 l/min cca 40 l/min cca 40 l/min cca 25 l/min cca 40 l/min
Max. dopravní tlak: cca 1,1 bar cca 1,5 bar cca 1,5 bar cca 1,1 bar cca 1,5 bar
Teplota kapaliny: -10 °C až +40 °C

2.3	 Čerpací pistole s automatickým vypnutím
Ø výdejního nástavce 
[mm]

Připojení

Nafta: 23 hadicovou koncovkou DN 19 s otočným kloubem 
AdBlue: 19 hadicovou koncovkou DN 20

2.4	 Akumulátor
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Výkon čerpadla na jedno nabití akumulátoru 
(18 V / 4 Ah):

cca 720 l cca 950 l

Provoz čerpadla se zavřeným čerpacím ventilem může výrazně snížit rozsah na jedno nabití akumuláto-
ru.



218

CZ

3.	 Uspořádání

II

HH

DT-Mobil Easy 210 l
GGDDEEFFCCBB

Pohled dovnitř zařízení DT-Mobil Easy 210 l

BB CC FF GG EE MM NN

Pohled dovnitř zařízení DT-Mobil Easy 210 l

BB	 zavzdušňovací a odvzdušňovací ventil(y)
CC	 plnicí otvor(y)
DD	 pólové svorky
EE	 elektrické čerpadlo na naftu
FF	 čerpací pistole na naftu
GG	 čerpací hadice na naftu
HH	 sklopné víko
II	 uzávěr sklopného víka
JJ	 čerpací vedení
KK	 krytka k instalaci ukazatele hladiny (Easy 

440, 440/50)
LL	 výškově stavitelné podpěry / Plynová vzpěra  

(Easy 440, 440/50)
MM	 akumulátor CAS 18V (Li-Ion)
NN	 kryt akumulátoru
OO	 elektrické čerpadlo na AdBlue (440/50 v 

nádrži)
PP	 čerpací pistole na AdBlue (440/50)
PP	 čerpací hadice na AdBlue (440/50)
RR	 navíjení hadice (440 Premium)
SS	 průtokoměr K24 Diesel (440 Premium)
TT	 vybrání pro vidlici vysokozdvižného vozíku
UU	 osy ke zvedání jeřábem
VV	 bezpečnostní zámek EMKA EK 333
WW	 sklopné madlo
XX	 hadicová a kabelová průchodka
YY	 ukazatel hladiny kapaliny (PRO PE 440, 

440/50)
ZZ	 sonda ke zjištění netěsnosti (PRO PE 440, 

440/50)
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HH

LL

FFGG

CCBB

II

DD

EE

KK

DT-Mobil Easy 440 l

LL

BB CC FF EE JJ GG KK

DT-Mobil Easy 440 l s 12V čerpadlem 40 l/min

EENNMMGGFFCCBB

Pohled dovnitř zařízení DT-Mobil Easy 440 l

LL

CC

BB

HH

LL

PPQQ

CCBB

II

DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

RR FF JJ SS

KK BB CC GG DD EE

DT-Mobil Easy 440 l Premium
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VV

XX

UU

XX

WW

TT

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

YY BB CC ZZ DD EE

QQ PP BB CC OO GG FF JJ

DT-Mobil Easy a PRO PE COMBI 440/50

BB	 zavzdušňovací a odvzdušňovací ventil(y)
CC	 plnicí otvor(y)
DD	 pólové svorky
EE	 elektrické čerpadlo na naftu
FF	 čerpací pistole na naftu
GG	 čerpací hadice na naftu
HH	 sklopné víko
II	 uzávěr sklopného víka
JJ	 čerpací vedení
KK	 krytka k instalaci ukazatele hladiny (Easy 

440, 440/50)
LL	 výškově stavitelné podpěry / Plynová vzpěra 

(Easy 440, 440/50)
MM	 akumulátor CAS 18V (Li-Ion)
NN	 kryt akumulátoru
OO	 elektrické čerpadlo na AdBlue (440/50 v 

nádrži)
PP	 čerpací pistole na AdBlue (440/50)
PP	 čerpací hadice na AdBlue (440/50)
RR	 navíjení hadice (440 Premium)
SS	 průtokoměr K24 Diesel (440 Premium)
TT	 vybrání pro vidlici vysokozdvižného vozíku
UU	 osy ke zvedání jeřábem
VV	 bezpečnostní zámek EMKA EK 333
WW	 sklopné madlo
XX	 hadicová a kabelová průchodka
YY	 ukazatel hladiny kapaliny (PRO PE 440, 

440/50)
ZZ	 sonda ke zjištění netěsnosti (PRO PE 440, 

440/50)
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4.	 První uvedení do provozu
1.	 Umístěte nálepku (nálepky jsou přiloženy 

k dokumentaci k nádrži). Nádrž DT-Mobil Easy 
musí být na přední straně trvale opatřena 
nálepkou UN 1202 pro naftu a výstražnou 
nálepkou (plamen na červeném pozadí).

 A

 B

DT-Mobil Easy 210 l

 B
 A

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

 A
Výstražná nálepka s UN 
1202 (plamen na červeném 
pozadí)

 B
Upozornění na nebezpeč-
nost pro životní prostředí
(symbol se stromem a rybou)

 A

 B
DT-Mobil Easy 440l a COMBI 440l/50l

 

 A

 B

DT-Mobil PRO PE 440l a COMBI 440l/50l

2.	 Otevření sklopného víka
3.	 Otevřete větrací a odvzdušňovací uzávěr.
4.	 Naplňte nádrž. K plnění nádrže se používá 

čerpací pistole s automatickým vypnutím.
5.	 Proveďte testovací tankování, jak je popsáno 

v oddíle 5.1.5 a 5.2.5 , čerpací ventil však po-
držte v plnicím otvoru, který je ještě otevřený.

6.	 Plnicí otvor zavřete šroubovacím uzávěrem.
	►Nádrž je nyní připravena k použití.

i Upozornění:
U verze s akumulátorem chraňte akumu-
látor před vlhkostí.
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5.	 Provoz
5.1	 DT-Mobil Easy
5.1.1	 Skladování
Nádrž DT-Mobil Easy nesmí být při přepravě nebo 
skladování vystavena po delší dobu přímému 
slunečnímu záření. Nadměrné zahřívání může vést 
k deformaci vysoce kvalitní plastové nádrže a ke 
snížení kvality paliva.

Vhodné skladovací podmínky:
•	 Okolní teplota od -10 °C do +40 °C.
•	 Rovný podklad.
•	 Zastřešení pro venkovní skladování.
•	 Stohovatelnost:

	►max. 2 prázdné (!) nádrže na sebe

i Důležité!
Při stohování:

•	 U provedení s víkem musí být víko zavřené.
•	 Pro upevnění musí čtyři aretační výstupky na 

horní straně nádrže zapadnout do čtyř prohlub-
ní na spodní straně nádrže.

5.1.2	 Nakládání čerpací stanice
5.1.2.1	 Ruční naložení

Prázdné zařízení DT-Mobil Easy 	

Prohlubeň k 

lze naložit ručně pomocí 
prohlubní vpředu a vzadu, 
které slouží k uchopení.
Vezměte přitom v úvahu 
hmotnosti prázdných 
zařízení:

•	 210 l = 19–24 kg
•	 210 l Pick-up = 26–34 kg
•	 440 l = 33–40 kg
•	 440 l Basic = 48 kg
•	 440 l Premium = 62 kg
•	 440 l/50 l = 51–58 kg

5.1.2.2	 Naložení vysokozdvižným vozí-
kem

i Důležité!
V zájmu bezpečného zvedání vyso-
kozdvižným vozíkem používejte prohlub-
ně na spodní straně.

Vysokozdvižný vozík

5.1.3	 Přepravování
Při přepravě dodržujte příslušné předpisy pro 
přepravu a zajištění nákladu, zejména:
•	 pravidla silničního provozu (registrace) přísluš-

né země;
•	 CEN 12195 část 1-4 pro výpočet zajišťovacích 

sil a upevňovací prostředky. 
•	 U verze se sklopným víkem musí být toto za-

vřené a uzamčené.

K upevnění pomocí vhodného upínacího pásu 
(35 mm) na přepravní vozidlo použijte prohlubně 
v nádrži, sloužící k provlečení pásu.

Prohlubně na pás

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l a Combi 440/50 l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l a COMBI 440/50

i Důležité!
Přednost tvarového styku před silový 
stykem! 
V první řadě se nádrž pokuste naložit 
s tvarovým stykem (např. posunout na 
doraz k bočnici).

i Důležité!
Příliš vysoké upínací síly mohou nádrž 
deformovat a tím ji poškodit.

Doporučení:
Použití protiskluzové rohože.

Pozor!
Nebezpečí hmotných škod u nádrže 
s víkem.
Proud vzduchu za jízdy může víko otevřít 
a příp. odtrhnout. Proto nádrž vždy pře-
pravujte závěsy ve směru jízdy.

5.1.4	 Naplnění nádrže
1.	 Odšroubujte uzávěr plnicího otvoru CC.
2.	 Pomocí čerpací pistole s automatickým vypnu-

tím naplňte nádrž. 
3.	 Po dokončení tankování opět pečlivě uzavřete 

plnicí otvor uzávěrem CC.
4.	 Případné znečištění po tankování okamžitě 

otřete suchým hadříkem.

5.1.5	 Tankování
1.	 U provedení se sklopným víkem otevřete 

zámek sklopného víka I.
2.	 Provedení s pólovými svorkami: 

Pólové svorky DD připevněte k vhodnému na-
pájecímu zdroji (viz typový štítek nádrže nebo 
čerpadla). Dodržte při tom barevné rozlišení: 
•	 červená barva = kladný pól (+) 
•	 černá barva = záporný pól (-) 

Provedení s akumulátorem: 
Při expedici je akumulátor částečně nabitý. 
Před prvním použitím jej nabijte. Vypínač 
nastavte do polohy Vyp. 

3.	 Vypínačem zapněte čerpadlo EE.
4.	 K tankování vyjměte z držáku čerpací pistoli 

FF a celý výdejní nástavec zasuňte do plněné 
nádoby či nádrže.

5.	 Zapněte automatickou čerpací pistoli FF (podle 
potřeby ji zajistěte západkou) a proveďte 
tankování. 

Vestavěný ventil CC automaticky zajišťuje přívod 
vzduchu a uvolnění tlaku. Při odebírání větších 
objemů navíc otevřete plnicí otvor CC.

i Důležité!
Na tankování neustále dohlížejte.

6.	 Vypněte automatickou čerpací pistoli F a 
nechejte ji odkapat.

7.	 Vypněte čerpadlo E.
8.	 Zcela odpojte zdroj pro napájení čerpadla a 

naviňte kabel.
9.	 Hadici a čerpací pistoli vložte do integrovaného 

držáku.
10.	U provedení se sklopným víkem toto víko 

sklopte dolů a uzamkněte uzávěr sklopného 
víka I.

5.2	 DT-Mobil PRO PE
5.2.1	 Skladování
Nádrž DT-Mobil Easy nesmí být při přepravě nebo 
skladování vystavena po delší dobu přímému 
slunečnímu záření. Přílišné zahřívání může mít 
nepříznivý vliv na kvalitu paliva.

Vhodné skladovací podmínky:
•	 Okolní teplota od -10 °C do +40 °C.
•	 Rovný podklad.
•	 Zastřešení pro venkovní skladování.

5.2.2	 Nakládání nádrže
Nebezpečí úrazu!
Víko musí být zavřené.
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5.2.2.1	 Přemístění zvedacím vozíkem
Nádrž DT-Mobil lze na rovném a pevném podkladu 
přemisťovat pomocí zvedacího vozíku. K podepře-
ní slouží mezera mezi kapsami na vidlici vyso-
kozdvižného vozíku dole.

5.2.2.2	 Naložení vysokozdvižným vozí-
kem

i Důležité!
Pro bezpečné zvedání pomocí vyso-
kozdvižného vozíku používejte kapsy na 
spodní straně k zasunutí vidlice.

5.2.2.3	 Naložení jeřábem
Nebezpečí!
Při pádu nádrže DT-Mobil může dojít k těž-
kému úrazu.
Při provozu jeřábu je zakázáno zdržovat se 
pod visícím břemenem.

i Důležité!
Dávejte pozor, aby jeřábový závěs nepo-
škodil víko.

•	 Při zvedání jeřábem použijte oka, která se 
nacházejí na horní straně nádrže.

•	 K okům připevněte  
4 vhodné prostředky  
k zavěšení břemene  
o stejné délce  
(min. délka = 2 m).

•	 Nádrž DT-Mobil je 
možné naložit na  
přepravní vozidlo  
nebo ji z něj  
složit dolů.

5.2.3	 Přepravování
Při přepravě dodržujte příslušné předpisy pro 
přepravu a zajištění nákladu, zejména:
•	 pravidla silničního provozu (registrace) přísluš-

né země,
•	 CEN 12195 část 1-4 pro výpočet zajišťovacích 

sil a přivazovacích prostředků.
K upevnění na přepravní vozidlo použijte upínací 
pásy, provlečené jeřábovými oky.

i Důležité!
Přednost tvarového styku před silový 
stykem! 
V první řadě se nádrž pokuste naložit s tva-
rovým stykem (např. posunout na doraz 
k bočnici).

Doporučení:
Použijte protiskluzovou podložku.

Pozor!
Nebezpečí hmotných škod u nádrže 
s víkem.
Proud vzduchu za jízdy může víko otevřít 
a příp. odtrhnout. Proto nádrž vždy pře-
pravujte závěsy ve směru jízdy.

5.2.4	 Naplnění nádrže
Dbejte na horizontální vyrovnání a dostatečné 
zajištění nádrže!

Zákaz kouření a manipulace s otevře-
ným ohněm

1.	 Otevřete víko nádrže DT-Mobil.
2.	 Odšroubujte krytku plnicího otvoru C. 
3.	 K plnění nádrže se používá čerpací pistole 

s automatickým vypnutím.
4.	 Pomocí ukazatele hladiny zkontrolujte obsah 

nádrže.
5.	 Uzávěr plnicího otvoru opět pevně zašroubujte.
6.	 Znečištění po tankování okamžitě otřete su-

chým hadříkem.
7.	 Zavřete víko nádrže DT-Mobil.
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5.2.5	 Tankování
Dbejte na horizontální vyrovnání a dostatečné 
zajištění nádrže!

Zákaz kouření a manipulace s otevře-
ným ohněm

Pomocí ukazatele hladiny zkontrolujte obsah 
nádrže.

Pozor!
Nebezpečí úrazu elektrickým prou-
dem!
Dbejte na to, aby byly elektrické kabely / 
přípojky suché a čisté.

i Důležité!
Před připojením zdroje napájení nastavte 
přepínač čerpadla na 0 (Vyp.).

1.	 Otevřete víko nádrže DT-Mobil.
2.	 Pólové svorky DD připevněte k vhodnému na-

pájecímu zdroji (viz typový štítek nádrže nebo 
čerpadla). Dodržte při tom barevné rozlišení: 
•	 červená barva = kladný pól (+) 
•	 černá barva = záporný pól (-) 
Spínačem zapněte čerpadlo EE.

3.	 K tankování vyjměte z držáku čerpací pistoli 
FF a celý výdejní nástavec zasuňte do plněné 
nádoby či nádrže.

4.	 Zapněte automatickou čerpací pistoli FF (podle 
potřeby ji zajistěte západkou) a proveďte 
tankování. 

Vestavěný ventil CC automaticky zajišťuje přívod 
vzduchu a uvolnění tlaku. Při odebírání větších 
objemů navíc otevřete plnicí otvor CC.

i Důležité!
Na tankování neustále dohlížejte.

5.	 Vypněte automatickou čerpací pistoli F a 
nechejte ji odkapat.

6.	 Vypněte čerpadlo E.
7.	 Zcela odpojte zdroj pro napájení čerpadla a 

naviňte kabel.
8.	 Hadici a čerpací pistoli vložte do integrovaného 

držáku.
9.	 Zavřete víko nádrže DT-Mobil.

6.	 Příslušenství
Pro modely DT-Mobil Easy a DT-Mobil PRO PE je 
k dispozici následující příslušenství:

6.1	 Sklopné víko jako uzamykatelná 
ochrana armatur

DT-Mobil Easy 210l:	 objednací č. 11062

DT-Mobil Easy 440l,
Combi 440/50l a Pick-up 210l:	objednací č. 11057

6.2	 Ukazatel hladiny
DT Mobil Easy Pick-up 210:	 objednací č. 11256
DT Mobil Easy 440:	 objednací č. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
a 440 Basic/Premium:	 objednací č. 11059

6.3	 Průtokoměr K24 Diesel
		  objednací č. 11111
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6.4	 Nabíječka / akumulátory

Nabíječka ASC55, 220–240 VAC, 3A, CAS
objednací č. 11385

Akumulátor Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS
objednací č. 11386

Akumulátor Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
objednací č. 11387

Akumulátor Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS
objednací č. 11388

7.	 Údržba a inspekce
7.1	 Bezpečnostní opatření

i Důležité!
Ochranný oděv musí poskytnout provozovatel.
Kdo smí provádět údržbářské a inspekční práce?

»	 Běžné údržbářské práce smí provádět vyškolený obsluhující personál.

7.2	 Tabulka údržby a kontrol
Interval Konstrukční celek Činnost
V případě 
potřeby Vnější strana nádrže Vyčištění od ulpívajících nečistot a motorové nafty.

Měsíčně
Nádoba Vizuální kontrola ohledně známek poškození

Systém vedení Kontrola případných prasklin a poréznosti hadic, kontrola těsnosti 
armatur (výměna vadných částí).

Ročně Těsnění filtru u 90stup-
ňového ohybu Vyčištění (viz obrázek) 

7.3	 Poruchy
Porucha Možná příčina Řešení

Čerpadlo čerpá jen malé 
množství.

Zablokované nebo zalomené 
hadice Zkontrolujte hadice.

Vzduchové bubliny v kapalině Nechte nádrž několik minut ustát. 
Ucpané těsnění filtru u 
90stupňového ohybu Vyčištění (viz obrázek) 

Příliš nízké napětí akumulá-
toru Nabijte akumulátor.

Čerpadlo s připojeným aku-
mulátorem neběží.

Vybitý akumulátor Nabijte akumulátor.
Akumulátor není správně 
vsazen

Vsaďte akumulátor správně
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7.4	 Čištění filtru

88	 Přípojka hadice
99	 Těsnění filtru

1.	 Odšroubujte přípojku hadice 88.
2.	 Vyjměte těsnění filtru 99, vyčistěte ho a vraťte 

jej na místo.
3.	 Připojte přípojku hadice 88.

7.5	 Elektrické připojení čerpadla 
pomocí pólových svorek

Připojovací kabel o délce 4 m připojte ke vhodné-
mu zdroji stejnosměrného napětí pomocí pólových 
svorek:
•	 červená:		  kladný pól	 (+)
•	 černá:			  záporný pól	 (-)

i Důležité!
Plochá pojistka podle DIN 72581/3C se 
nachází v černém držáku na připojova-
cím kabelu.

::	 Plochá pojistka podle DIN 72581/3C
PPólová svorka červená (+)
PPólová svorka černá (-)

8.	 Přídavná nádrž COMBI 440/50
S elektrickým čerpadlem a čerpací pistolí pro 
močovinu AUS 32.

8.1	 Uspořádání
15 1 2

BB	 zavzdušňovací a odvzdušňovací ventil
CC	 plnicí otvor
PP	 čerpací pistole na AdBlue

8.2	 Technické údaje
8.2.1	 Přídavná nádrž pro AUS 32 
Rozměry D x Š x V (mm):		  638 x 421 x 561
Jmenovitý objem:					     50 l

8.2.2	 Čerpadlo 12 V
Napětí:						      12 V DC
Pojistka:						      25 A (na pólové svorce)
Výkon:						      220 W
Čerpací výkon:				    cca 25 l/min
Max. dopravní tlak:			  1,1 bar
Teplota kapaliny:			   - 5 °C až + 40 °C
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8.3	 Elektrické připojení čerpadla
Viz návod k obsluze čerpadla, kap. 5.

8.4	 První uvedení do provozu
Odšroubujte uzávěr plnicího otvoru CC. Zkontro-
lujte, zda vnitřek nádrže neobsahuje nečistoty a 
v případě potřeby jej vyčistěte např. vysavačem. 
K plnění nádrže je nutné použít čerpací pistoli 
s automatickým vypnutím. Po dotankování uzávěr 
plnicího otvoru CC opět zašroubujte.
Ujistěte se, že je čerpadlo vypnuté. Pólové svorky 
připevněte k vhodnému napájecímu zdroji a zapně-
te čerpadlo vypínačem.
Upozornění:
Při instalaci jednotlivých dílů mohou do systému i 
přes veškerou opatrnost proniknout nečistoty. Kvůli 
vysokým požadavkům na čistotu proto doporučuje-
me, abyste při uvedení do provozu netankovali prv-
ních přibližně 5 litrů do vozidla, ale toto množství 
odpustili do nějaké jiné nádoby.
Nádrž je nyní připravena k použití.

8.5	 Provoz
8.5.1	 Tankování vozidel / plnění nádob
Vyjměte z držáku čerpací pistoli PP a celý výdejní 
nástavec zasuňte do plněné nádoby či nádrže.
Zajistěte napájení a zapněte čerpadlo vypínačem.
Spusťte čerpání močoviny zatažením za páčku 
na pistoli, příp. můžete malou západkou pod touto 
páčkou zajistit ozubení v požadované poloze. Při 
plné nádobě či nádrži tankovaného vozidla se 
čerpací pistole automaticky vypne. Budete-li chtít 
tankování ukončit ještě před tím, uvolněte páčku 
pistole krátkým zatažením.
Nechte výdejní nástavec odkapat a pak jej vy-
táhněte z plnicího hrdla a srolujte hadici. Čerpací 
pistoli vložte zpět do držáku. Vypněte čerpadlo.
Čerpadlo nikdy nenechávejte běžet delší dobu 
nasucho, když je nádrž prázdná. Provoz nasucho 
snáší jen v omezené míře a může se poškodit 
přehřátím.
Čerpací hadici při tankování a navíjení na držáku 
nezalamujte.

i Pozor!:
Na tankování je třeba po celou dobu 
dohlížet.

i Upozornění:
Vestavěný ventil BB automaticky zajišťuje 
přívod vzduchu a uvolnění tlaku v nádrži. 
Při odebírání větších objemů navíc ote-
vřete plnicí otvor BB .

8.5.2	 Vlivy okolního prostředí
Přídavnou nádrž pro AUS 32 nevystavujte při pře-
pravě na vozidle ani při skladování po delší dobu 
přímému slunečnímu záření. Nádrž je vyrobena 
z kvalitního neprůsvitného plastu. Vlivem přímého 
slunečního záření se může silně zahřívat, což má 
nepříznivý vliv na kvalitu močoviny a může to také 
vést k deformaci nádrže. 
Zařízení proto chraňte například zakrytím. Defor-
maci způsobenou teplem nelze reklamovat. 
Ideální teplota pro skladování močoviny se po-
hybuje v rozmezí -5 °C až + 25 °C. Při teplotách 
nad +25 °C se z ní začíná uvolňovat čpavek. V 
takovém případě je třeba zajistit dostatečné větrání 
okolních prostor. Při teplotách pod -11 °C močovi-
na zamrzá a může dojít k poškození nádrže.



229

CZ

8.6	 Údržba
Při zacházení s roztokem močoviny dochází 
nevyhnutelně k občasnému ukápnutí nebo drob-
nému úniku. To vede k usazování krystalicky bílé 
močoviny. Zařízení (a zejména pak čerpací pistoli) 
proto podle potřeby čistěte vlažnou vodou. Při tom 
se však do nádrže nesmí dostat žádná pitná voda, 
protože nesplňuje vysoké nároky na čistotu. 
K čištění vnitřku nádrže používejte pouze demine-
ralizovanou vodu. 

Pokyny ohledně údržby čerpadla uvádí kapitola 9 
návodu k obsluze čerpadla.

Nádobu a hadice je třeba pravidelně (alespoň 
jednou měsíčně) vizuálně zkontrolovat, zda u nich 
nejsou patrné známky poškození nebo netěsností. 
Defektní díly je nutné vyměnit.

8.6.1	 Poruchy
(poruchy čerpadla viz kapitolu 10 návodu k obsluze čerpadla)

Porucha Možná příčina Řešení

Čerpací hadice netěsní.
Volná objímka hadice Objímku hadice dotáhněte šroubová-

kem.

Praskliny na hadici Čerpací hadici zkraťte až po netěsné 
místo nebo ji celou vyměňte.

Nefunguje automatické vy-
pnutí čerpací pistole, příp. se 
pistole vypíná příliš pozdě.

Výdejní nástavec není správ-
ně zasunutý do plnicího hrdla.

Do hrdla nádrže zasuňte celý výdejní 
nástavec.

Čerpadlo sice běží, ale čerpá 
jen malé množství.

Hadice jsou ucpané nebo 
zalomené. Zkontrolujte hadice.

Vzduchové bubliny v kapalině Nechte nádrž několik minut ustát. 
Ucpaný filtr Vyčistěte filtr (viz kapitolu 8.6.2.)

Bílé krystaly, příp. kapalina 
v odkapní misce čerpací 
pistole

Uniklá (odkapaná) kapalina Vyčistěte odkapní misku čerpací pistole.

8.6.2	 Čištění filtru 

88	 Přípojka hadice
99	 Těsnění filtru

1.	 Odšroubujte přípojku hadice 88.
2.	 Vyjměte těsnění filtru 99, vyčistěte ho a vraťte 

jej na místo.
3.	 Připojte přípojku hadice 88.
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9.	 Odstavení / vyřazení z provozu
1.	 Zcela vyprázdněte nádrž (pomocí čerpadla 

prostřednictvím čerpací hadice a čerpací 
pistole).

2.	 Zařízení DT-Mobil Easy nebo PRO PE rozložte 
na jednotlivé díly.

3.	 Roztřiďte je podle druhu materiálu.
4.	 Zlikvidujte je v souladu s místními předpisy.

Nebezpečí
znečištění životního prostředí zbytky 
obsahu nádrže.
Zbytky sbírejte odděleně a zlikvidujte je 
způsobem šetrným k životnímu prostředí 
v souladu s místními předpisy. 

10.	Záruka

Za funkci čerpací stanice, stálost materiálu a 
bezvadné zpracování přebíráme záruku v souladu 
s našimi všeobecnými obchodními podmínkami.

Ty si můžete prohlédnout na 
http://www.cemo.de/agb.html

Předpokladem záruky je přesné dodržování tohoto 
návodu k obsluze a údržbě a platných předpisů ve 
všech bodech.
Pokud bude čerpací stanice upravena zákazníkem 
bez předchozí dohody s výrobcem CEMO GmbH, 
zaniká zákonný nárok na záruku.
Společnost „CEMO GmbH“ rovněž neodpovídá za 
škody způsobené nesprávným použitím.

11.	Zkušební protokol
viz zadní strana
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12.	Prohlášení o shodě
Prohlášení o shodě ES dle směrnice o strojních zařízeních 2006/42/ES dodatek II 1.A
Výrobce / společnost uvádějící výrobek do oběhu

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

tímto prohlašuje, že následující výrobek

Označení výrobku:	 Mobilní nádrž na naftu
Tovární výrobek:	 CEMO
Označení typu:	 DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up a DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE a DT-Mobil PRO PE COMBI

Popis:
DT-Mobil Easy: Mobilní čerpací stanice na naftu (IBC) s jednostěnnou nádrží z PE (dle ustanovení ADR 1.1.3.1 c) o růz-
ných objemech (210 l, 440 l, 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE: Mobilní čerpací stanice na naftu (IBC) s dvoustěnnou nádrží (dle ustanovení ADR 1.1.3.1 c) o růz-
ných objemech (440 l, 440/50 l)

splňuje všechna platná ustanovení výše uvedené směrnice – včetně změn platných k datu uvedení prohlášení.

Zařízení navíc splňuje ochranné cíle nízkonapěťové směrnice 2014/35/EU.

Použity byly následující harmonizované normy: 
EN ISO 13854:2019	 Bezpečnost strojních zařízení – Nejmenší mezery k zamezení stlačení částí lidské-

ho těla
EN 60204-1:2018	 Bezpečnost strojních zařízení – Elektrická zařízení strojů – Část 1: Všeobecné 

požadavky (IEC 60204-1:2016 (modifikované))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010	Kapalinová čerpadla a čerpací soustrojí – Všeobecné bezpečnostní požadavky
EN ISO 12100:2010	 Bezpečnost strojních zařízení - Všeobecné zásady pro konstrukci – Posouzení 

rizika a snižování rizika
EN ISO 13857:2019	 Bezpečnost strojních zařízení - Bezpečné vzdálenosti k zamezení dosahu do 

nebezpečných prostor horními a dolními končetinami (ISO 13857:2019)

Jméno a adresa osoby oprávněné k sestavení technické dokumentace:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Místo:	 D-71384 Weinstadt
Datum:	 1. února 2024

_______________________________
(podpis)
Eberhard Manz, jednatel
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Upute za uporabu
•	 uručite rukovatelju.
•	 pažljivo pročitajte prije puštanja u pogon.
•	 čuvajte na sigurnom mjestu za kasniju uporabu.

Poštovana korisnice, poštovani korisniče,

zahvaljujemo vam što ste se odlučili za kvalitetan 
proizvod tvrtke CEMO.

Svoje proizvode izrađujemo prema suvremenim 
postupcima proizvodnje i uz primjenu mjera za 
osiguranje kvalitete. Činimo sve što je u našoj moći 
da budete zadovoljni našim proizvodom i da lako 
rukujete njime.

Ako imate pitanja u vezi sa svojim proizvodom, 
obratite se svom trgovcu ili izravno našem odjelu 
za prodaju.

Srdačan pozdrav

Eberhard Manz, direktor

1.	 Općenite informacije	 233
1.1	 Sigurnost	 233
1.1.1	 Održavanje i nadzor	 233
1.1.2	 Uporaba originalnih dijelova	 233
1.1.3	 Rukovanje sustavom spremnika	 233
1.1.4	 Upozorenja na sustavu spremnika	 233
1.2	 Namjenska uporaba	 234
1.2.1	 DT-Mobil Easy i PRO PE prema 

propisima ADR-a 1.1.3.1c)	 234
1.2.2	 Sažetak	 234
1.3	 Nepravilna uporaba	 234
2.	 Tehnički podatci	 235
2.1	 Spremnik	 235
2.2	 Pumpa	 236
2.3	 Pištolji za točenje s automatskim 

isključivanjem	 236
2.4	 Akumulator	 236
3.	 Konstrukcija	 237
4.	 Prvo puštanje u pogon	 240
5.	 Rad	 241
5.1	 DT-Mobil Easy	 241
5.1.1	 Skladištenje	 241
5.1.2	 Utovar i istovar stanice za točenje	 241
5.1.2.1	 Ručni utovar i istovar	 241
5.1.2.2	 Utovar i istovar viličarom	 241
5.1.3	 Transport	 241
5.1.4	 Punjenje spremnika	 242
5.1.5	 Točenje	 242
5.2	 DT-Mobil PRO PE	 242
5.2.1	 Skladištenje	 242
5.2.2	 Utovar i istovar sustava spremnika	 242
5.2.2.1	 Transport ručnim viličarom	 243
5.2.2.2	 Utovar i istovar viličarom	 243
5.2.2.3	 Utovar i istovar dizalicom	 243
5.2.3	 Transport	 243
5.2.4	 Punjenje spremnika	 243
5.2.5	 Točenje	 244
6.	 Pribor	 244
6.1	 Poklopac kao zaštita armature s 

mogućnošću zaključavanja	 244
6.2	 Pokazivač razine napunjenosti	 244
6.3	 Brojač količine protoka K24 za 

dizelsko gorivo	 244
6.4	 Punjač / akumulatori	 245

7.	 Održavanje i pregled	 245
7.1	 Sigurnosne mjere	 245
7.2	 Tablica radova održavanja i 

pregleda	 245
7.3	 Smetnje	 245
7.4	 Čišćenje sita	 246
7.5	 Električno priključivanje pumpe s 

pomoću kliješta za polove	 246
8.	 Dodatni spremnik COMBI 440/50	 246
8.1	 Konstrukcija	 246
8.2	 Tehnički podatci	 246
8.2.1	 Dodatni spremnik za AUS 32 	 246
8.2.2	 Pumpa od 12 V	 246
8.3	 Električno priključivanje pumpe	 247
8.4	 Prvo puštanje u pogon	 247
8.5	 Rad	 247
8.5.1	 Točenje vozila/spremnika	 247
8.5.2	 Atmosferski uvjeti	 247
8.6	 Održavanje	 248
8.6.1	 Smetnje	 248
8.6.2	 Čišćenje sita 	 248
9.	 Trajna obustava / povlačenje iz uporabe	249
10.	Jamstvo	 249
11.	Zapisnik ispitivanja	 249
12.	Izjava o sukladnosti	 250



233

HR

1.	 Općenite informacije
Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva odgova-
ra najnovijem stanju tehničkog razvoja i općepri-
znatim sigurnosno-tehničkim pravilima.
Sustav spremnika ima oznaku CE, što znači da 
su pri konstrukciji i proizvodnji primijenjene EU 
direktive i usklađene norme koje su relevantne za 
sustav spremnika.
Sustav spremnika smije se upotrebljavati samo u 
besprijekornom tehničkom stanju i izvedbi u kojoj 
ga je proizvođač isporučio.
Iz sigurnosnih razloga nisu dopuštene nikakve 
modifikacije na sustavu spremnika (osim montaže 
pribora koji je proizvođač stavio na raspolaganje).

1.1	 Sigurnost
Prije isporuke provjerava se funkcionalnost i sigur-
nost svakog sustava spremnika.
Ako se sustav spremnika upotrebljava namjenski, 
on je siguran za rad.
Sustav spremnika zaštitite od zloporabe.

i Napomena:
Kod verzije s akumulatorom akumulator 
zaštitite od vlage.

U slučaju neispravnog rukovanja ili zloporabe 
prijeti opasnost za
•	 život i opasnost od tjelesnih ozljeda rukovatelja
•	 sustav spremnika i druge materijalne vrijednosti 

vlasnika
•	 funkcionalnost sustava.

Kao vlasnik sustava spremnika odgovorni ste za 
to da
•	 svi razumiju sve sigurnosne napomene i da ih 

se pridržavaju.
•	 se ispoštuju sve osobne zaštitne mjere prema 

sigurnosno-tehničkom listu korištenog goriva.
•	 samo upućene osobe rukuju sustavom spre-

mnika (vidi poglavlje Rukovanje sustavom 
spremnika).

1.1.1	 Održavanje i nadzor
U redovitim vremenskim intervalima treba provjera-
vati sigurno stanje sustava spremnika.
Ta provjera obuhvaća osobito 
•	 vizualnu provjeru postojanja propusnih mjesta 

(nepropusnost crijeva za punjenje i armatura)
•	 provjeru funkcionalnosti
•	 provjeru cjelovitosti / čitljivosti znakova upozo-

renja, obveze i zabrane na sustavu
•	 propisane redovite preglede (pojedinosti vidi u 

poglavlju Održavanje i pregled).

1.1.2	 Uporaba originalnih dijelova
Upotrebljavajte samo originalne dijelove proizvo-
đača ili dijelove koje je on preporučio. Također 
obratite pozornost na sve sigurnosne napomene 
i napomene o korištenju koje su priložene ovim 
uputama.
To se odnosi na
•	 rezervne i potrošne dijelove
•	 dijelove pribora.

1.1.3	 Rukovanje sustavom spremnika
Kako bi se spriječile opasnosti uslijed neispravnog 
rukovanja, sustavom spremnika smiju rukovati 
samo osobe koje
•	 su pročitale i razumjele upute za uporabu
•	 su dokazale svoje sposobnosti za rukovanje
•	 imaju ovlaštenje za rukovanje.

i Važno!
Upute za uporabu treba čuvati u blizini 
sustava spremnika tako da im svaki 
korisnik može lako pristupiti.

1.1.4	 Upozorenja na sustavu spremnika
Uvijek moraju biti postavljeni i čitljivi znakovi upo-
zorenja na sustavu.

Znakovi koje je postavio proizvođač:

Zabrana paljenja vatre, otvorenog 
plamena i pušenja
Mjesto na kojem je postavljen:
na poleđini spremnika

Upozorenje na opasnost od ozljede 
šaka 
Mjesto na kojem je postavljen:
na donjoj strani poklopca
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1.3	 Nepravilna uporaba

i Važno!
Pod nepravilnom uporabom podrazumi-
jeva se i neuvažavanje napomena iz ovih 
uputa za uporabu.

O s i m  t o g a :
•	 Neuvažavanje propisa ADR-a i odgovarajućih 

nacionalnih odredbi.
•	 Skladištenje i transport tekućina koje nisu 

navedene u namjenskoj uporabi, npr.: benzin, 
bioetanol, kemikalije, ulja (mazivo, hidraulično i 
biljno ulje).

1.2	 Namjenska uporaba
Spremnik za prikupljanje, transport i crpljenje 
prikladan je za postavljanje na otvorenom (obratite 
pozornost na okolišne uvjete navedene u poglavlju 
2.1!).
Namjenska uporaba obuhvaća (preferentno) npr. 
sljedeće tekućine:
•	 dizelsko gorivo / loživo ulje
•	 biodizel
•	 AdBlue (samo izvedba COMBI 440/50).

1.2.1	 DT-Mobil Easy i PRO PE prema 
propisima ADR-a 1.1.3.1c)

Prema propisima ADR-a 1.1.3.1 c) (u Njemačkoj 
poznati i kao „propisi za obrtnike”) dopušteno je 
transportirati opasne tvari i u spremnicima bez 
odobrenja prema ADR-u.
Za spremnike bez odobrenja prema ADR-u vrijedi 
sljedeće:
•	 transport je dopušten samo za izravnu uporabu 

s vlastitim točenjem (tj. vožnja samo do jednog 
mjesta za točenje, a da točenje pritom ne pro-
vode treće strane)

•	 nije neophodno označivanje (naljepnice)
•	 nema obveze opremanja aparatom za gašenje 

požara
•	 nije neophodna otpremna dokumentacija
•	 dopušten volumen spremnika: maks. 450 l, 

također vrijedi tzv. „pravilo 1000 bodova” prema 
tablici 1.1.3.6 ADR-a, tj. ukupna količina po 
vozilu < 1000 bodova (kod dizelskog goriva 
vrijedi 1 l = 1 bod)

•	 nije neophodno ponavljanje ispitivanja 
•	 nema ograničenja životnog vijeka.

1.2.2	 Sažetak
Bilo kakva druga vrsta uporabe nije namjenska!

Iz sigurnosnih razloga nisu dopuštene nikakve 
modifikacije na sustavu spremnika (osim montaže 
pribora koji je proizvođač posebno stavio na raspo-
laganje) – vidi poglavlje 6. Pod namjenskom upora-
bom podrazumijeva se uvažavanje svih napomena 
iz ovih uputa za uporabu.
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2.	 Tehnički podatci
2.1	 Spremnik

Tip modela DT-Mobil:
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Nazivni volumen [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50
Dimenzije [cm]:
- duljina 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7
- širina 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*
- visina: 
  bez poklopca 68,5 45 71
  s poklopcem** (zatvoren) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2
  s poklopcem** (otvoren) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9
Težina u praznom stanju 
[kg]:
- bez poklopca 21,6 35,3
- s poklopcem** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208
Ukupna težina [kg]:
- bez poklopca 198 209 405
- s poklopcem** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*)	 poklopac otvoren
**)	opcija (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Okolišni uvjeti: Temperature pri uporabi:	 od - 10 °C do + 40 °C
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2.2	 Pumpa
(izvedba pumpe u sustavu spremnika, vidi natpisnu pločicu na pumpi)

Pumpa od 12 V
CENTRI SP30:

Pumpa od 
12 V
CEMATIC 
3000/12:

Pumpa od 
24 V
CEMATIC 
3000/24:

Pumpa od 
18 V
CENTRI 
SP30:

Pumpa od 
18 V
CEMATIC 
3000/18:

Napon (dopušteno 
odstupanje):

12 V DC (± 
10 %)

12 V DC (± 
10 %)

24 V DC (± 
10 %)

18 V DC 18 V DC

Osigurač: 25 A 25 A 15 A elektronički elektronički
Snaga: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Radni učinak: oko 30 l/min oko 40 l/min oko 40 l/min oko 25 l/min oko 40 l/min
Maks. radni tlak: oko 1,1 bar oko 1,5 bar oko 1,5 bar oko 1,1 bar oko 1,5 bar
Temperatura tekućine: od - 10 °C do + 40 °C

2.3	 Pištolji za točenje s automatskim isključivanjem
Cijev za točenje Ø [mm] Priključak

Dizelsko gorivo: 23 s tuljkom za crijevo od DN 19 i okretnim zglobom 
AdBlue: 19 s tuljkom za crijevo od DN 20

2.4	 Akumulator
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Snaga pumpe po punjenju akumulatora (18 V / 4 Ah): oko 720 l oko 950 l

Rad pumpe sa zatvorenim ventilom za točenje može uvelike smanjiti domet po punjenju akumulatora.
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3.	 Konstrukcija

II

HH

DT-Mobil Easy 210 l
GGDDEEFFCCBB

Unutarnji prostor kod DT-Mobil Easy 210 l

BB CC FF GG EE MM NN

Unutarnji prostor kod DT-Mobil Easy 210 l

BB	 Ventil(i) za ventilaciju i odzračivanje
CC	 Otvor(i) za punjenje
DD	 Kliješta za polove
EE	 Električna pumpa za dizelsko gorivo
FF	 Pištolj za točenje dizelskog goriva
GG	 Crijevo za točenje dizelskog goriva
HH	 Poklopac
II	 Zatvarač poklopca
JJ	 Vod za crpljenje
KK	 Kapica za ugradnju pokazivača razine napu-

njenosti (Easy 440, 440/50)
LL	 Podupirač za otvaranje / Plinska opruga 

(Easy 440, 440/50)
MM	 CAS akumulator od 18 V (litij-ionski)
NN	 Kućište akumulatora
OO	 Električna pumpa za AdBlue (440/50 u spre-

mniku)
PP	 Pištolj za točenje sredstva AdBlue (440/50)
QQ	 Crijevo za točenje sredstva AdBlue (440/50)
RR	 Namotač crijeva (440 Premium)
SS	 Brojač količine protoka K24 za dizelsko 

gorivo (440 Premium)
TT	 Prihvati za vilice viličara
UU	 Ušice za dizalicu
VV	 Sigurnosna brava EMKA EK 333
WW	 Podizna ručica
XX	 Provodnica crijeva i kabela
YY	 Pokazivač razine napunjenosti (PRO PE 440, 

440/50)
ZZ	 Detektor propuštanja (PRO PE 440, 440/50)
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HH

LL

FFGG

CCBB

II

DD

EE

KK

DT-Mobil Easy 440 l

LL

BB CC FF EE JJ GG KK

DT-Mobil Easy 440 l s pumpom od 12 V, 40 l/min

EENNMMGGFFCCBB

Unutarnji prostor kod DT-Mobil Easy 440 l

LL

CC

BB

HH

LL

PPQQ

CCBB

II

DT-Mobil Easy COMBI 440/50 l

RR FF JJ SS

KK BB CC GG DD EE

DT-Mobil Easy 440 l Premium
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VV

XX

UU

XX

WW

TT

DT-Mobil 
PRO PE COMBI 440/50

YY BB CC ZZ DD EE

QQ PP BB CC OO GG FF JJ

DT-Mobil Easy i PRO PE COMBI 440/50

BB	 Ventil(i) za ventilaciju i odzračivanje
CC	 Otvor(i) za punjenje
DD	 Kliješta za polove
EE	 Električna pumpa za dizelsko gorivo
FF	 Pištolj za točenje dizelskog goriva
GG	 Crijevo za točenje dizelskog goriva
HH	 Poklopac
II	 Zatvarač poklopca
JJ	 Vod za crpljenje
KK	 Kapica za ugradnju pokazivača razine napu-

njenosti (Easy 440, 440/50)
LL	 Podupirač za otvaranje / Plinska opruga 

(Easy 440, 440/50)
MM	 CAS akumulator od 18 V (litij-ionski)
NN	 Kućište akumulatora
OO	 Električna pumpa za AdBlue (440/50 u spre-

mniku)
PP	 Pištolj za točenje sredstva AdBlue (440/50)
QQ	 Crijevo za točenje sredstva AdBlue (440/50)
RR	 Namotač crijeva (440 Premium)
SS	 Brojač količine protoka K24 za dizelsko 

gorivo (440 Premium)
TT	 Prihvati za vilice viličara
UU	 Ušice za dizalicu
VV	 Sigurnosna brava EMKA EK 333
WW	 Podizna ručica
XX	 Provodnica crijeva i kabela
YY	 Pokazivač razine napunjenosti (PRO PE 440, 

440/50)
ZZ	 Detektor propuštanja (PRO PE 440, 440/50)
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4.	 Prvo puštanje u pogon
1.	 Nalijepite naljepnice (naljepnice su priložene 

dokumentaciji spremnika). Kod modela DT-Mo-
bil Easy na prednju stranu treba trajno postaviti 
naljepnicu UN 1202 za dizelsko gorivo i ozna-
ku opasnosti (plamen na crvenoj pozadini).

 A

 B

DT-Mobil Easy 210 l

 B
 A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

 A
Oznaka opasnosti s UN 
1202 (plamen na crvenoj 
pozadini)

 B Opasno za okoliš
(drvo i ribe)

 A

 B
DT-Mobil Easy 440 l i COMBI 440l/50 l

 

 A

 B

DT-Mobil PRO PE 440 l i COMBI 440l/50 l

2.	 Podignite poklopac.
3.	 Otvorite zatvarač za ventilaciju i odzračivanje.
4.	 Napunite spremnik. Spremnik se puni pištoljem 

za točenje s automatskim zaustavljanjem.
5.	 Izvršite postupak probnog punjenja kao što 

je opisano u odjeljcima 5.1.5 i 5.2.5, no ventil 
za točenje držite u još otvorenom otvoru za 
punjenje.

6.	 Otvor za punjenje zatvorite navojnim zatvara-
čem.

	►Sustav spremnika sada je spreman za rad.

i Napomena:
Kod verzije s akumulatorom akumulator 
zaštitite od vlage.
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5.	 Rad
5.1	 DT-Mobil Easy
5.1.1	 Skladištenje
DT-Mobil Easy ne smije se dulje izlagati izravnom 
sunčevom zračenju, bilo tijekom transporta bilo 
tijekom skladištenja. Prejako zagrijavanje može 
dovesti do deformacije visokokvalitetnog plastičnog 
spremnika i do smanjenja kvalitete goriva.

Prikladni uvjeti skladištenja:
•	 Okolišne temperature od -10 °C do +40 °C.
•	 Ravna podloga.
•	 Nadstrešnica za skladištenje na otvorenom.
•	 Mogućnost slaganja jedan na drugi:

	►maks. 2 prazna (!) spremnika jedan iznad 
drugog

i Važno!
U slučaju slaganja jedan na drugi:

•	 Kod izvedbe s poklopcem, poklopac mora biti 
zatvoren.

•	 Kako bi se fiksirali, četiri izbočena jezička za 
fiksiranje na gornjoj strani spremnika mora-
ju usjesti u četiri udubljenja na donjoj strani 
spremnika.

5.1.2	 Utovar i istovar stanice za točenje
5.1.2.1	 Ručni utovar i istovar

Prazne spremnike DT-Mobil Easy 	

Udubljenje za 

moguće je ručno utovarati 
i istovarati držeći ih za 
udubljenja za nošenje s 
prednje i stražnje strane 
spremnika.
Pritom vodite računa o 
težini praznih sustava:

•	 210 l = 19 – 24 kg
•	 210 l Pick-up = 26 – 34 kg
•	 440 l = 33 – 40 kg
•	 440 l Basic = 48 kg
•	 440 l Premium = 62 kg
•	 440 l/50 l = 51 – 58 kg

5.1.2.2	 Utovar i istovar viličarom

i Važno!
Za sigurno podizanje viličarom upotre-
bljavajte oblikovana udubljenja na donjoj 
strani.

Viličar

5.1.3	 Transport
Pri transportu pridržavajte se odgovarajućih propi-
sa za transport i osiguranje tereta, a osobito:
•	 propisa o registraciji vozila u dotičnoj zemlji
•	 CEN 12195 dio 1-4 za proračun i opremu za 

vezivanje. 
•	 Kod izvedbe s poklopcem, poklopac mora biti 

zatvoren i zaključan.

Za privezivanje spremnika na transportno vozilo 
prikladnim steznim trakama (35 mm) upotreblja-
vajte postojeća udubljenja u spremniku koja su 
namijenjena postavljanju steznih traka.

Udubljenja za trake

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l i Combi 440/50 l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l i COMBI 440/50

i Važno!
Spoj oblikom prije spoja silom! 
Sustav spremnika pokušajte utovariti ili 
istovariti prvenstveno tako da se dobije 
spoj oblikom (npr. privezivanje na bočnu 
stranicu).

i Važno!
Prevelike sile stezanja mogu deformirati 
spremnik i tako ga oštetiti.

Preporuka:
Upotrebljavajte protuklizne podloge.

Pozor!
Opasnost od materijalne štete na sustavu 
spremnika s poklopcem.
Vjetar tijekom vožnje može otvoriti 
poklopac i eventualno ga otkinuti. Sustav 
spremnika zato uvijek transportirajte sa 
šarkama okrenutima u smjeru vožnje.

5.1.4	 Punjenje spremnika
1.	 Odvrnite kapicu s otvora za punjenje CC.
2.	 Spremnik napunite kroz otvor za punjenje 

pištoljem za točenje s automatskim zaustav-
ljanjem. 

3.	 Kada ga napunite, otvor za punjenje CC zatvori-
te kapicom tako da ne propušta.

4.	 Onečišćenja spremnika nastala tijekom punje-
nja odmah uklonite suhom krpom.

5.1.5	 Točenje
1.	 Kod verzije s poklopcem otvorite zatvarač 

poklopca II.
2.	 Izvedba s kliještima za polove: 

Kliješta za polove DD priključite na prikladan 
izvor napajanja (vidi natpisnu pločicu na 
spremniku ili pumpi). Pritom vodite računa o 
bojama za označivanje: 

•	 crveno = pozitivni pol (+) 
•	 crno = negativni pol (-) 
Izvedba s akumulatorom: 
U stanju pri isporuci akumulator je djelomično 
napunjen. Akumulator napunite prije prvog 
puštanja u pogon. Prekidač za uključivanje/
isključivanje postavljen je na Isklj. 

3.	 Pumpu EE uključite prekidačem.
4.	 Za točenje je potrebno da pištolj za točenje FF 

izvadite iz držača i da cijev za točenje uvedete 
do kraja u posudu ili spremnik koji želite na-
puniti.

5.	 Aktivirajte automatski pištolj za točenje FF (po 
potrebi ga zaglavite blokadom) i izvršite postu-
pak punjenja. 

Odzračivanje i rasterećenje tlaka u spremniku 
provodi se automatski putem ugrađenog ventila CC. 
U slučaju velikih količina koje je potrebno iscrpsti 
dodatno otvorite otvor za punjenje CC.

i Važno!
Neprekidno nadzirite postupak punjenja.

6.	 Zaustavite automatski pištolj za punjenje FF i 
pričekajte da tekućina iskapa.

7.	 Isključite pumpu EE.
8.	 Potpuno odvojite izvor napajanja pumpe i 

namotajte kabel.
9.	 Crijevo i pištolj za točenje postavite u integri-

rani držač.
10.	Kod izvedbe s poklopcem zatvorite poklopac i 

zatvarač poklopca II.

5.2	 DT-Mobil PRO PE
5.2.1	 Skladištenje
DT-Mobil Easy ne smije se dulje izlagati izravnom 
sunčevom zračenju, bilo tijekom transporta bilo 
tijekom skladištenja. Prejako zagrijavanje može 
dovesti do smanjenja kvalitete goriva.

Prikladni uvjeti skladištenja:
•	 Okolišne temperature od -10 °C do +40 °C.
•	 Ravna podloga.
•	 Nadstrešnica za skladištenje na otvorenom.

5.2.2	 Utovar i istovar sustava spremnika
Opasnost od ozljede!
Poklopac mora biti zatvoren.
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5.2.2.1	 Transport ručnim viličarom
DT-Mobil moguće je transportirati ručnim viličarom 
na čvrstom ravnom tlu. Prihvaća se putem otvora 
za viličare na donjoj strani.

5.2.2.2	 Utovar i istovar viličarom

i Važno!
Za sigurno podizanje viličarom, kao 
prihvat upotrebljavajte predviđene otvore 
za viličare na donjoj strani.

5.2.2.3	 Utovar i istovar dizalicom
Opasnost!
U slučaju pada spremnika DT-Mobil moguće 
su teške tjelesne ozljede.
U slučaju rada s dizalicom zabranjeno je 
zadržavanje ispod visećeg tereta.

i Važno!
Ne dopustite da se poklopac ošteti prive-
znicama dizalice!

•	 Za rad s dizalicom treba upotrebljavati nastavke 
za dizalicu koji su postavljeni na spremnik.

•	 Privežite 4 prikladne  
priveznice za teret  
na nastavke za dizalicu  
(minimalna duljina 2 m).

•	 DT-Mobil može  
se utovariti na  
transportno vozilo  
odnosno skinuti  
s njega.

5.2.3	 Transport
Pri transportu pridržavajte se odgovarajućih propi-
sa za transport i osiguranje tereta, a osobito:
•	 propisa o registraciji vozila u dotičnoj zemlji
•	 CEN 12195 dio 1-4 za proračun i opremu za 

vezivanje.
Nastavke za dizalicu upotrebljavajte za vješanje 
steznih traka prilikom pričvršćivanja na transportno 
vozilo.

i Važno!
Spoj oblikom prije spoja silom! 
Sustav spremnika pokušajte utovariti ili 
istovariti prvenstveno tako da se dobije 
spoj oblikom (npr. privezivanje na bočnu 
stranicu).

Preporuka:
Upotrebljavajte protukliznu podlogu.

Pozor!
Opasnost od materijalne štete na sustavu 
spremnika s poklopcem.
Vjetar tijekom vožnje može otvoriti 
poklopac i eventualno ga otkinuti. Sustav 
spremnika zato uvijek transportirajte sa 
šarkama okrenutima u smjeru vožnje.

5.2.4	 Punjenje spremnika
Vodite računa o tome da spremnik bude vodoravno 
poravnan i dovoljno osiguran.

Zabrana paljenja vatre, otvorenog 
plamena i pušenja

1.	 Otvorite poklopac spremnika DT-Mobil.
2.	 Odvrnite kapicu na priključku za punjenje CC. 
3.	 Spremnik se puni pištoljem za točenje s auto-

matskim zaustavljanjem.
4.	 Napunjenost spremnika provjerite na pokaziva-

ču razine napunjenosti.
5.	 Ponovno navrnite kapicu otvora za punjenje 

tako da bude nepropustan.
6.	 Onečišćenja nastala tijekom punjenja odmah 

uklonite suhom krpom.
7.	 Zatvorite poklopac spremnika DT-Mobil.
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5.2.5	 Točenje
Vodite računa o tome da spremnik bude vodoravno 
poravnan i dovoljno osiguran!

Zabrana paljenja vatre, otvorenog 
plamena i pušenja

Napunjenost spremnika provjerite na pokazivaču  
razine napunjenosti.

Pozor!
Opasnost od električnog udara!
Vodite računa o tome da električni kabeli/
priključci budu suhi i čisti.

i Važno!
Prekidač pumpe postavite na 0 (isklj.) prije 
nego što priključite izvor napajanja.

1.	 Otvorite poklopac spremnika DT-Mobil.
2.	 Kliješta za polove DD priključite na prikladan 

izvor napajanja (vidi natpisnu pločicu na 
spremniku ili pumpi). Pritom vodite računa o 
bojama za označivanje: 
•	 crveno = pozitivni pol (+) 
•	 crno = negativni pol (-) 
Pumpu EE uključite prekidačem.

3.	 Za točenje je potrebno da pištolj za točenje FF 
izvadite iz držača i da cijev za točenje uvedete 
do kraja u posudu ili spremnik koji želite na-
puniti.

4.	 Aktivirajte automatski pištolj za točenje FF (po 
potrebi ga zaglavite blokadom) i izvršite postu-
pak punjenja. 

Odzračivanje i rasterećenje tlaka u spremniku 
provodi se automatski putem ugrađenog ventila CC. 
U slučaju velikih količina koje je potrebno iscrpsti 
dodatno otvorite otvor za punjenje CC.

i Važno!
Neprekidno nadzirite postupak punjenja.

5.	 Zaustavite automatski pištolj za punjenje FF i 
pričekajte da tekućina iskapa.

6.	 Isključite pumpu EE.
7.	 Potpuno odvojite izvor napajanja pumpe i 

namotajte kabel.
8.	 Crijevo i pištolj za točenje postavite u integri-

rani držač.
9.	 Zatvorite poklopac spremnika DT-Mobil.

6.	 Pribor
Za DT-Mobil Easy i DT-Mobil PRO PE dostupan je 
sljedeći pribor:

6.1	 Poklopac kao zaštita armature s 
mogućnošću zaključavanja

DT-Mobil Easy 210 l:	 Kataloški br. 11062

DT-Mobil Easy 440 l,
Combi 440/50 l i Pick-up 210 l:	Kataloški br. 11057

6.2	 Pokazivač razine napunjenosti
DT Mobil Easy Pick-up 210:	 Kataloški br. 11256
DT Mobil Easy 440:	 Kataloški br. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
i 440 Basic/Premium:	 Kataloški br. 11059

6.3	 Brojač količine protoka K24 za 
dizelsko gorivo

		  Kataloški br. 11111

D
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6.4	 Punjač / akumulatori

Punjač ASC55, 220 – 240 V AC, 3 A, CAS
Kataloški br. 11385

Litijski Power akumulator 18 V / 2,0 Ah CAS
Kataloški br. 11386

Litijski Power akumulator 18 V / 4,0 Ah CAS
Kataloški br. 11387

Litijski HD akumulator 18 V / 8,0 Ah CAS
Kataloški br. 11388

7.	 Održavanje i pregled
7.1	 Sigurnosne mjere

i Važno!
Vlasnik mora pripremiti zaštitnu odjeću.
Tko smije obavljati radove održavanja i preglede?

»	 Uobičajene radove održavanja smije obavljati samo upućeno osoblje za rukovanje.

7.2	 Tablica radova održavanja i pregleda
Interval Sklop Aktivnost
po potrebi Sustav spremnika izvana Očistiti prianjajuću nečistoću i dizelsko gorivo.

jednom 
mjesečno

Spremnik Vizualna provjera prisutnosti oštećenja

Cjevovod Provjeriti jesu li crijeva napuknuta ili porozna, provjeriti propuštaju 
li armature (neispravne dijelove treba zamijeniti).

jednom 
godišnje

Brtva sa sitom na kolje-
nu od 90 stupnjeva Očistiti (vidi sliku). 

7.3	 Smetnje
Smetnja Mogući uzrok Mjera

Pumpa ne pumpa 
dovoljno.

Crijeva su začepljena ili presavijena. Provjerite crijeva.
Mjehurići zraka u tekućini. Ostavite spremnik da miruje nekoliko minuta. 
Brtva sa sitom na koljenu od 90 stup-
njeva začepljena je. Očistiti (vidi sliku). 

Napon akumulatora je preslab. Napunite akumulator.
Pumpa ne radi 
s umetnutim 
akumulatorom.

Akumulator je prazan. Napunite akumulator.
Akumulator nije pravilno umetnut. Pravilno umetnite akumulator.



246

HR

7.4	 Čišćenje sita

88	 Priključak crijeva
99	 Brtva sa sitom

1.	 Odvrnite priključak crijeva 88.
2.	 Izvadite brtvu sa sitom 99, očistite i vratite je.
3.	 Montirajte priključak za crijevo 88.

7.5	 Električno priključivanje pumpe s 
pomoću kliješta za polove

Priključni kabel duljine od 4 m kliještima za polove 
priključite na prikladan izvor istosmjernog napona:
•	 crvena:		  pozitivni pol	 (+)
•	 crna:			   negativni pol	(-)

i Važno!
Plosnati utični osigurač prema 
DIN 72581/3C nalazi se u crnom držaču 
na priključnom kabelu.

::	 Plosnati utični osigurač DIN 72581/3C
;;	 Crvena kliješta za polove (+)
<<	 Crna kliješta za polove (-)

8.	 Dodatni spremnik COMBI 440/50
S električnom pumpom i pištoljem za točenje 
otopine uree AUS 32.

8.1	 Konstrukcija
15 1 2

BB	 Ventil za ventilaciju i odzračivanje
CC	 Otvor za punjenje
PP	 Pištolj za točenje sredstva AdBlue

8.2	 Tehnički podatci
8.2.1	 Dodatni spremnik za AUS 32 
Dimenzije D x Š x V u mm:		  638 x 421 x 561
Nazivni volumen:					     50 l

8.2.2	 Pumpa od 12 V
Napon:						      12 V DC
Osigurač:					     25 A (na stezaljki pola)
Snaga:						      220 W
Radni učinak:				    oko 25 l/min
Maks. radni tlak:			   1,1 bar
Temperatura tekućine:	od - 5 °C do + 40 °C
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8.3	 Električno priključivanje pumpe
Vidi upute za uporabu pumpe, poglavlje 5

8.4	 Prvo puštanje u pogon
Odvrnite kapicu s otvora za punjenje CC. Provjerite 
je li unutrašnjost spremnika zaprljana i očistite je 
po potrebi, npr. usisavačem. 
Spremnik treba napuniti pištoljem za točenje s au-
tomatskim zaustavljanjem. Nakon punjenja kapicu 
ponovno navrnite na otvor za punjenje CC.
Uvjerite se da je pumpa isključena. Kliješta za 
polove priključite na prikladan izvor napajanja pa 
pumpu uključite prekidačem.
Obratite pozornost na sljedeće:
Pri montaži pojedinačnih dijelova onečišćenja 
mogu dospjeti u sustav unatoč povećanom oprezu. 
Stoga preporučujemo da zbog visokih zahtjeva za 
čistoću pri puštanju u pogon prvih 5 litara ne utoči-
te u vozilo već da tu količinu zasebno sakupite.
Sustav spremnika sada je spreman za rad.

8.5	 Rad
8.5.1	 Točenje vozila/spremnika
Pištolj za točenje PP izvadite iz držača te cijev za 
točenje uvedite do kraja u posudu/spremnik koji 
treba napuniti.
Uspostavite opskrbu naponom i prekidačem uklju-
čite pumpu.
Da bi se otopina uree počela ispuštati, povucite 
aktivacijsku polugu pištolja za točenje i po potrebi 
je zaglavite malom zaklopkom ispod nje u željeni 
stupanj u ozupčenju. Pištolj za točenje automatski 
se zaustavlja kada se napuni posuda ili spremnik 
koji treba napuniti. Ako ispuštanje treba prijevreme-
no zaustaviti, polugu odglavite kratkim povlače-
njem i otpustite je.
Nakon što iskapaju zadnje kapi iz cijevi za točenje, 
pištolj izvadite iz nastavka za punjenje i namotajte 
crijevo. Pištolj vratite u držač. Isključite pumpu.
Nikada ne dopustite da pumpa radi dulje na suho 
kada je spremnik prazan. Ona je samo uvjetno 
postojana na rad na suho i može se oštetiti pregri-
javanjem.
Tijekom točenja ne presavijajte crijevo za točenje i 
ne namotavajte ga na spremniku.

i Pozor:
Postupak točenja treba neprekidno 
nadzirati.

i Napomena:
Odzračivanje i rasterećenje tlaka u 
spremniku odvija se automatski putem 
ugrađenog ventila BB. U slučaju velikih 
količina koje je potrebno iscrpsti dodatno 
otvorite otvor za punjenje BB.

8.5.2	 Atmosferski uvjeti
Dodatni spremnik za AUS 32 ne smije se dulje 
izlagati izravnom sunčevom zračenju, bilo tijekom 
transporta na nekom vozilu bilo tijekom skladi-
štenja. Spremnik se sastoji od visokokvalitetne 
svjetlonepropusne plastike. Na izravnom sunče-
vom svjetlu može se prekomjerno zagrijati, što 
može negativno utjecati na kvalitetu otopine uree i 
dovesti do deformacija spremnika. 
Zaštitite svoj sustav, npr. tako da ga prekrijete. 
Deformacije izazvane toplinom ne prihvaćaju se 
kao razlog za reklamaciju. 
Idealni uvjeti skladištenja otopine uree u tempe-
raturnom su rasponu od – 5 °C do + 25 °C. Pri 
temperaturama višim od + 25 °C počinje isparavati 
amonijak. U tom se slučaju pobrinite za dobru 
ventilaciju u okolini. Na temperaturama nižim od 
– 11 °C otopina uree smrznuta je i sustav se može 
oštetiti.
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8.6	 Održavanje
Kapanje i manja curenja nije moguće izbjeći kod 
otopine uree. To dovodi do naslaga kristalizirane 
bijele uree. Stoga uređaj, a osobito pištolj za toče-
nje, po potrebi očistite mlakom vodom. Pritom pitka 
voda ne smije dospjeti u spremnik jer ne odgovara 
zahtjevima za čistoću. 
Za čišćenje unutrašnjosti spremnika dopuštena je 
samo demineralizirana voda. 

Održavanje pumpe, vidi upute za uporabu pumpe, 
poglavlje 9.

Redovito, no barem jednom mjesečno treba vizu-
alno provjeriti jesu li spremnik i crijeva oštećeni i 
propusni. Neispravne dijelove treba zamijeniti.

8.6.1	 Smetnje
(Smetnje na pumpi, vidi upute za uporabu pumpe, poglavlje 10)

Smetnja Mogući uzrok Mjera

Crijevo za točenje propušta.
Obujmica za crijevo je labava. Obujmicu za crijevo pritegnite odvija-

čem.

Pukotine na crijevu. Crijevo za točenje skratite do propusnog 
mjesta ili ga potpuno zamijenite.

Pištolj za točenje ne zau-
stavlja se ili se zaustavlja 
prekasno.

Cijev za točenje nije isprav-
no uvedena u nastavak za 
točenje.

Cijev za točenje uvedite do kraja u 
nastavak za točenje.

Pumpa radi, no ne crpi do-
voljno.

Crijeva su začepljena ili 
presavijena. Provjerite crijeva.

Mjehurići zraka u tekućini. Ostavite spremnik da miruje nekoliko 
minuta. 

Sito je začepljeno. Očistite sito (vidi poglavlje 8.6.2).
Bijeli kristali odnosno tekućina 
u podlošku za kapanje pištolja 
za točenje.

Iscurila tekućina (kapanje). Očistite podložak za kapanje pištolja za 
točenje.

8.6.2	 Čišćenje sita 

88	 Priključak crijeva
99	 Brtva sa sitom

1.	 Odvrnite priključak crijeva 88.
2.	 Izvadite brtvu sa sitom 99, očistite i vratite je.
3.	 Montirajte priključak za crijevo 88.
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9.	 Trajna obustava / povlačenje iz 
uporabe

1.	 Potpuno ispraznite spremnik (pumpom putem 
crijeva i pištolja za točenje).

2.	 DT-Mobil Easy ili PRO PE rastavite na pojedi-
načne dijelove.

3.	 Razvrstajte ih prema svojstvima materijala.
4.	 Odložite ih u otpad prema lokalnim propisima.

Opasnost
od zagađenja okoliša ostatcima sadržaja 
iz spremnika.
Zasebno sakupite ostatke i odložite ih 
prema lokalnim propisima na ekološki 
prihvatljiv način. 

10.	Jamstvo

Za funkcionalnost stanice za točenje, postojanost 
materijala i besprijekornu izradu dajemo jamstvo 
prema našim općim uvjetima poslovanja.

Možete ih pogledati na stranici 
http://www.cemo.de/agb.html

Preduvjet za jamstvo jest da se strogo pridržavate 
svih točaka navedenih u ovim uputama za uporabu 
i održavanje i važećih propisa.
Ako kupac preinači stanicu za točenje bez dogovo-
ra s proizvođačem CEMO GmbH, prestaje vrijediti 
zakonsko pravo na jamstvo.
Tvrtka CEMO GmbH također ne preuzima nikakvu 
odgovornost za štete nastale uslijed nepravilne 
uporabe.

11.	Zapisnik ispitivanja
vidi poleđinu.
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12.	Izjava o sukladnosti
EZ izjava o sukladnosti prema Direktivi o strojevima 2006/42/EZ Prilog II 1.A
Proizvođač/distributer

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

ovime izjavljuje da proizvod u nastavku

Naziv proizvoda:	 Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva
Proizvođač:		  CEMO
Oznaka tipa:		  DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up i DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE i DT-Mobil PRO PE COMBI

Opis:
DT-Mobil Easy: Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva (IBC) s PE spremnikom s jednostrukom stijenkom (prema 
ADR odredbi 1.1.3.1 c) različitih volumena (210 l, 440 l, 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE: Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva (IBC) sa spremnikom s dvostrukom stijenkom (prema 
ADR odredbi 1.1.3.1 c) različitih volumena (440 l, 440/50 l)

ispunjava sve odgovarajuće odredbe gore navedene direktive, uključujući i izmjene koje su vrijedile u trenutku sastavlja-
nja izjave.

Osim toga, stroj poštuje ciljeve zaštite Direktive o niskonaponskoj opremi 2014/35/EU.

Primijenjene su sljedeće usklađene norme: 
EN ISO 13854:2019	 Sigurnost strojeva – Najmanje udaljenosti za sprječavanje drobljenja dijelova ljud-

skog tijela
EN 60204-1:2018	 Sigurnost strojeva – Električna oprema strojeva – 1. dio: Opći zahtjevi (IEC 60204-

1:2016 (izmijenjena))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010	Pumpe i pumpne jedinice za kapljevine – Opći sigurnosni zahtjevi
EN ISO 12100:2010	 Sigurnost strojeva – Opća načela za projektiranje – Procjena i smanjivanje rizika
EN ISO 13857:2019	 Sigurnost strojeva – Sigurnosne udaljenosti radi sprečavanja dosezanja opasnih 

područja gornjim i donjim ekstremitetima (ISO 13857:2019)

Ime i adresa osobe koja je ovlaštena za sastavljanje tehničke dokumentacije:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Mjesto:	 D-71384 Weinstadt
Datum:	 10. 4. 2024.

_______________________________
(potpis)
Eberhard Manz, direktor
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Navodilo za obratovanje
•	 izročite upravljavcu.
•	 pred prevzemom v obratovanje pozorno preberite.
•	 varno shranite za kasnejšo uporabo.

Spoštovana stranka,

zahvaljujemo se Vam, da ste izbrali kakovosten 
izdelek podjetja CEMO.

Naše izdelke proizvajamo s sodobnimi proizvodni-
mi postopki in ob izvajanju ukrepov za zagotavlja-
nje kakovosti. Zelo si prizadevamo narediti vse, da 
boste z našim izdelkom zadovoljni in ga boste brez 
težav uporabljali.

Če imate vprašanja o svojem izdelku, stopite v stik 
s svojim prodajalcem ali se obrnite neposredno na 
naš prodajni oddelek.

S prijaznimi pozdravi,

Eberhard Manz, direktor
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1.	 Splošno
Mobilna črpalna postaja za dizelsko gorivo je v 
skladu s stanjem tehnike in priznanimi varnostno-
-tehničnimi pravili.
Črpalna postaja ima oznako CE, kar pomeni, da 
so pri načrtovanju in proizvodnji bile upoštevane 
zadevne direktive EU in usklajeni standardi.
Črpalno postajo je dovoljeno uporabljati le v tehnič-
no neoporečnem stanju v izvedbi, kot jo je dobavil 
proizvajalec.
Iz varnostnih razlogov črpalne postaje ni dovoljeno 
predelati (razen nameščanja dodatne opreme, ki jo 
ponuja proizvajalec).

1.1	 Varnost
Pred dobavo preverimo delovanje in varnost vsake 
črpalne postaje.
Če je črpalna postaja uporabljena v skladu z na-
menom uporabe, je njena uporaba varna.
Črpalno postajo zaščitite pred zlorabami.

i Opozorilo:
Pri različici z akumulatorsko baterijo za-
ščitite akumulatorsko baterijo pred vlago.

Nepravilna uporaba ali zloraba ogroža
•	 življenje in telo upravljavca,
•	 črpalno postajo in druge stvarne vrednosti 

upravitelja,
•	 delovanje naprave.

Kot upravitelj črpalne postaje ste odgovorni
•	 za razumevanje in upoštevanje vseh varnostnih 

napotkov;
•	 za upoštevanje osebnih zaščitnih ukrepov 

v skladu z varnostnim listom uporabljenega 
goriva;

•	 za zagotavljanje, da bodo črpalno postajo upra-
vljale izključno poučene osebe (glejte poglavje 
Upravljanje črpalne postaje).

1.1.1	 Servisiranje in nadzor
Redno je treba preverjati, ali je stanje črpalne 
postaje varno.
To preverjanje vključuje predvsem 
•	 vizualno kontrolo puščanja (tesnost polnilne 

gibke cevi in armatur),
•	 preizkus delovanja,
•	 preverjanje popolnosti/prepoznavnosti tabel za 

označevanje opozoril, obveznosti in prepovedi 
na napravi,

•	 predpisan redni pregled (za podrobnosti glejte 
poglavje Vzdrževanje in pregled).

1.1.2	 Uporaba originalnih delov
Uporabljajte le originalne dele proizvajalca ali dele, 
ki jih priporoča proizvajalec. Upoštevajte tudi vsa 
varnostna navodila in navodila za uporabo, ki so 
priložena tem delom.
To velja za
•	 nadomestne in obrabne dele,
•	 dele dodatne opreme.

1.1.3	 Upravljanje črpalne postaje
Da se preprečijo nevarnosti zaradi napačnega 
upravljanja, smejo črpalno postajo upravljati le 
osebe,
•	 ki so prebrale in razumele navodila za uporabo,
•	 ki so dokazale svoje sposobnosti za upravljanje,
•	 ki so pooblaščene za uporabo.

i Pomembno!
Navodila za uporabo morajo biti vsem 
uporabnikom dobro dostopna ob črpalni 
postaji.

1.1.4	 Opozorila na črpalni postaji
Table za označevanje opozoril na napravi morajo 
biti vedno nameščene in čitljive.

Table, ki jih je namestil proizvajalec:

Prepoved uporabe ognja in kajenja
Namestitev:
na hrbtni strani rezervoarja

Nevarnost poškodb rok 
Namestitev:
na spodnji strani pokrova
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1.3	 Neprimerna uporaba

i Pomembno!
Neprimerna uporaba pomeni tudi neu-
poštevanje napotkov iz teh navodil za 
uporabo.

D o d a t n o :
•	 neupoštevanje predpisov ADR in veljavnih 

nacionalnih določil,
•	 shranjevanje in transport drugih tekočin, ki 

niso navedene v nadaljevanju, npr. bencina, 
bioetanola, kemikalij, olj (mazalnih, hidravličnih, 
rastlinskih olj).

1.2	 Namenska uporaba
Zbirna, transportna in odvzemna posoda je pri-
merna tudi za postavitev na prostem (upoštevajte 
pogoje okolice v poglavju 2.1!).
Namenska uporaba zadeva npr. (prednostno) 
naslednje tekočine:
•	 dizelsko gorivo/kurilno olje,
•	 biodizel,
•	 AdBlue (le pri izvedbi COMBI 440/50)

1.2.1	 DT-Mobil Easy in PRO PE po 
ADR1.1.3.1c)

Skladno z ADR 1.1.3.1 c) (v Nemčiji tako imeno-
vani "Obrtni pravilnik") so za transport nevarnega 
blaga dovoljene tudi posode brez odobritve ADR.
Za posode brez odobritve ADR velja:
•	 transport je dovoljen le za neposredno porabo 

z lastnim polnjenjem goriva (tj. vožnja le do 
enega polnilnega mesta in polnjenja ne izvaja 
tretja oseba),

•	 označevanje (z nalepkami) ni potrebno,
•	 ni potreben gasilni aparat kot obvezna oprema,
•	 ni potrebna spremna dokumentacija,
•	 dopustna prostornina posode: maks. 450 l, prav 

tako velja "pravilo 1000 točk" skladno s tabelo 
1.1.3.6 ADR, kar pomeni, da je skupna količina 
na vozilo < 1000 točk (pri dizelskem gorivu je 1 l 
= 1 točka),

•	 ni potrebno ponovno preverjanje, 
•	 ni omejitve življenjske dobe.

1.2.2	 Povzetek
Drugačna uporaba ni pravilna!

Iz varnostnih razlogov črpalne postaje ni dovoljeno 
predelati (razen nameščanja dodatne opreme, ki 
jo ponuja proizvajalec) – glejte poglavje 6. Pravilna 
uporaba pomeni tudi upoštevanje vseh napotkov iz 
teh navodil za uporabo.
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2.	 Tehnični podatki
2.1	 Rezervoar

Model tipa DT-Mobil:
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Nazivna prostornina [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50
Dimenzije [cm]:
- dolžina 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7
- širina 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*
- višina: 
  brez pokrova 68,5 45 71
  s pokrovom** (zaprt) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2
  s pokrovom** (odprt) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9
Teža praznega rezervoarja 
[kg]:
- brez pokrova 21,6 35,3
- s pokrovom** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208
Skupna teža [kg]:
- brez pokrova 198 209 405
- s pokrovom** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*)	 Pokrov je odprt
**)	Opcija (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Pogoji okolice: Obratovalne temperature:	–10 °C do + 40 °C
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2.2	 Črpalka
(Za različico črpalke črpalne postaje glejte tipsko tablico črpalke)

Črpalka 12 V
CENTRI SP30:

Črpalka 12 V
CEMATIC 
3000/12:

Črpalka 24 V
CEMATIC 
3000/24:

Črpalka 18 V
CENTRI 
SP30:

Črpalka 18 V
CEMATIC 
3000/18:

Napetost (dovoljeno 
odstopanje):

12 V DC (± 
10 %)

12 V DC (± 
10 %)

24 V DC (± 
10 %)

18 V DC 18 V DC

Varovalka: 25 A 25 A 15 A elektronska elektronska
Moč: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Črpalna moč: pribl. 30 l/min pribl. 40 l/min pribl. 40 l/min pribl. 25 l/min pribl. 40 l/min
Maks. črpalni tlak: pribl. 1,1 bar pribl. 1,5 bar pribl. 1,5 bar pribl. 1,1 bar pribl. 1,5 bar
Temperatura tekočine: –10 °C do + 40 °C

2.3	 Točilne pištole z avtomatskim izklopom
Točilna šoba Ø [mm] Priključek

Dizel: 23 s tulko gibke cevi DN 19 z vrtljivim zglobom 
AdBlue: 19 s tulko gibke cevi DN 20

2.4	 Akumulatorska baterija
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Moč črpalke na eno polnitev akumulatorske 
baterije (18 V/4 Ah):

pribl. 720 l pribl. 950 l

Obratovanje črpalke z zaprtim točilnim ventilom lahko zelo zmanjša moč na eno polnjenje akumulatorske 
baterije.
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3.	 Sestava

II

HH

DT-Mobil Easy 210 l
GGDDEEFFCCBB

Notranjost DT-Mobil Easy 210 l

BB CC FF GG EE MM NN

Notranjost DT-Mobil Easy 210 l

BB	 Prezračevalni in odzračevalni ventil(-i)
CC	 Polnilna(-e) odprtina(-e)
DD	 Polnilne klešče
EE	 Električna črpalka za dizelsko gorivo
FF	 Točilna pištola za dizelsko gorivo
GG	 Točilna gibka cev za dizelsko gorivo
HH	 Pokrov
II	 Zapiralo pokrova
JJ	 Vod za praznjenje
KK	 Pokrov priključka za vgradnjo prikazovalni-

ka nivoja polnjenja (Easy 440, 440/50)
LL	 Opora pokrova / Plinska opora (Easy 440, 

440/50)
MM	 CAS akumulatorska baterija 18 V (litij-ion-

ska)
NN	 Ohišje akumulatorske baterije
OO	 Električna črpalka AdBlue (440/50 v rezervo-

arju)
PP	 Točilna pištola za AdBlue (440/50)
QQ	 Točilna gibka cev za AdBlue (440/50)
RR	 Navijalni kolut gibke cevi (440 Premium)
SS	 Števec pretoka K24 Diesel (440 Premium)
TT	 Dvižne odprtine za viličarja
UU	 Dvižna ušesca za žerjav
VV	 Varnostna ključavnica EMKA EK 333
WW	 Zložljivi ročaj
XX	 Cevna in kabelska uvodnica
YY	 Prikazovalnik nivoja polnjenja (PRO PE 440, 

440/50)
ZZ	 Sonda puščanja (PRO PE 440, 440/50)



257

SLO

HH

LL

FFGG

CCBB

II

DD

EE

KK

DT-Mobil Easy 440 l

LL

BB CC FF EE JJ GG KK

DT-Mobil Easy 440 l s črpalko 12 V 40 l/min

EENNMMGGFFCCBB

Notranjost DT-Mobil Easy 440 l

LL

CC

BB

HH

LL

PPQQ

CCBB

II

DT-Mobil Easy COMBI 440/50 l

RR FF JJ SS

KK BB CC GG DD EE

DT-Mobil Easy 440 l Premium
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VV

XX

UU

XX

WW

TT

DT-Mobil 
PRO PE COMBI 440/50

YY BB CC ZZ DD EE

QQ PP BB CC OO GG FF JJ

DT-Mobil Easy in PRO PE COMBI 440/50

BB	 Prezračevalni in odzračevalni ventil(-i)
CC	 Polnilna(-e) odprtina(-e)
DD	 Polnilne klešče
EE	 Električna črpalka za dizelsko gorivo
FF	 Točilna pištola za dizelsko gorivo
GG	 Točilna gibka cev za dizelsko gorivo
HH	 Pokrov
II	 Zapiralo pokrova
JJ	 Vod za praznjenje
KK	 Pokrov priključka za vgradnjo prikazovalni-

ka nivoja polnjenja (Easy 440, 440/50)
LL	 Opora pokrova / Plinska opora (Easy 440, 

440/50)
MM	 CAS akumulatorska baterija 18 V (litij-ion-

ska)
NN	 Ohišje akumulatorske baterije
OO	 Električna črpalka AdBlue (440/50 v rezervo-

arju)
PP	 Točilna pištola za AdBlue (440/50)
QQ	 Točilna gibka cev za AdBlue (440/50)
RR	 Navijalni kolut gibke cevi (440 Premium)
SS	 Števec pretoka K24 Diesel (440 Premium)
TT	 Dvižne odprtine za viličarja
UU	 Dvižna ušesca za žerjav
VV	 Varnostna ključavnica EMKA EK 333
WW	 Zložljivi ročaj
XX	 Cevna in kabelska uvodnica
YY	 Prikazovalnik nivoja polnjenja (PRO PE 440, 

440/50)
ZZ	 Sonda puščanja (PRO PE 440, 440/50)
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4.	 Prvi prevzem v obratovanje
1.	 Namestite nalepke (nalepke so priložene 

dokumentaciji rezervoarja). Na sprednjo stran 
DT-Mobil Easy je treba trajno nalepiti nalep-
ko UN 1202 za dizelsko gorivo in oznako za 
nevarnost (slika ognja z rdečim ozadjem).

 A

 B

DT-Mobil Easy 210 l

 B
 A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

 A
Oznaka za nevarnost z UN 
1202 (slika ognja z rdečim 
ozadjem)

 B Nevarno za okolje
(drevo – riba)

 A

 B
DT-Mobil Easy 440 l in COMBI 440 l/50 l

 

 A

 B

DT-Mobil PRO PE 440 l in COMBI 440 l/50 l

2.	 Odprite pokrov.
3.	 Odprite pokrov za prezračevanje in odzrače-

vanje.
4.	 Napolnite rezervoar. Za polnjenje goriva v po-

sodo uporabite samozapiralno točilno pištolo.
5.	 Izvedite poskusno polnjenje, kot je opisano v 

razdelkih 5.1.5 in 5.2.5, vendar točilni ventil 
držite v še odprto polnilno odprtino.

6.	 Polnilno odprtino zaprite z navojnim pokrovom.
	►Črpalna postaja je zdaj pripravljena za 

obratovanje.

i Opozorilo:
Pri različici z akumulatorsko baterijo za-
ščitite akumulatorsko baterijo pred vlago.



260

SLO

5.	 Delovanje
5.1	 DT-Mobil Easy
5.1.1	 Skladiščenje
Črpalna postaja DT-Mobil Easy med transportom 
ali shranjevanjem ne sme biti dalj časa izposta-
vljena neposredni sončni svetlobi. Prekomerno 
segrevanje lahko privede do deformiranja kakovo-
stnega rezervoarja iz umetne mase in poslabšanja 
kakovosti goriva.

Primerni pogoji za shranjevanje:
•	 Temperature okolice od –10 °C do +40 °C.
•	 Ravna podlaga.
•	 Streha za shranjevanje na prostem.
•	 Možnost skladanja:

	►največ 2 prazna (!) rezervoarja en na 
drugem

i Pomembno!
Pri skladanju:

•	 pri izvedbi s pokrovom mora biti ta zaprt.
•	 Za fiksiranje morajo štirje blokirni čepi na zgor-

nji strani rezervoarja zaskočiti v štiri vdolbine na 
spodnji strani rezervoarja.

5.1.2	 Natovarjanje črpalne postaje
5.1.2.1	 Ročno natovarjanje

Prazne črpalne postaje DT-Mobil Easy 	

Nosilna vdol-

je mogoče ročno natovoriti 
s pomočjo nosilnih vdolbin 
spredaj in zadaj na rezer-
voarju.
Upoštevajte teže praznih 
naprav:

•	 210 l = 19–24 kg
•	 210 l Pick-up = 26–34 kg
•	 440 l = 33–40 kg
•	 440 l Basic = 48 kg
•	 440 l Premium = 62 kg
•	 440 l/50 l = 51–58 kg

5.1.2.2	 Natovarjanje z viličarjem

i Pomembno!
Za varno dviganje z viličarjem uporabite 
oblikovane vdolbine na spodnji strani.

Viličar

5.1.3	 Transport
Pri transportu upoštevajte zadevne predpise za 
transport in zavarovanje tovora, predvsem:
•	 cestnoprometne predpise v posamezni državi,
•	 CEN 12195 del 1–4 za izračun in pripomočke 

za privezovanje tovora, 
•	 pri izvedbi s pokrovom mora ta biti zaprt in 

zaklenjen.

Za pritrjevanje na transportnem vozilu s primernimi 
nateznimi pasovi (35 mm) uporabite vdolbine na 
rezervoarju za vstavljanje nateznih pasov.

Vdolbine za pasove

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l in Combi 440/50 l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l in COMBI 440/50

i Pomembno!
Prileganje po obliki in ne na silo! 
Predvsem skušajte črpalno postajo na-
ložiti tako, da se bo prilegala obliki (npr. 
ob steno).

i Pomembno!
Prevelike sile pripenjanja lahko deformi-
rajo rezervoar in ga tako poškodujejo.

Priporočilo:
Uporabite protidrsno podlogo.

Pozor!
Nevarnost materialne škode na črpalni 
postaji s pokrovom.
Sila vetra lahko med vožnjo odpre in celo 
odtrga pokrov. Črpalno postajo zato ve-
dno transportirajte s tečaji v smeri vožnje.

5.1.4	 Polnjenje rezervoarja
1.	 Odvijte pokrov polnilne odprtine CC.
2.	 Za polnjenje rezervoarja skozi polnilno odprtino 

uporabite samozapiralno točilno pištolo. 
3.	 Polnilno odprtino CC po končanem polnjenju 

goriva znova tesno zaprite s pokrovom.
4.	 S suho krpo z rezervoarja takoj odstranite 

umazanijo, ki nastane med polnjenjem goriva.

5.1.5	 Polnjenje goriva
1.	 Pri različici s pokrovom odprite zapiralo pokro-

va II.
2.	 Izvedba s polnilnimi kleščami: 

Polnilne klešče DD priključite na primeren vir 
napetosti (glejte tipsko tablico rezervoarja ali 
črpalke). Pri tem upoštevajte barvno oznako: 
•	 rdeča = plus pol (+) 
•	 črna = minus pol (–) 

Izvedba z akumulatorsko baterijo: 
Akumulatorska baterija je v dobavnem stanju 
delno napolnjena. Pred prvim prevzemom v 
obratovanje akumulatorsko baterijo napolnite. 
Stikalo za vklop/izklop prestavite na izklop. 

3.	 Črpalko EE vklopite s stikalom..
4.	 Za polnjenje goriva vzemite točilno pištolo FF 

iz držala in točilno šobo do konca vstavite v 
posodo/rezervoar, ki ga boste polnili.

5.	 Aktivirajte avtomatsko točilno pištolo FF (če 
je potrebno, jo blokirajte z omejevalnikom) in 
opravite točenje. 

Vgrajen ventil CC zagotavlja avtomatsko prezra-
čevanje in tlačno razbremenitev rezervoarja. Pri 
večjih količinah točenja dodatno odprite polnilno 
odprtino CC.

i Pomembno!
Točenje ves čas nadzorujte.

6.	 Zaprite avtomatsko točilno pištolo FF in poča-
kajte, da preneha kapljati.

7.	 Izklopite črpalko EE.
8.	 Popolnoma odklopite električno napajanje 

črpalke in kabel navijte.
9.	 Gibko cev in točilno pištolo vstavite v integrira-

no držalo.
10.	Pri izvedbi s pokrovom spustite pokrov in zapri-

te zapiralo pokrova II.

5.2	 DT-Mobil PRO PE
5.2.1	 Skladiščenje
Črpalna postaja DT-Mobil Easy med transportom 
ali shranjevanjem ne sme biti dalj časa izpostavlje-
na neposredni sončni svetlobi. Premočno segreva-
nje lahko zmanjša kakovost goriva.

Primerni pogoji za shranjevanje:
•	 Temperature okolice od –10 °C do +40 °C.
•	 Ravna podlaga.
•	 Streha za shranjevanje na prostem.

5.2.2	 Natovarjanje črpalne postaje
Nevarnost poškodb!
Pokrov mora biti zaprt.
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5.2.2.1	 Premikanje z električnim viličar-
jem

DT-Mobil je z električnim viličarjem mogoče 
premikati na utrjenih ravnih tleh. Za dviganje je 
treba uporabiti dvižne odprtine za viličarja na 
spodnji strani.

5.2.2.2	 Natovarjanje z viličarjem

i Pomembno!
Za varno dviganje z viličarjem uporabite 
predvidene dvižne odprtine za viličarja na 
spodnji strani.

5.2.2.3	 Natovarjanje z žerjavom
Nevarnost!
DT-Mobil lahko v primeru padca povzroči 
hude telesne poškodbe.
Pri uporabi žerjava se je prepovedano zadr-
ževati pod dvignjenim tovorom.

i Pomembno!
Obešala žerjava ne smejo poškodovati 
pokrova!

•	 Za dviganje z žerjavom je treba uporabiti zanke 
na rezervoarju.

•	 Na zanke obesite  
4 primerne, enako dolge  
dvigalne pripomočke  
(najmanjša dolžina 2 m).

•	 DT-Mobil je mogoče  
natovoriti ali  
raztovoriti s 
transportnega 
vozila.

5.2.3	 Transport
Pri transportu upoštevajte zadevne predpise za 
transport in zavarovanje tovora, predvsem:
•	 cestnoprometne predpise,
•	 CEN 12195 del 1–4 za izračun in pripomočke 

za privezovanje tovora.
Zanke uporabite za obešanje natezalnih pasov pri 
pritrjevanju na transportno vozilo.

i Pomembno!
Prileganje po obliki in ne na silo! 
Predvsem skušajte črpalno postajo nalo-
žiti tako, da se bo prilegala obliki (npr. ob 
steno).

Priporočilo:
Uporabite podlogo za preprečevanje drsenja.

Pozor!
Nevarnost materialne škode na črpalni 
postaji s pokrovom.
Sila vetra lahko med vožnjo odpre in celo 
odtrga pokrov. Črpalno postajo zato ve-
dno transportirajte s tečaji v smeri vožnje.

5.2.4	 Polnjenje rezervoarja
Bodite pozorni na vodoravno izravnavo in zadostno 
pritrditev rezervoarja!

Prepoved uporabe ognja in kajenja

1.	 Odprite pokrov naprave DT-Mobil.
2.	 Odvijte pokrov polnilnega priključka CC. 
3.	 Za polnjenje goriva v posodo uporabite samo-

zapiralno točilno pištolo.
4.	 Preverite vsebino rezervoarja s pomočjo prika-

zovalnika nivoja polnjenja.
5.	 Pokrov polnilne odprtine znova tesno privijte.
6.	 S suho krpo takoj odstranite umazanijo, ki 

nastane med polnjenjem goriva.
7.	 Zaprite pokrov naprave DT-Mobil.
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5.2.5	 Polnjenje goriva
Bodite pozorni na vodoravno izravnavo in zadostno 
pritrditev rezervoarja!

Prepoved uporabe ognja in kajenja

Preverite vsebino rezervoarja s pomočjo 
 prikazovalnika nivoja polnjenja.

Pozor!
Nevarnost električnega udara!
Električni kabli/priključki morajo biti suhi 
in čisti.

i Pomembno!
Stikalo črpalke prestavite na (0), preden 
priključite vir napajanja.

1.	 Odprite pokrov naprave DT-Mobil.
2.	 Polnilne klešče DD priključite na primeren vir 

napetosti (glejte tipsko tablico rezervoarja ali 
črpalke). Pri tem upoštevajte barvno oznako: 
•	 rdeča = plus pol (+) 
•	 črna = minus pol (-) 
Črpalko EE vklopite s stikalom.

3.	 Za polnjenje goriva vzemite točilno pištolo FF 
iz držala in točilno šobo do konca vstavite v 
posodo/rezervoar, ki ga boste polnili.

4.	 Aktivirajte avtomatsko točilno pištolo FF (če 
je potrebno, jo blokirajte z omejevalnikom) in 
opravite točenje. 

Vgrajen ventil CC zagotavlja avtomatsko prezra-
čevanje in tlačno razbremenitev rezervoarja. Pri 
večjih količinah točenja dodatno odprite polnilno 
odprtino CC.

i Pomembno!
Točenje ves čas nadzorujte.

5.	 Zaprite avtomatsko točilno pištolo FF in poča-
kajte, da preneha kapljati.

6.	 Izklopite črpalko EE.
7.	 Popolnoma odklopite električno napajanje 

črpalke in kabel navijte.
8.	 Gibko cev in točilno pištolo vstavite v integrira-

no držalo.
9.	 Zaprite pokrov naprave DT-Mobil.

6.	 Dodatna oprema
Za DT-Mobil Easy in DT-Mobil PRO PE je na voljo 
naslednja dodatna oprema:

6.1	 Pokrov z zaklepom za zaščito 
armatur

DT-Mobil Easy 210 l:	 naroč. št. 11062

DT-Mobil Easy 440 l,
Combi 440/50l in Pick-up 210 l:	 naroč. št. 11057

6.2	 Prikazovalnik nivoja polnjenja
DT Mobil Easy Pick-up 210:	 naroč. št. 11256
DT Mobil Easy 440:	 naroč. št. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
in 440 Basic/Premium:	 naroč. št. 11059

6.3	 Števec pretoka K24 Diesel
		  naroč. št. 11111

D
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6.4	 Polnilnik/akumulatorske baterije

Polnilnik ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
naroč. št. 11385

Akumulatorska baterija Li-Power18 V / 2,0 Ah CAS
naroč. št. 11386

Akumulatorska baterija Li-Power18 V / 4,0 Ah CAS
naroč. št. 11387

Akumulatorska baterija Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS
naroč. št. 11388

7.	 Vzdrževanje in pregled
7.1	 Varnostni ukrepi

i Pomembno!
Upravitelj mora zagotoviti zaščitna oblačila.
Kdo sme izvajati vzdrževalna dela in preglede?

"	 Običajna vzdrževalna dela sme izvajati poučeno upravljalno osebje.

7.2	 Tabela vzdrževanj in pregledov
Interval Sklop Opravilo
po potrebi Zunanja stran črpalne postaje Odstranite trdovratno umazanijo in dizelsko gorivo.

mesečno
Posoda Vizualno preverite, ali obstajajo poškodbe.

Sistem cevi Preverite, ali so gibke cevi razpokane in porozne, preverite 
puščanje armatur (zamenjava poškodovanih delov).

letno Tesnilo za filter na 90-stopinj-
skem kolenu Očistite (glejte sliko). 

7.3	 Motnje
Motnja Možen vzrok Ukrep

Črpalka slabo črpa

Gibke cevi so blokirane ali upognjene Preverite gibke cevi.

Zračni mehurčki v tekočini Rezervoar pustite mirovati nekaj 
minut. 

Tesnilo za filter na 90-stopinjskem kolenu 
je zamašeno Očistite (glejte sliko). 

Prenizka napetost akumulatorske baterije Napolnite akumulatorsko baterijo.
Črpalka ne deluje, če-
prav je akumulatorska 
baterija vstavljena.

Akumulatorska baterija je prazna Napolnite akumulatorsko baterijo.
Akumulatorska baterija ni pravilno 
vstavljena

Pravilno vstavite akumulatorsko 
baterijo.
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7.4	 Čiščenje filtra

88	 Priključek gibke cevi
99	 Tesnilo za filter

1.	 Odvijte priključek gibke cevi 88.
2.	 Odstranite filtrsko tesnilo 99, ga očistite in 

znova vstavite.
3.	 Montirajte priključek gibke cevi 88.

7.5	 Električni priključek črpalke s pol-
nilnimi kleščami

4 m dolg priključni kabel s polnilnimi kleščami 
priključite na primeren vir enosmerne napetosti:
•	 rdeča:		 plus pol	 (+)
•	 črna:		  minus pol	 (–)

i Pomembno!
Ploščata varovalka v skladu z DIN 
72581/3C je nameščena v črnem držalu 
na priključnem kablu.

::	 Ploščata varovalka v skladu z DIN 72581/3C
;;	 rdeče polnilne klešče (+)
<<	 črne polnilne klešče (–)

8.	 Dodatni rezervoar COMBI 440/50
Z električno črpalko in točilno pištolo za seč-
ninsko raztopino AUS 32.

8.1	 Sestava
15 1 2

BB	 Prezračevalni in odzračevalni ventil
CC	 Polnilna odprtina
PP	 Točilna pištola za AdBlue

8.2	 Tehnični podatki
8.2.1	 Dodatni rezervoar za AUS 32 
Mere D x Š x V v mm:			  638 x 421 x 561
Nazivna prostornina:			   50 l

8.2.2	 Črpalka 12 V
Napetost:			   12 V DC
Varovalka:			   25 A (na akumulatorski sponki)
Moč:					     220 W
Črpalna moč:		  pribl. 25 l/min
Maks. črpalni tlak:			   1,1 bar
Temperatura tekočine:		 –5 °C do + 40 °C
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8.3	 Električni priključek črpalke
Glejte navodila za uporabo črpalke, poglavje 5.

8.4	 Prvi prevzem v obratovanje
Odvijte pokrov polnilne odprtine CC. Preverite, ali 
je notranjost posode umazana, in jo po potrebi 
očistite, npr. s sesalnikom. 
Za polnjenje goriva v posodo uporabite samozapi-
ralno točilno pištolo. Po končanem polnjenju goriva 
ponovno privijte pokrov polnilne odprtine CC.
Zagotovite, da je črpalka izklopljena. Polnilne 
klešče priključite na primeren vir napetosti in s 
stikalom vklopite črpalko.
Upoštevajte:
Kljub veliki previdnosti lahko pri montaži posame-
znih delov v sistem zaide umazanija. Zaradi strogih 
zahtev glede čistosti zato priporočamo, da pri 
prevzemu v obratovanje prvih pribl. 5 litrov goriva 
ne napolnite v vozilo, temveč jih ločeno zajamete.
Črpalna postaja je zdaj pripravljena za obratova-
nje.

8.5	 Obratovanje
8.5.1	 Polnjenje goriva v vozilo/posode
Točilno pištolo CC vzemite iz držala in točilno šobo 
vstavite do konca v posodo/rezervoar.
Vzpostavite napajanje in s stikalom vklopite 
črpalko.
Za oddajanje sečninske raztopine povlecite akti-
virno ročico točilne pištole in po potrebi zataknite 
majhen jeziček pod ročico v želenem položaju. 
Točilna pištola se avtomatsko izklopi, ko je posoda/
rezervoar vozila poln. Če želite točenje predčasno 
prekiniti, s kratkim potegom sprostite zaskok ročice 
in jo spustite.
Ko s točilne šobe več ne kaplja, pištolo vzemite iz 
polnilnega nastavka in navijte gibko cev. Točilno 
pištolo odložite nazaj v držalo. Izklopite črpalko.
Črpalke nikoli ne pustite dalj časa delovati na suho, 
ko je posoda prazna. Zaščita pred suhim tekom 
je le omejena, zato se lahko zaradi pregrevanja 
poškoduje.
Točilne gibke cevi pri polnjenju goriva in navijanju 
na posodo ne smete prepogniti.

i Pozor:
Polnjenje goriva je treba ves čas nadzo-
rovati.

i Opozorilo:
vgrajen ventil BB zagotavlja avtomatsko 
prezračevanje in tlačno razbremenitev 
posode. Pri večjih odvzemnih količinah 
dodatno odprite polnilno odprtino BB.

8.5.2	 Vplivi okolja
Dodatni rezervoar za AUS 32 med transportom na 
vozilu in med shranjevanjem ne sme biti dalj časa 
izpostavljen neposredni sončni svetlobi. Posoda 
je izdelana iz kakovostne umetne mase, ki ne 
prepušča svetlobe. Na neposredni sončni svetlobi 
se lahko zelo segreje, kar negativno vpliva na 
kakovost sečninske raztopine in lahko povzroči 
deformiranje posode. 
Zaščitite svojo napravo, tako da jo npr. pokrijete. 
Preoblikovanja zaradi izpostavljenosti vročiti niso 
vzrok za reklamacijo. 
Idealni pogoji za shranjevanje sečninske raztopi-
ne so v temperaturnem območju od – 5 °C do + 
25 °C. Nad + 25 °C začne amoniak izhlapevati. V 
tem primeru poskrbite za zadostno prezračevanje 
okolice. Pod –11 °C sečninska raztopina zamrzne 
in naprava se lahko poškoduje.



267

SLO

8.6	 Vzdrževanje
Pri sečninski raztopini ni mogoče popolnoma 
izključiti kapljanja in manjših netesnosti. To vodi do 
kopičenja kristalizirane bele sečnine. Zato napravo, 
predvsem pa točilno pištolo, po potrebi očistite z 
mlačno vodo. Pri tem voda ne sme steči v posodo, 
saj ne ustreza zahtevam glede čistosti. 
Za čiščenje notranjosti posode je dovoljeno upora-
biti le demineralizirano vodo. 

Za vzdrževanje črpalke glejte navodila za uporabo 
črpalke, poglavje 9.

Redno, najmanj enkrat mesečno, je treba pre-
gledati posodo in gibke cevi glede poškodb in nete-
snih mest. Poškodovane dele je treba zamenjati.

8.6.1	 Motnje
(Motnje črpalke, glejte navodila za uporabo črpalke, poglavje 10)

Motnja Možen vzrok Ukrep

Točilna gibka cev ne tesni

Objemka za gibko cev je 
zrahljana

Objemko za gibko cev pritegnite z 
izvijačem.

Razpoke v gibki cevi Točilno gibko cev odrežite do netesnega 
mesta ali jo celo zamenjajte.

Točilna pištola se ne izklopi 
avtomatsko ali pa se izklopi 
prepozno

Točilna šoba ni pravilno vsta-
vljena v točilni nastavek

Točilno šobo vstavite do konca v točilni 
nastavek.

Črpalka deluje, slabo črpa

Gibke cevi so blokirane ali 
upognjene Preverite gibke cevi.

Zračni mehurčki v tekočini Rezervoar pustite mirovati nekaj minut. 
Filter je zamašen Očistite filter (glejte poglavje 8.6.2).

Beli kristali oziroma tekočina v 
posodi za prestrezanje kaplja-
nja točilne pištole

Iztečena tekočina (kapljice) Očistite posodo za prestrezanje kaplja-
nja točilne pištole.

8.6.2	 Čiščenje filtra 

88	 Priključek gibke cevi
99	 Tesnilo za filter

1.	 Odvijte priključek gibke cevi 88.
2.	 Odstranite filtrsko tesnilo 99, ga očistite in 

znova vstavite.
3.	 Montirajte priključek gibke cevi 88.
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9.	 Odstranitev iz obratovanja/deko-
misioniranje

1.	 Rezervoar popolnoma izpraznite (s črpalko 
preko točilne gibke cevi in točilne pištole).

2.	 DT-Mobil Easy ali PRO PE razstavite na posa-
mezne dele.

3.	 Razvrstite jih glede na lastnosti materiala.
4.	 V skladu z lokalnimi določili jih odstranite v 

odpad.

Nevarnost
onesnaženja okolja zaradi ostankov v 
rezervoarju.
Ostanke ločeno zberite in jih odstrani-
te okolju prijazno v skladu z lokalnimi 
predpisi. 

10.	Jamstvo

Za delovanje črpalne postaje, obstojnost materiala 
in brezhibno izdelavo prevzemamo jamstvo skla-
dno z našimi splošnimi pogoji poslovanja.

Ti so na voljo na naslednjem naslovu 
http://www.cemo.de/agb.html

Pogoj za uveljavljanje garancijskih zahtevkov je 
natančno upoštevanje teh navodil za uporabo in 
vzdrževanje ter veljavnih predpisov v vseh točkah.
Če je uporabnik brez soglasja proizvajalca CEMO 
GmbH spremenil črpalno postajo, zakonska 
pravica do uveljavljanja garancijskih zahtevkom 
preneha veljati.
Podjetje "CEMO GmbH" prav tako ne jamči za 
škodo, ki je nastala zaradi neprimerne uporabe.

11.	Zapisnik preverjanj
glejte hrbtno stran



269

SLO

12.	Izjava o skladnosti
ES-izjava o skladnosti po Direktivi o strojih 2006/42/ES, priloga II 1.A
Proizvajalec/distributer

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

s tem izjavlja, da sledeč proizvod

Naziv proizvoda	 Mobilna črpalna postaja za dizelsko gorivo
Proizvajalec:		  CEMO
Oznaka tipa:		  DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up in DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE in DT-Mobil PRO PE COMBI

Opis:
DT-Mobil Easy: Mobilna črpalna postaja za dizelsko gorivo (IBC) z enostensko posodo iz PE (v skladu z določilom ADR 
1.1.3.1 c) različnih prostornin (210 l, 440 l, 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE: Mobilna črpalna postaja za dizelsko gorivo (IBC) z dvostensko posodo (v skladu z določilom ADR 
1.1.3.1 c) različnih prostornin (440 l, 440/50 l)

ustreza vsem zadevnim določilom zgoraj omenjene Direktive – vključno z njihovimi spremembami, veljavnimi v času 
izdaje izjave.

Stroj dodatno izpolnjuje tudi varnostne cilje Direktive o nizki napetosti 2014/35/EU.

Uporabljeni so bili naslednji usklajeni standardi: 
EN ISO 13854:2019	 Varnost strojev – Najmanjši razmiki, ki preprečujejo zmečkanine na delih človeškega 

telesa
EN 60204-1:2018	 Varnost strojev – Električna oprema strojev – 1. del: Splošne zahteve (IEC 60204-

1:2016 (spremenjeno))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010	Črpalke in črpalni agregati za tekočine – Splošne varnostne zahteve
EN ISO 12100:2010	 Varnost strojev – Splošna načela za načrtovanje – Ocena tveganja in zmanjšanje 

tveganja
EN ISO 13857:2019	 Varnost strojev – Varnostne razdalje, ki preprečujejo doseg nevarnih območij z 

zgornjimi in spodnjimi udi (ISO 13857:2019)

Ime in naslov osebe, ki je pooblaščena za izdelavo tehnične dokumentacije:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Kraj:	 D-71384 Weinstadt
Datum:	 10. 4. 2024

_______________________________
(podpis)
Eberhard Manz, direktor
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Návod na prevádzku
•	 odovzdajte operátorovi.
•	 si pred uvedením do prevádzky dôkladne prečítajte.
•	 si bezpečne uschovajte na budúce použitie.

Vážený zákazník,

ďakujeme, že ste sa rozhodli pre kvalitný výrobok 
od spoločnosti CEMO.

Naše výrobky sa vyrábajú pomocou moderných 
výrobných procesov a opatrení na zabezpečenie 
kvality. Robíme všetko pre to, aby ste s naším 
výrobkom boli spokojný mohli ho používať bez 
akýchkoľvek problémov.

Ak máte akékoľvek otázky týkajúce sa výrobku, ob-
ráťte sa priamo na predajcu alebo naše oddelenie 
odbytu.

S pozdravom

Eberhard Manz, konateľ
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1.	 Všeobecné informácie
Mobilný systém nádrže na naftu zodpovedá aktuál-
nemu stavu techniky a uznávaným bezpečnostno-
technickým predpisom.
Systém nádrže je označený značkou CE, t. j. 
počas jeho navrhovania a výroby boli použité 
smernice EÚ a harmonizované normy relevantné 
pre systém nádrže.
Systém nádrže sa smie používať iba v bez-
chybnom technickom stave vo verzii dodávanej 
výrobcom.
Z bezpečnostných dôvodov nie je dovolené 
modifikovať systém nádrže (s výnimkou inštalácie 
príslušenstva, ktoré výrobca špeciálne dodáva).

1.1	 Bezpečnosť
Pred vyexpedovaním sa kontroluje funkčnosť 
a bezpečnosť každého systému nádrže.
Pri používaní v súlade s určením je prevádzka 
systému nádrže bezpečná.
Systém nádrže chráňte pred nesprávnym použí-
vaním.

i Poznámka:
Pri verzii s akumulátorom chráňte aku-
mulátor pred mokrom.

Nesprávnou obsluhou alebo nesprávnym používa-
ním dochádza k ohrozeniu
•	 zdravia a života operátora,
•	 systému nádrže a ďalšieho majetku operátora,
•	 funkčnosti systému.

Ako prevádzkovateľ systému nádrže ste zodpo-
vedný za to, že
•	 všetky bezpečnostné upozornenia boli pocho-

pené a dodržiavajú sa.
•	 sa dodržiavajú osobné ochranné opatrenia 

v súlade s kartou bezpečnostných údajov pre 
použité palivo.

•	 systém nádrže obsluhujú výlučne poučené oso-
by (pozri kapitolu Obsluha systému nádrže).

1.1.1	 Údržba a kontroly
Je potrebné pravidelne kontrolovať bezpečný stav 
systému nádrže.
Táto kontrola zahŕňa najmä 
•	 vizuálnu kontrolu tesnosti (tesnosť plniacej 

hadice a armatúr),
•	 kontrolu funkčnosti,
•	 kontrolu úplnosti/viditeľnosti výstražných, príka-

zových a zákazových štítkov umiestnených na 
systéme,

•	 dodržiavanie predpísaných pravidelných revízií 
(podrobnosti pozri v kapitole Údržba a revízia).

1.1.2	 Použitie originálnych dielov
Používajte len originálne diely výrobcu alebo diely 
odporúčané výrobcom. Dodržiavajte tiež všetky 
bezpečnostné pokyny a pokyny na používanie, 
ktoré sú k týmto dielom priložené.
To platí pre
•	 náhradné diely a opotrebiteľné diely,
•	 príslušenstvo.

1.1.3	 Obsluha systému nádrže
Aby sa predišlo nebezpečenstvu spôsobenému 
nesprávnou obsluhou, systém nádrže môžu obslu-
hovať len osoby, ktoré
•	 si prečítali návod na prevádzku a porozumeli 

mu,
•	 preukázali svoje schopnosti obsluhovať systém,
•	 sú poverené používaním.

i Dôležité!
Návod na prevádzku musí byť pri systé-
me nádrže umiestnený tak, aby bol ľahko 
dostupný všetkým používateľom.

1.1.4	 Výstražné upozornenia na systéme 
nádrže

Výstražné štítky na systéme musia byť vždy pri-
pevnené a čitateľné.

Štítky pripojené výrobcom:

Zákaz manipulácie s ohňom a otvore-
ným svetlom a zákaz fajčenia
Umiestnenie:
na zadnej strane nádrže

Varovanie pred poranením rúk 
Umiestnenie:
na spodnej strane sklápacieho veka
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1.3	 Používanie v rozpore s určením

i Dôležité!
Používanie v rozpore s určením zahŕňa 
aj nedodržiavanie pokynov v tomto návo-
de na prevádzku.

O k r e m  t o h o :
•	 nedodržanie nariadení ADR a aktuálne platných 

vnútroštátnych ustanovení,
•	 skladovanie a preprava iných kvapalín než tých, 

ktoré sú uvedené v časti o používaní v súlade 
s určením, napr.: benzín, bioetanol, chemikálie, 
oleje (mazací, hydraulický, rastlinný olej).

1.2	 Používanie v súlade s určením
Nádoba na zhromažďovanie, prepravu a odobera-
nie je vhodná aj na umiestnenie v exteriéri (dodr-
žiavajte podmienky okolia uvedené v kapitole 2.1!).
Používanie v súlade s určením sa týka napríklad 
(prednostne) nasledujúcich kvapalín:
•	 motorová nafta/vykurovací olej,
•	 bionafta,
•	 AdBlue (len pre vyhotovenie COMBI 440/50).

1.2.1	 DT-Mobil Easy a PRO PE podľa 
ADR1.1.3.1c)

Podľa ADR 1.1.3.1 c) (v Nemecku tzv. „Nariadenie 
pre remeselníkov“) je možné nebezpečný tovar 
prepravovať aj v nádobách bez certifikácie ADR.
Pre nádoby bez certifikátu ADR platí:
•	 Preprava len na priamu spotrebu s vlastným 

tankovaním (t. j. presun len na jedno tankovacie 
miesto a tankovanie, ktoré nerealizuje tretia 
strana),

•	 nevyžaduje sa označenie (nálepka),
•	 nie je povinné vybavenie hasiacim prístrojom,
•	 nevyžaduje sa sprievodný doklad,
•	 prípustný objem nádoby: max. 450 l; platí 

aj tzv. „pravidlo 1 000 bodov“ podľa tabuľky 
1.1.3.6 ADR, t. j. celkové množstvo na vozidlo 
< 1 000 bodov (pre motorovú naftu 1 l = 1 bod),

•	 nevyžaduje sa opakovaná kontrola; 
•	 nie sú stanovené obmedzenia týkajúce sa 

životnosti.

1.2.2	 Zhrnutie
Akékoľvek iné použitie nie je v súlade s určením!

Z bezpečnostných dôvodov nie je dovolené modi-
fikovať systém nádrže (s výnimkou inštalácie prís-
lušenstva, ktoré výrobca špeciálne dodáva) – pozri 
kapitolu 6. K používaniu v súlade s určením patrí 
rešpektovanie všetkých pokynov v tomto návode 
na prevádzku.
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2.	 Technické údaje
2.1	 Nádrž

Model typu DT-Mobil:
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Menovitý objem [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50
Rozmery [cm]:
- dĺžka 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7
- šírka 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*
- výška: 
  bez sklápacieho veka 68,5 45 71
  so sklápacím vekom** 
(uzavreté) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  so sklápacím vekom** 
(otvorené) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Hmotnosť v prázdnom 
stave [kg]:
- bez sklápacieho veka 21,6 35,3
- so sklápacím vekom** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208
Celková hmotnosť [kg]:
- bez sklápacieho veka 198 209 405
- so sklápacím vekom** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*)	 Otvorené sklápacie veko
**)	Možnosť (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Podmienky okolia: Prevádzkové teploty:	 -10 °C až +40 °C
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2.2	 Čerpadlo
(Informácie o verzii čerpadla systému nádrže nájdete na typovom štítku čerpadla)

Čerpadlo 12 V
CENTRI SP30:

Čerpadlo 
12 V
CEMATIC 
3000/12:

Čerpadlo 
24 V
CEMATIC 
3000/24:

Čerpadlo 
18 V
CENTRI 
SP30:

Čerpadlo 
18 V
CEMATIC 
3000/18:

Napätie (tolerancia): 12 V DC 
(±10 %)

12 V DC 
(±10 %)

24 V DC 
(±10 %)

18 V DC 18 V DC

Poistka: 25 A 25 A 15 A Elektronická Elektronická
Výkon: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Čerpací výkon: Cca 30 l/min Cca 40 l/min Cca 40 l/min Cca 25 l/min Cca 40 l/min
Max. čerpací tlak: Cca 1,1 bar Cca 1,5 bar Cca 1,5 bar Cca 1,1 bar Cca 1,5 bar
Teplota kvapaliny: -10 °C až +40 °C

2.3	 Čerpacie pištole s automatickým vypnutím
Ø výdajného nadstavca 
[mm]

Pripojenie

Nafta 23 Hadicová koncovka DN 19 s otočným kĺbom 
AdBlue: 19 Hadicová koncovka DN 20

2.4	 Akumulátor
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Výkon čerpadla na jedno nabitie akumulátora 
(18 V/4 Ah):

Cca 720 l Cca 950 l

Prevádzka čerpadla pri zatvorenom čerpacom ventile môže výrazne znížiť výdrž na jedno nabitie akumu-
látora.



275

SK

3.	 Konštrukcia

II

HH

DT-Mobil Easy 210l
GGDDEEFFCCBB

Pohľad dovnútra DT-Mobil Easy 210 l

BB CC FF GG EE MM NN

Pohľad dovnútra DT-Mobil Easy 210 l

BB	 Zavzdušňovací (ie) a odvzdušňovací (ie) 
ventil (y)

CC	 Plniaci (e) otvor (y)
DD	 Krokodílky
EE	 Elektrické čerpadlo na naftu
FF	 Čerpacia pištoľ na naftu
GG	 Čerpacia hadica na naftu
HH	 Sklápacie veko
II	 Zámok sklápacieho veka
JJ	 Odberné potrubie
KK	 Uzáver na montáž indikátora hladiny (Easy 

440, 440/50)
LL	 Výškovo nastaviteľné podpery/plynové 

vzpery (Easy 440, 440/50) 
MM	 Akumulátor CAS 18 V (Li-Ion)
NN	 Teleso akumulátora
OO	 Elektrické čerpadlo AdBlue (440/50 v nádrži)
PP	 Čerpacia pištoľ na AdBlue (440/50)
QQ	 Čerpacia hadica na AdBlue (440/50)
RR	 Navijak hadice (440 Premium)
SS	 Prietokomer K24 Diesel (440 Premium)
TT	 Vybrania pre vysokozdvižný vozík
UU	 Žeriavové oká
VV	 Bezpečnostný zámok EMKA EK 333
WW	 Sklápacia rukoväť
XX	 Hadicová a káblová priechodka
YY	 Indikátor hladiny (PRO PE 440, 440/50)
ZZ	 Sonda na zistenie netesnosti (PRO PE 440, 

440/50)
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HH

LL

FFGG

CCBB

II

DD

EE

KK

DT-Mobil Easy 440 l

LL

BB CC FF EE JJ GG KK

DT-Mobil Easy 440 l s čerpadlom 12 V, 40 l/min

EENNMMGGFFCCBB

Pohľad dovnútra DT-Mobil Easy 440 l

LL

CC

BB

HH

LL

PPQQ

CCBB

II

DT-Mobil Easy COMBI 440/50 l

RR FF JJ SS

KK BB CC GG DD EE

DT-Mobil Easy 440 l Premium
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VV

XX

UU

XX

WW

TT

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

YY BB CC ZZ DD EE

QQ PP BB CC OO GG FF JJ

DT-Mobil Easy a PRO PE COMBI 440/50

BB	 Zavzdušňovací (ie) a odvzdušňovací (ie) 
ventil (y)

CC	 Plniaci (e) otvor (y)
DD	 Krokodílky
EE	 Elektrické čerpadlo na naftu
FF	 Čerpacia pištoľ na naftu
GG	 Čerpacia hadica na naftu
HH	 Sklápacie veko
II	 Zámok sklápacieho veka
JJ	 Odberné potrubie
KK	 Uzáver na montáž indikátora hladiny (Easy 

440, 440/50)
LL	 Výškovo nastaviteľné podpery/plynové 

vzpery (Easy 440, 440/50) 
MM	 Akumulátor CAS 18 V (Li-Ion)
NN	 Teleso akumulátora
OO	 Elektrické čerpadlo AdBlue (440/50 v nádrži)
PP	 Čerpacia pištoľ na AdBlue (440/50)
QQ	 Čerpacia hadica na AdBlue (440/50)
RR	 Navijak hadice (440 Premium)
SS	 Prietokomer K24 Diesel (440 Premium)
TT	 Vybrania pre vysokozdvižný vozík
UU	 Žeriavové oká
VV	 Bezpečnostný zámok EMKA EK 333
WW	 Sklápacia rukoväť
XX	 Hadicová a káblová priechodka
YY	 Indikátor hladiny (PRO PE 440, 440/50)
ZZ	 Sonda na zistenie netesnosti (PRO PE 440, 

440/50)
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4.	 Prvé uvedenie do prevádzky
1.	 Umiestnite nálepku (nálepky sú priložené 

k dokumentácii nádrže). DT-Mobil Easy musí 
byť na prednej strane trvalo označená nálep-
kou UN 1202 pre naftu a výstražným štítkom 
(plameň na červenom podklade).

 A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B
A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

 A
Výstražný štítok s UN 1202 
(plameň na červenom 
podklade)

 B
Nebezpečenstvo pre životné 
prostredie
(symbol so stromom a rybou)

A

B
DT-Mobil Easy 440 l a COMBI 440 l/50 l

 

  A

B

DT-Mobil PRO PE 440 l a COMBI 440 l/50 l

2.	 Otvorte sklápacie veko
3.	 Otvorte zavzdušňovací a odvzdušňovací 

uzáver.
4.	 Naplňte nádrž. Na plnenie nádoby sa používa 

čerpacia pištoľ s automatickým vypnutím.
5.	 Vykonajte testovacie tankovanie podľa opisu 

v odseku 5.1.5 a 5.2.5, čerpací ventil však pri-
držte v plniacom otvore, ktorý je ešte otvorený.

6.	 Zatvorte plniaci otvor pomocou skrutkovacieho 
uzáveru.

	►Systém nádrže je teraz pripravený na 
prevádzku.

i Poznámka:
Pri verzii s akumulátorom chráňte aku-
mulátor pred mokrom.
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5.	 Prevádzka
5.1	 DT-Mobil Easy
5.1.1	 Skladovanie
DT-Mobil Easy nesmie byť počas prepravy ani 
skladovania dlhší čas vystavený priamemu slneč-
nému žiareniu. Nadmerné zohrievanie môže viesť 
k deformácii kvalitnej plastovej nádrže a zníženiu 
kvality paliva.

Vhodné podmienky skladovania:
•	 Teplota okolia od -10 °C do +40 °C.
•	 Rovný podklad.
•	 Zastrešenie na exteriérové uskladnenie.
•	 Stohovateľnosť:

	►max. 2 prázdne (!) nádrže na sebe

i Dôležité!
Pri stohovaní:

•	 Pri vyhotovení s vekom je nutné veko zatvoriť.
•	 Na zaistenie musia štyri poistné výstupky na 

hornej strane nádrže zapadnúť do štyroch 
priehlbín na spodnej strane nádrže.

5.1.2	 Nakladanie čerpacej stanice
5.1.2.1	 Ručné nakladanie

Prázdny systém DT-Mobil Easy 	

Priehlbina na 

možno naložiť ručne 
pomocou priehlbín na 
uchopenie vpredu a vzadu 
na nádrži.
Rešpektujte pritom hmot-
nosti prázdnych systémov:

•	 210 l = 19 – 24 kg
•	 210 l Pick-up = 26 – 34 kg
•	 440 l = 33 – 40 kg
•	 440 l Basic = 48 kg
•	 440 l Premium = 62 kg
•	 440 l/50 l = 51 – 58 kg

5.1.2.2	 Nakladanie s vysokozdvižným 
vozíkom

i Dôležité!
Na bezpečné zdvíhanie pomocou vyso-
kozdvižného vozíka použite tvarované 
prehĺbenia na spodnej strane.

Vysokozdvižný vozík

5.1.3	 Preprava
Pri preprave dodržiavajte príslušné predpisy pre 
prepravu a zaistenie nákladu, najmä:
•	 predpisy o podmienkach prevádzky vozidiel na 

cestných komunikáciách príslušnej krajiny,
•	 EN 12195, časť 1 – 4 na výpočet upevňovacích 

síl a pre súpravy na upevňovanie bremien. 
•	 Pri vyhotovení so sklápacím vekom je nutné 

veko zatvoriť a uzamknúť.

Na upevnenie pomocou vhodných upevňovacích 
popruhov (35 mm) na prepravnom vozidle použite 
integrované priehlbiny v nádrži, ktoré slúžia na 
uloženie upínacích popruhov.

Priehlbiny na popruhy

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l a Combi 440/50 l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l a COMBI 440/50

i Dôležité!
Prednosť tvarového styku pred silovým 
stykom! 
V prvom rade sa snažte naložiť systém 
nádrže s tvarovým stykom (napr. posunúť 
na doraz na bočnicu).

i Dôležité!
Príliš vysoké viazacie sily môžu nádrž 
zdeformovať a poškodiť.

Odporúčanie:
Použitie protišmykovej podložky.

Pozor!
Riziko vecných škôd na systéme nádrže 
s vekom.
Prúd vzduchu za jazdy môže otvoriť veko 
a prípadne ho odtrhnúť. Systém nádrže 
preto vždy prepravujte so závesmi 
v smere jazdy.

5.1.4	 Naplnenie nádrže
1.	 Odskrutkujte uzáver plniaceho otvoru CC.
2.	 Naplňte nádobu cez plniaci otvor pomocou 

čerpacej pištole so samostatným vypínaním. 
3.	 Po dokončení tankovania plniaci otvor CC opäť 

tesne uzatvorte pomocou uzáveru.
4.	 Akékoľvek znečistenia nádoby ihneď odstráňte 

pomocou suchej handry.

5.1.5	 Tankovanie
1.	 Pri vyhotovení so sklápacím vekom otvorte 

zámok sklápacieho veka II.
2.	 Vyhotovenie s krokodílkami: 

Krokodílky II pripojte na vhodný zdroj napätia 
(pozri typový štítok nádrže alebo čerpadla). 
Rešpektujte pritom farebné označenie: 
•	 červená = kladný pól (+) 
•	 čierna = záporný pól (-) 

Vyhotovenie s akumulátorom: 
Pri dodaní je akumulátor čiastočne nabitý. 
Pred prvým uvedením do prevádzky akumulá-
tor nabite. Vypínač prepnite do polohy Vyp. 

3.	 Zapnite čerpadlo EE spínačom.
4.	 Na tankovanie vyberte čerpaciu pištoľ FF 

z držiaka a celý výdajný nadstavec zasuňte do 
plnenej nádoby/nádrže.

5.	 Zapnite automatickú čerpaciu pištoľ FF (prípad-
ne ju zaistite západkou) a natankujte. 

Vstavaný ventil CC automaticky zaisťuje prívod 
vzduchu a znižuje tlak v nádrži. Pri väčších 
odberných množstvách je nutné otvoriť aj plniaci 
otvor CC.

i Dôležité!
Vždy dohliadajte na proces tankovania.

6.	 Zatvorte automatickú čerpaciu pištoľ FF a ne-
chajte ju odkvapkať.

7.	 Vypnite čerpadlo EE.
8.	 Úplne odpojte zdroj napájania čerpadla a na-

viňte kábel.
9.	 Hadicu a čerpaciu pištoľ zasuňte do vstavané-

ho držiaka.
10.	V prípade vyhotovenia so sklápacím vekom 

sklopte veko nadol a zatvorte zámok sklápa-
cieho veka II.

5.2	 DT-Mobil PRO PE
5.2.1	 Skladovanie
DT-Mobil Easy nesmie byť počas prepravy ani 
skladovania dlhší čas vystavený priamemu slneč-
nému žiareniu. Nadmerné zohrievanie môže viesť 
k zníženiu kvality paliva.

Vhodné podmienky skladovania:
•	 Teplota okolia od -10 °C do +40 °C.
•	 Rovný podklad.
•	 Zastrešenie na exteriérové uskladnenie.

5.2.2	 Nakladanie systému nádrže
Nebezpečenstvo poranenia!
Veko musí byť zatvorené.
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5.2.2.1	 Premiestňovanie paletovým 
vozíkom

Mobil DT-Mobil sa môže presúvať paletovým 
vozíkom na spevnenom a rovnom podklade. Na 
naloženie slúži medzera medzi vybraniami pre 
vysokozdvižný vozík na spodnej strane.

5.2.2.2	 Nakladanie s vysokozdvižným 
vozíkom

i Dôležité!
Na bezpečné zdvíhanie pomocou vyso-
kozdvižného vozíka použite vybrania pre 
vysokozdvižný vozík na spodnej strane.

5.2.2.3	 Nakladanie so žeriavom
Nebezpečenstvo!
Pri páde DT-Mobil môže dôjsť k ťažkým 
zraneniam osôb.
Počas prevádzky žeriava je zakázané stáť 
pod visiacim bremenom.

i Dôležité!
Dávajte pozor, aby žeriavový záves 
nepoškodil veko!

•	 Pri práci so žeriavom použite žeriavové závesy 
pripevnené hore na nádrži.

•	 Na žeriavové závesy  
pripevnite 4 prostriedky  
na zavesenie bremena  
rovnakej dĺžky 
(minimálna dĺžka 2 m).

•	 Nádrž DT-Mobil  
možno zložiť 
z dopravného 
prostriedku 
alebo ju naň 
naložiť.

5.2.3	 Preprava
Pri preprave dodržiavajte príslušné predpisy pre 
prepravu a zaistenie nákladu, najmä:
•	 predpisy o podmienkach prevádzky vozidiel na 

cestných komunikáciách príslušnej krajiny,
•	 EN 12195, časť 1 – 4 na výpočet upevňovacích 

síl a pre súpravy na upevňovanie bremien.
Pri upevňovaní upínacích popruhov na preprav-
nom vozidle použite žeriavové závesy.

i Dôležité!
Prednosť tvarového styku pred silovým 
stykom! 
V prvom rade sa snažte naložiť systém 
nádrže s tvarovým stykom (napr. posunúť 
na doraz na bočnicu).

Odporúčanie:
Použite protišmykovú podložku.

Pozor!
Riziko vecných škôd na systéme nádrže 
s vekom.
Prúd vzduchu za jazdy môže otvoriť veko 
a prípadne ho odtrhnúť. Systém nádrže 
preto vždy prepravujte so závesmi 
v smere jazdy.

5.2.4	 Naplnenie nádrže
Uistite sa, že je nádrž horizontálne vyrovnaná 
a dbajte na jej dostatočné zaistenie!

Zákaz manipulácie s ohňom a otvore-
ným svetlom a zákaz fajčenia

1.	 Otvorte veko nádrže DT-Mobil.
2.	 Odskrutkujte uzáver na plniacej prípojke CC. 
3.	 Na plnenie nádoby sa používa čerpacia pištoľ 

s automatickým vypnutím.
4.	 Skontrolujte obsah nádrže pomocou indikátora 

hladiny.
5.	 Uzáver plniaceho otvoru opäť tesne naskrut-

kujte.
6.	 Akékoľvek znečistenia v dôsledku tankovania 

ihneď odstráňte pomocou suchej handry.
7.	 Zatvorte veko nádrže DT-Mobil.
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5.2.5	 Tankovanie
Uistite sa, že je nádrž horizontálne vyrovnaná 
a dbajte na jej dostatočné zaistenie!

Zákaz manipulácie s ohňom a otvore-
ným svetlom a zákaz fajčenia

Skontrolujte obsah nádrže pomocou indikátora 
hladiny.

Pozor!
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom!
Skontrolujte, či sú elektrické káble/prípoj-
ky suché a čisté.

i Dôležité!
Pred zapojením do zdroja napájania nastav-
te spínač čerpadla do polohy 0 (Vyp).

1.	 Otvorte veko nádrže DT-Mobil.
2.	 Krokodílky II pripojte na vhodný zdroj napätia 

(pozri typový štítok nádrže alebo čerpadla). 
Rešpektujte pritom farebné označenie: 
•	 červená = kladný pól (+) 
•	 čierna = záporný pól (-) 
Zapnite čerpadlo EE spínačom.

3.	 Na tankovanie vyberte čerpaciu pištoľ FF 
z držiaka a celý výdajný nadstavec zasuňte do 
plnenej nádoby/nádrže.

4.	 Zapnite automatickú čerpaciu pištoľ FF (prípad-
ne ju zaistite západkou) a natankujte. 

Vstavaný ventil CC automaticky zaisťuje prívod 
vzduchu a znižuje tlak v nádrži. Pri väčších 
odberných množstvách je nutné otvoriť aj plniaci 
otvor CC.

i Dôležité!
Vždy dohliadajte na proces tankovania.

5.	 Zatvorte automatickú čerpaciu pištoľ F a ne-
chajte ju odkvapkať.

6.	 Vypnite čerpadlo E.
7.	 Úplne odpojte zdroj napájania čerpadla a na-

viňte kábel.
8.	 Hadicu a čerpaciu pištoľ zasuňte do vstavané-

ho držiaka.
9.	 Zatvorte veko nádrže DT-Mobil.

6.	 Príslušenstvo
Dostupné príslušenstvo pre DT-Mobil Easy a DT-
Mobil PRO PE:

6.1	 Sklápacie veko ako uzatvárateľná 
ochrana armatúr

DT-Mobil Easy 210 l:	 Obj. č. 11062

DT-Mobil Easy 440 l,
Combi 440/50 l a Pick-up 210 l:	 Obj. č. 11057

6.2	 Indikátor hladiny
DT Mobil Easy Pick-up 210:	
Objednávacie č. 11256
DT Mobil Easy 440:	 Objednávacie č. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
a 440 Basic/Premium:	 Objednávacie č. 11059

6.3	 Prietokomer K24 Diesel
		  Objednávacie č. 11111

SK
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6.4	 Nabíjačka/akumulátory

Nabíjačka ASC55, 220 – 240 V AC, 3 A, CAS
Objednávacie č. 11385

Akumulátor Li-Power 18 V/2,0 Ah CAS
Objednávacie č. 11386

Akumulátor Li-Power 18 V/4,0 Ah CAS
Objednávacie č. 11387

Akumulátor Li-HD 18 V/8,0 Ah CAS
Objednávacie č. 11388

7.	 Údržba a revízia
7.1	 Bezpečnostné opatrenia

i Dôležité!
Ochranný odev musí zabezpečiť prevádzkovateľ.
Kto môže vykonávať údržbu a revíziu?

»	 Bežnú údržbu smie vykonávať vyškolený personál obsluhy.

7.2	 Tabuľka údržby a revízií
Interval Konštrukčná skupina Činnosť
V prípade 
potreby Vonkajšia strana systému nádrže Odstráňte všetky nalepené nečistoty a motorovú naftu.

Mesačne
Nádoba Vizuálna kontrola poškodení

Potrubný systém Skontrolujte prípadné trhliny a poréznosť hadíc, netes-
nosti na armatúrach (chybné diely vymeňte).

Ročne Tesnenie filtra na kolene 90° Vyčistite (pozri obrázok) 

7.3	 Poruchy
Porucha Možná príčina Opatrenie

Čerpadlo prečerpáva len 
malé množstvo

Hadice sú zablokované alebo 
zalomené Skontrolujte hadice

Vzduchové bubliny v kvapaline Nechajte nádrž niekoľko minút v pokoji 
Upchaté tesnenie filtra na kolene 90° Vyčistite (pozri obrázok) 
Napätie akumulátora je príliš nízke Nabite akumulátor

Čerpadlo nebeží po 
vložení akumulátora

Vybitý akumulátor Nabite akumulátor
Akumulátor nie je správne vložený Vložte akumulátor správne
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7.4	 Čistenie filtra

88	 Prípojka hadice
99	 Tesnenie filtra

1.	 Odskrutkujte prípojku hadice 88
2.	 Vyberte, vyčistite a znovu vložte tesnenie 

filtra 99
3.	 Namontujte prípojku hadice 88

7.5	 Elektrické pripojenie čerpadla 
pomocou krokodílok

Pripojte 4 m dlhý pripojovací kábel na vhodný zdroj 
jednosmerného prúdu pomocou krokodílok:
•	 červená:		  kladný pól	 (+)
•	 čierna:	 záporný pól	 (-)

i Dôležité!
Nožová poistka podľa DIN 72581/3C sa 
nachádza v čiernom držiaku na pripojo-
vacom kábli.

::	 Nožová poistka podľa DIN 72581/3C
;;	 Červená krokodílka (+)
<<	 Čierna krokodílka (-)

8.	 Prídavná nádrž COMBI 440/50
S elektrickým čerpadlom a čerpacou pištoľou 
na roztok močoviny AUS 32.

8.1	 Konštrukcia
15 1 2

BB	 Zavzdušňovací a odvzdušňovací ventil
CC	 Plniaci otvor
PP	 Čerpacia pištoľ AdBlue

8.2	 Technické údaje
8.2.1	 Prídavná nádrž pre AUS 32 
Rozmery L x Š x V mm:	 638 x 421 x 561
Menovitý objem:					     50 l

8.2.2	 Čerpadlo 12 V
Napätie:					     12 V DC
Poistka:					     25 A (na krokodílke)
Výkon:						      220 W
Čerpací výkon:				    Cca 25 l/min
Max. čerpací tlak:			   1,1 bar
Teplota kvapaliny:	 -5 °C až +40 °C
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8.3	 Elektrické pripojenie čerpadla
Pozri návod na prevádzky čerpadla, kapitola 5

8.4	 Prvé uvedenie do prevádzky
Odskrutkujte uzáver plniaceho otvoru CC. Skontro-
lujte prípadné znečistenia vnútra nádoby a v prípa-
de potreby ju vyčistite, napr. pomocou vysávača. 
Na plnenie nádoby sa musí použiť čerpacia pištoľ 
s automatickým vypnutím. Po natankovaní opäť 
naskrutkujte uzáver na plniaci otvor CC.
Uistite sa, že je čerpadlo vypnuté. Pripojte kroko-
dílky na vhodný zdroj napätia a zapnite čerpadlo 
spínačom.
Upozornenie:
Napriek zvýšenej opatrnosti mohli do systému po-
čas montáže jednotlivých dielov preniknúť nečisto-
ty. Vzhľadom na požiadavky vysokej čistoty počas 
uvedenia do prevádzky preto odporúčame, aby sa 
prvých cca 5 litrov nenatankovalo do vozidla, ale 
aby sa tento objem zachytil samostatne.
Systém nádrže je teraz pripravený na prevádzku.

8.5	 Prevádzka
8.5.1	 Tankovanie vozidiel/plnenie nádob
Vyberte čerpaciu pištoľ PP z držiaka a výdajný nad-
stavec úplne zasuňte do plnenej nádoby/nádrže.
Zabezpečte prívod elektrickej energie a zapnite 
čerpadlo spínačom.
Čerpanie roztoku močoviny spustíte potiahnu-
tím spúšťacej páčky na čerpacej pištoli alebo ju 
môžete malou západkou pod touto páčkou zaistiť 
v ozubení v požadovanej polohe. Čerpacia pištoľ 
sa automaticky vypne, keď je nádoba/nádrž tanko-
vaného vozidla plná. Ak budete chcieť tankovanie 
ukončiť ešte predtým, uvoľnite páčku jej krátkym 
potiahnutím a uvoľnením.
Nechajte výdajný nadstavec odkvapkať. Následne 
vyberte pištoľ z plniaceho hrdla a naviňte hadicu. 
Čerpaciu pištoľ umiestnite späť do držiaka. Vypnite 
čerpadlo.
Nikdy nenechávajte čerpadlo bežať dlhší čas 
nasucho, keď je nádoba prázdna. Chod nasucho 
je tolerovaný len v obmedzenom rozsahu a môže 
spôsobiť poškodenie prehriatím.
Čerpaciu hadicu pri tankovaní a navíjaní na nádrži 
nezalamujte.

i Pozor:
Proces tankovania musí byť vždy pod 
dohľadom.

i Poznámka:
Vstavaný ventil BB automaticky zaisťuje 
prívod vzduchu a znižuje tlak v nádobe. 
Pri väčších odberných množstvách je 
nutné otvoriť aj plniaci otvor BB.

8.5.2	 Vplyvy na životné prostredie
Prídavná nádrž na AUS 32 by nemala byť vystave-
ná dlhšiemu pôsobeniu priameho slnečného žia-
renia počas prepravy na vozidle ani pri dlhodobom 
skladovaní. Nádoba je vyrobená z vysokokvalitné-
ho nepriehľadného plastu. Na priamom slnečnom 
svetle sa môže výrazne zahrievať, čo má negatív-
ny vplyv na kvalitu roztoku močoviny a môže tiež 
viesť k deformácii nádoby. 
Systém preto chráňte napríklad zakrytím. De-
formácie spôsobené teplom nie sú dôvodom na 
reklamáciu. 
Ideálna teplota na skladovanie roztoku močoviny je 
v rozsahu -5 °C až +25 °C. Nad +25 °C sa začína 
uvoľňovať amoniak. V takom prípade sa uistite, že 
je okolité miesto dostatočne vetrané. Roztok močo-
viny zamŕza pri teplote nižšej ako -11 °C a systém 
sa môže poškodiť.
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8.6	 Údržba
Pri manipulácii s roztokom močoviny nevyhnutne 
dochádza k občasnému kvapkaniu alebo malým 
únikom. To vedie k usadzovaniu kryštalizovanej 
bielej močoviny. Zariadenie preto v prípade potreby 
vyčistite vlažnou vodou, najmä čerpaciu pištoľ. 
Pitná voda sa pritom nesmie dostať do nádoby, 
pretože nespĺňa požiadavky na čistotu. 
Vnútro nádoby čistite len demineralizovanou 
vodou. 

Údržba čerpadla, pozri návod na prevádzku čer-
padla, kapitola 9.

Pravidelne, minimálne raz za mesiac vizuálne kon-
trolujte prípadné poškodenia a netesnosti nádoby 
a hadíc Chybné diely je potrebné vymeniť.

8.6.1	 Poruchy
(Poruchy čerpadla, pozri návod na prevádzku čerpadla, kapitola 10)

Porucha Možná príčina Opatrenie

Čerpacia hadica netesní
Uvoľnená hadicová svorka Dotiahnite hadicovú svorku pomocou 

skrutkovača.

Trhliny v hadici Skráťte čerpaciu hadicu až po netesné 
miesto alebo ju úplne vymeňte.

Čerpacia pištoľ sa automatic-
ky nevypne alebo sa vypne 
príliš neskoro

Výdajný nadstavec nie je 
správne vložený do hrdla 
nádrže

Výdajný nadstavec úplne zasuňte do 
hrdla nádrže

Čerpadlo síce beží, ale pre-
čerpáva malé množstvo

Hadice sú zablokované alebo 
zalomené Skontrolujte hadice

Vzduchové bubliny v kvapa-
line Nechajte nádrž niekoľko minút v pokoji 

Filter je upchatý Vyčistite filter (pozri kapitolu 8.6.2)
Biele kryštály, resp. kvapalina 
v odkvapkávacej miske čerpa-
cej pištole

Uniknutá kvapalina (kvapkajú-
ca kvapalina)

Vyčistite odkvapkávaciu misku čerpacej 
pištole.

8.6.2	 Čistenie filtra 

88	 Prípojka hadice
99	 Tesnenie filtra

1.	 Odskrutkujte prípojku hadice 88
2.	 Vyberte, vyčistite a znovu vložte tesnenie 

filtra 99
3.	 Namontujte prípojku hadice 88
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9.	 Odstavenie/vyradenie z prevádzky
1.	 Úplne vypustite nádrž (pomocou čerpadla cez 

čerpaciu hadicu a čerpaciu pištoľ).
2.	 DT-Mobil Easy alebo PRO PE rozložte na 

jednotlivé diely.
3.	 Roztrieďte ich podľa druhu materiálu.
4.	 Zlikvidujte ich v súlade s miestnymi ustanove-

niami.

Nebezpečenstvo
Znečistenie životného prostredia spôso-
bené zvyškami obsahu nádrže.
Zvyšky zachyťte oddelene a zlikvidujte 
ich ekologicky v súlade s miestnymi 
predpismi. 

10.	Záruka

Za funkčnosť čerpacej stanice, odolnosť materiá-
lu a bezchybné spracovanie preberáme záruku 
v súlade s našimi všeobecnými obchodnými 
podmienkami.

Tieto informácie si môžete pozrieť na 
http://www.cemo.de/agb.html

Predpokladom záruky je presné dodržiavanie tohto 
návodu na prevádzku a údržbu a platných predpi-
sov vo všetkých bodoch.
Ak zákazník upraví čerpaciu stanicu bez pred-
chádzajúcej dohody s výrobcom CEMO GmbH, 
zákonný nárok na záruku zaniká.
Spoločnosť „CEMO GmbH“ takisto nezodpovedá 
za škody spôsobené nesprávnym používaním.

11.	Protokol o kontrole
Pozri zadnú stranu.
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12.	Vyhlásenie o zhode
Vyhlásenie ES o zhode podľa smernice 2006/42/ES o strojových zariadeniach, príloha II 
1.A.
Výrobca/distribútor

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

týmto vyhlasuje, že nasledujúci výrobok

Označenie výrobku:	 Mobilný systém nádrže na naftu
Továrenský výrobok:	 CEMO
Typové označenie:	 DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up a DT-Mobil Easy COMBI, 

DT-Mobil PRO PE a DT-Mobil PRO PE COMBI

Opis:
DT-Mobil Easy: Mobilný systém nádrže na naftu (IBC) s jednostennou nádobou z PE (podľa ustanovenia ADR 1.1.3.1 c) 
s rôznymi objemami (210 l, 440 l, 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE: Mobilný systém nádrže na naftu (IBC) s dvojstennou nádržou (podľa ustanovenia ADR 1.1.3.1 c) 
s rôznymi objemami (440 l, 440/50 l)

spĺňa všetky príslušné ustanovenia uvedenej smernice vrátane zmien platných k dátumu vyhlásenia.

Stroj navyše spĺňa bezpečnostné ciele smernice o nízkom napätí 2014/35/EÚ.

Použili sa nasledujúce harmonizované normy: 
EN ISO 13854:2019	 Bezpečnosť strojov. Najmenšie bezpečné vzdialenosti na ochranu častí ľudského 

tela pred stlačením
EN 60204-1:2018	 Bezpečnosť strojových zariadení. Elektrické zariadenia strojov Časť 1: Všeobecné 

požiadavky (IEC 60204-1:2016 (modifikovaná))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010	Kvapalinové čerpadlá a čerpacie agregáty. Všeobecné bezpečnostné požiadavky.
EN ISO 12100:2010	 Bezpečnosť strojov. Všeobecné zásady konštruovania strojov. Posudzovanie a zni-

žovanie rizika.
EN ISO 13857:2019	 Bezpečnosť strojov. Bezpečné vzdialenosti na ochranu horných a dolných končatín 

pred siahnutím do nebezpečného priestoru (ISO 13857:2019)

Meno a adresa osoby oprávnenej na zostavenie technickej dokumentácie:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Miesto:	 D-71384 Weinstadt
Dátum:	 10.04.2024

________________________________________
(Podpis)
Eberhard Manz, konateľ
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FIN  11. Tarkastuspöytäkirja
Tarkastavan henkilön 
etunimi ja sukunimi

Valmistusnu-
merot

Tarkastus-
päiväys

Sisäinen 
kunto

Ulkoinen 
kunto Käyttövarustelu Tiiviystar-

kastus
Merkinnän luet-
tavuus

S  11. Serviceprotokoll
Förnamn och namn Tillverknings-

nummer
Datum för 
kontrollen

Inre 
tillstånd

Yttre 
tillstånd Manöverenheter Täthets-

kontroll
Märkningens 
läslighet

E  11. Protocolo de comprobación
Nombre y apellidos Número de 

fabricación
Fecha del 
control

Estado del 
interior

Estado del 
exterior

Equipamiento de 
manejo

Prueba
de fugas

Legibilidad de los 
símbolos

I  11. Protocollo di controllo
Nome e cognome del 
controllore N° matricola Data del 

controllo
Stato 
interno

Stato 
esterno

Apparecchiature di 
controllo

Test di 
tenuta

Leggibilità del 
contrassegno

NL  11. Inspectieprotocol
Voornaam en naam 
van de controleur

Onderdeel-
nummer

Datum van 
de controle

Interne 
toestand

Externe 
toestand Bedieningsuitrusting Controle 

op lekken
Leesbaarheid van 
het kenteken

F  11. Compte-rendu de contrôle
Nom et Prénom de 
l’inspecteur

Numéro de 
fabrication

Date de 
l‘inspection

État 
intérieur

État exté-
rieur

Fonctionnement de 
l‘équipement de service 

Test d’ 
étanchéité

Lisibilité des 
marquages

GB  11. Inspection protocol
Name and Surname 
of Tester

Serial 
number

Date of 
Test

Inner 
Condition

Outer 
Condition

Condition of Ancillary 
Equipment Leak test Legibility of Statu-

tory Labelling

D  11. Prüfprotokoll
Vorname und Name 
der Prüfperson

Herstellnum-
mer

Datum der 
Kontrolle

Innerer 
Zustand

Äußerer 
Zustand Bedienungsausrüstung Dichtheits-

prüfung
Lesbarkeit der 
Kennzeichen



PL  11. Protokół kontrolny
Imię i nazwisko 
osoby kontrolującej

Numer 
produkcji

Data 
kontroli

Stan 
wewnętrzny

Stan 
zewnętrzny

Wyposażenie do 
obsługi

Kontrola 
szczelności

Czytelność 
oznaczeń

SLO  11. Zapisnik preverjanj
Ime in priimek izvajal-
ca preizkusa

Proizvodna 
številka

Datum 
kontrole

Stanje 
notranjosti

Stanje 
zunanjosti Oprema za upravljanje Preverjanje 

tesnosti Čitljivost oznak

P  11. Protocolo de inspeção
Nome e apelido do 
responsável pela 
inspeção

Número de 
fabrico

Data da 
verificação

Condições 
internas

Condições 
externas

Equipamento de 
operação

Verificação 
quanto à es-
tanqueidade

Legibilidade dos 
sinais
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CZ  11. Zkušební protokol
Jméno a příjmení osoby 
provádějící zkoušku

Výrobní 
číslo:

Datum 
kontroly Vnitřní stav Vnější stav Obslužné vybavení Zkouška 

těsnosti Čitelnost značení

RO  11. Verificare
Prenumele şi numele 
verificatorului

Coduri de 
fabricaţie

Data 
verificării

Starea 
interiorului

Starea 
exteriorului

Dispozitive
de comandă

Verificarea 
etanşeităţii

Lizibilitatea mar-
cajelor

SK  11. Protokol o kontrole
Meno a priezvisko 
osoby vykonávajúcej 
kontrolu

Výrobné 
číslo

Dátum 
kontroly

Vnútorný 
stav

Vonkajší 
stav Obslužné vybavenie Test 

tesnosti
Čitateľnosť 
značenia

HR  11. Zapisnik ispitivanja
Ime i prezime kon-
trolora Tvornički broj Datum 

ispitivanja
Unutarnje 
stanje

Vanjsko 
stanje Oprema za rukovanje Provjera ne-

propusnosti Čitljivost znakova

138.1019.388 / 04.25/ Ec	 CEMO GmbH
In den Backenländern 5 • D-71384 Weinstadt

Tel. +49 7151 9636-0 • Fax +49 7151 9636-98 • www.cemo.de


